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	FAON ARISTOBULOVI

	

	Píšeš mi, Aristobule, že se toužíš dozvědět víc o Archimédovi, kterého tak jako já považuješ za rovného Pythagorovi, Zenonovi i Sokratovi. Neboť právem se chlubím, že spolu se mnou žil muž tak velký, jako byl on, a že jsem alespoň tak byl účasten jeho činů a jeho slávy. Tím více to platí v nynějších časech, kdy jen málokdo zasluhuje být nazván mužem a filosofem. Mnozí sice o tu poctu usilují, ale vskutku jí není hoden nikdo, když úplatnost a vrtkavost, strach a hrabivost většinu lidí zavádějí a štvou, takže místo věrnosti vládne nevěra, místo statečnosti pochlebnost a místo pravého vlastenectví otrocká lhostejnost k osudu vlasti.

	Rád ti napíši vše, co o Archimédovi vím, ale ač jeho současník a téměř krajan, nesetkal jsem se s ním se živým a neslyšel jeho slova i hlas a jen mrtvého jsem ho nalezl a byl jsem mezi těmi, kdo hrstí země posypali jeho tělo a byli mu nápomocni na cestě k vodám Stygu. Aspoň ti tedy napíši, jak jsme ho nalezli zasypaného ranami vojáků, i jak jsme bědovali, že nám bohové nedopřáli vstoupit do jeho domu dříve, abychom ho buď zachránili před potupnou smrtí, anebo zahynuli s ním; i jak potom přišli s námi bědovat občané a otcové města. Také ti napíši, co kdo promluvil nad jeho tělem; to vše jsem zapsal, jak jsem si slovo za slovem zapamatoval řeč starších a moudřejších. Podobně jako nám Plato zanechal zprávu o skutcích a smrti Sokratově, i já jsem zapsal to vše pro paměť budoucích i pro vlastní útěchu, a snad mi nebudeš zazlívat, že jsem si přisoudil úlohu, jakou měl kdysi Faidon, úlohu vložit mrtvému pod jazyk drachmu.

	Ale je třeba, abych ti napřed vypsal běh svého života a příhody, jež mě potkaly, až po ono neštěstí, které ty jsi se snažil odvrátit, anebo neodvratné alespoň zmírnit.

	

	NÁŘEK NAD ÚPADKEM CTNOSTI

	

	NÁŘEK NAD ÚPADKEM CTNOSTI

	

	

	Nyní již dvanáctý rok žiji v Sikyoně, a věru nežiji špatně. Jsem obklopen rozjařujícím zástupem mladíků a učím je moudrosti a snažím se vštípit jim statečnost tím, že jim kladu před oči odvahu těch, kdo mužně hájili obec a veškerou Helladu. A přece se moje noci nepodobají mým dnům. Neboť zatímco ve dne tolikeré nadšení a tak četné příklady lásky ke statečnosti a ke slávě rodné obce ve mně vzbuzují naději, v noci opět přichází pochybnost a mučivá úzkost. Nediv se té úzkosti, Aristobule. Vždyť tolikrát jsem již v životě spatřil, jak se horliví a čestní, stateční a nezištní mladíci mění v pochlebníky a zbabělce, když přijdou do rady a zasednou mezi muži, takže se zdá skoro pravidlem, že ve chvíli, kdy jinoch doroste v muže, odkládá veškeré ctnosti, jako by se již nehodily pro dospělý věk a jako by se stalo hanbou, co dřív bylo ctí.

	Tak jako onen Persippos z Milétu, první z jinochů, které jsem tu v Sikyoně učil. K němu jsem tehdy pociťoval tak velikou lásku, jakou jsem pak již nevěnoval žádnému z hochů, když jsem jím byl zklamán. Pobyl u mne tři léta a vrátil se do Miléta teprve pak, když došla zpráva, že jeho otec zemřel. Sotva se vrátil a usedl v radě a sotvaže na jeho bedra složila obec první úkoly a ověnčila jeho hlavu prvním věncem, zapomněl na vštípenou nezištnost a snažil se nedůstojnou lstí předčit ty, jimž měl být ve ctnosti roven. Když se totiž naskytla malicherná záminka, vytrhl obec ze spolku s rhodskými a zčásti výmluvností, kterou já sám jsem mu vštípil, ale nejvíce penězi přesvědčil své spoluobčany, že tu Rhodos a tu opět Athény se chystají k válce proti Milétu a že mají přijmout ochranu pergamského Eumena, nad nějž není a nebylo většího nepřítele svobody v celé Helladě. Milétští posléze z Persippova návodu přijali do svých zdí Eumenovy vojáky. Jistě víš, Aristobule, jak se jim daří dnes, kdy žijí pod Persippovou tyranidou. Jsou olupováni stejně od Persippa jako od Eumena, a tak jejich svoboda, kterou chtěli hájit proti Rhodským, ač ti je neohrožovali, vzala zasvé od těch, kdo předstírali, že je přicházejí chránit.

	

	NETEČNOST OBČANŮ PLODÍ TYRANY

	NETEČNOST OBČANŮ PLODÍ TYRANY

	

	Podobně jako se děje v Milétu, děje se i v mnoha jiných řeckých obcích. Všude povstávají tyranové, kteří nastolují svou vládu dík netečnosti jedněch a zkaženosti druhých, a ze všech stran přicházejí nová a nová nebezpečenství. Eumenes z Pcrgania, Antiochos ze Seleukie, Filippos z krajin makedonských i Ptolemaios z Egypta, každý jinakým způsobeni, každý z jiné strany, ale všichni jednostejně usilují podvrátit svobodu řeckých obci. A ty, jež jsou ještě svobodny, žijí v neustálém strachu, kdy je přepadne některý z těchto vládců, kteří se nazývají králi – ač od dob Periklových, ba již od dob Solonových toto jméno má být v nenávisti u každého, kdo se ozdobuje řeckým jménem – nebo kdy v obci vyvstane nějaký tyran a odejme jejich obci volnost.

	Nediv se, Aristobule, že rád vzpomínám na časy, kdy nejen já, ale i svět byl ještě mladší. Vždyť již v ničem jiném nenacházím radost a klid a pozbývám naději, že by mohlo být po čase zlém opět jednou dobře. A tu mnoho myslím na doby, kdy jsem žil v Rhegiu v otcovském domě a kdy jsem shlížel na moře, jež v těch dobách bylo ještě mořem řeckým. A po způsobu lidí velmi starých, jimž se podobám více slabostí než lety, se mi onen čas zdá bližší než smutný dnešek.

	

	FAONŮV DOMOV A ROD

	FAONŮV DOMOV A ROD

	

	Pocházím z Rhegia a Kleander, syn Basilidův, byl mým otcem. Rod, ke kterému se po otci hlásím, jsou Rhombovci z fyly Geleontes. Z našeho rodu byl i Antimnéstos, který z Chalkidy kdysi dávno přivedl do Rhegia družinu přátel, když rodná Euboia jim již nemohla poskytnout obživu ani slávu. Přibyli přes moře na dvaceti čtyřech lodích a zbožněný Antimnéstos na první přídi s sebou přivezl podobu chalkldské Démétry. Od něho pořadem z otce na syna vyvozuji svůj původ; přemnozí byli archonty a není paměti, že by některý z nich v obci nezastával úřad, a také nebylo slýcháno, že by kdo z nich byl odsouzen do vyhnanství nebo pro nějaký zločin vypuzen z obce.

	Teprve já, první ze svého rodu, jsem musil opustit rodnou obec a po dlouhém bloudění a po mnoha strastech jsem našel novou vlast zde v Sikyonu, který mne pohostinně přijal a kde nyní žiji mezi svobodnými Řeky. Ale nestalo se to proto, že bych se na Rhegiu provinil a že by mne obec vypudila ze svých hradeb. Odešel jsem sám a z vlastní vůle, protože jsem už nemohl v Rhegiu žít, když přestalo být obcí a když upadlo pod potupnou římskou vládu, to jsem opravdu nemohl, věř mi to, Aristobule.

	Ale ještě stojí otcovský dům v Rhegiu a ještě se v něm ozývá jméno Rhombovců, ještě tu sladce zaznívá povědomá řeč a můj bratr Poseidonios zasedá v kruhu svých synů. Tak jako za otce i nyní kvetoucí muži se těší z plodnosti žen, tak jako tenkrát se rodí hoši, aby se z nich stali muži.

	A já, starý člověk, teď tady v dalekém Sikyoně čekám, že přijde den, který přijít musí, kdy nová pokolení s novou odvahou a silou dosáhnou toho, co nám bylo odepřeno, a zbaví se jha, které jim jako nám je stejně těžké. A potom snad ani mně na sklonku mých dnů neodepřou místečko v domě, na který jsem nikdy nedovedl zapomenout a po němž jsem nikdy nepřestal toužit.

	Dům otcovský, dům otce mého!

	

	

	MLADÁ LÉTA V RHEGIU

	MLADÁ LÉTA V RHEGIU

	

	Dům otce mého. Staré větve vavřínu se sklánějí nad čtvercem dvora, slunce se prodírá jejich vonným listovím, zář plane mezi sloupy. Tam jsem sedal na mramorovém stupni, vyhlazeném šlépějemi bosých nohou, že se prohýbal jako živoucí tělo, tam jsem trávil čas své mladosti. Tam jsem snil své sny, tam jsem zkoušel své luky s dřevěnými šípy, tam jsem se učil ovazovat bronzový hrot kopí, lehkého kopí pro slabou chlapeckou ruku.

	Luky a kopí a malý starodávný bronzový mečík, který mi kdysi ještě zcela malému chlapci daroval děd, lehký štít a bronzová holeň, to byly hračky oněch dávných blažených let. Válečné hračky, zbraně a zbroj. Válečné hračky válečných let. Od první chvíle, na kterou se pamatuji, od doby, kdy jsem poprvé opustil ochranu mateřských loktů, nebylo okolo mne nic než válka. Pamatuji se, jak jsem provázíval otce ke strážním vrchům, kde muži bez ustání vyhlíželi k moři, zda obzor nevydá stíny nepřátelských loďstev, pamatuji se na noci u ohňů vojenských ležení, na náhlé poplachy a zběsilé útěky, kdy mě otec brával před sebe do sedla pádících koní. Pamatuji se na trudné, bez konce se vlekoucí měsíce, kdy jsme nemohli vyjít z hradeb, protože se cizí vojska probíjela krajem, pamatuji se na oblaka dýmu, jež vítr zanášel do města z hořících olivových hájů. Ale vzpomínám také na slavné chvíle, kdy nepřítel byl zahnán a my jsme vycházeli z města v dlouhých průvodech ke vzdáleným horským svatyním poděkovat bohům.

	Válka trvala po všechna moje mladá léta. Ale nemohu se rozpomenout, že by ve mně zanechala vzpomínky nějakých hrůz. Byli jsme hoši, ale přijímali jsme válku jako muži. Když odcházela z města vojska, aby se postavila do šiku před hradbami, vyprovázeli jsme je s radostí, a když se opět vracela, zdáli se nám muži krásní a slavní. Jejich tváře, zčernalé prachem, se nám usmívaly vstříc a i ti, kdo se vraceli mrtvi na štítech, se nám zdáli šťastnými. Bojovat a umírat, bojovat a vítězit, to se nám zdálo čímsi přirozeným, žádoucím, nutným. Byli jsme tenkrát jen zcela malí hoši.

	Až mnohem později se i mně ukázala hrůzná tvář války a ustrnul jsem před jejím pohledem Medusiným. To bylo tenkrát, když jsem vstoupil do hořících Syrakus, tenkrát v domě Archimédově. Tenkrát se ve mně z hocha narodil muž.

	

	

	

	POČÁTEK VÁLKY

	POČÁTEK VÁLKY

	

	Když mi bylo dvanáct let, dolehla válka na město nejtíže. Karchedonští, kteří bojovali s Římem, zanesli válku až do kraje, kde vládlo Rhegion. Byli jsme spjati s Římem již od let poutem spojenectví. Ta smlouva vznikla dávno, když ještě můj děd Basilides byl jedním z rady. Nikdo v Rhegiu smlouvu nechoval v srdci a všichni si přáli ji setřást jako nemilé břímě. Ale když přišli karchedonští vyslanci a snažili se sliby a pak opět zakrytými hrozbami přimět archonty, aby se Rhegion přidalo k nim, nenalezl se mezi devíti ani jediný, který by promluvil pro Karchedon. Jen tací, kteří v obci málo vážili, mluvili po straně pro to, aby se obec přidala k nim a rozmnožila Hannibalovo vojsko. Ale v paměti všech ostatních bylo ještě příliš vryto utrpení, jež před lidským věkem způsobilo tažení karchedonských proti Tarentu, i cena, kterou obec tenkrát zaplatila za svoji záchranu. Neboť smlouva s Římem tehdy sice znamenala zakryté poddanství, ale spojení s Hannibalem by bylo přivodilo nezakryté otroctví. A tak obec ne z lásky k Římanům, ale z nenávisti ke Karchedonu setrvala při sjednané smlouvě. Avšak můj otec a všichni muži, kterým záleželo na dobru obce, byli sklíčeni zármutkem, protože věděli, že osud řeckého města leží v rukou dvojích barbarů, kteří oba stejně usilovali zmocnit se města, jež otcové našich otců založili a přivedli k rozkvětu.

	Vypravili jsme sice posly do řeckých obcí žádat lodi i muže, do Athén i do Aitolie, k achajskému Aratovi, ba i do Asie k Antiochovi a k egyptským Ptolemaiům, ale sotva kdo opravdu doufal, že od nich obec co získá. Nezbývalo nám, než spoléhat na vlastní síly a na síly několika málo měst, jež spolu s námi byla ohrožena stejným osudem, a čekat, až nastane boj.

	Karchedonští přitáhli s nejčasnějším jarem. Objevili se jako vzdálený a neuspořádaný zástup, vířící prach na obzoru. Pak opět zmizeli a den nebo dva jsme o nich nevěděli. Zvědové, které za nimi polemarchos vyslal, objevili karchedonský tábor na místě vzdáleném asi den cesty v horách a tvrdili, že většina Hannibalova vojska z něho už odtáhla jinam a v táboře prý zanechala jen pomocná vojska, Gally, Lukany a Samnity, jejichž způsob válčení jsme znali a jichž jsme neměli důvod se obávat. Tu polemarchos – byl jím tenkrát Probulos, který víc než rozvážlivostí vynikal odvahou – přemluvil obec, že bude nejlépe, když je zničíme dřív, než se Hannibal se svými vrátí. Ještě téže noci vytáhl v čele nejlepších mužů skrytými cestami do hor.

	

	ŠŤASTNÉ VÍTĚZSTVÍ

	ŠŤASTNÉ VÍTĚZSTVÍ

	

	Nevím věru, Aristobule, jak se stalo, že tenkrát otec mne nedospělého vzal s sebou na výpravu nebezpečnou i mužům. Celou noc jsme šli muž za mužem úzkými stezkami po strmých svazích a přes vysoké průsmyky, kde noční vítr mrazivě vanul od horských sněhů. Často osamělý hlas nočního ptáka nebo záblesk ohniště ve vzdálené pastýřské chýši zastavil bezděčnou řadu, přečasto jsme úzkostlivě naslouchali rachotícímu kamení, které svalila neopatrná noha. Za úsvitu jsme byli vysoko v horách a před naším pohledem ležel v údolí nepřátelský tábor. Bylo nás však příliš málo, abychom mohli vyzvat soupeře k bitvě. Celý den jsme musili čekat ukryti mezi skalami v horském sedle na příznivou noc. Teprve když slunce již dávno zapadlo a v táboře pod námi uhasla většina ohňů, ukryti tmou jsme se plížili dolů, abychom přepadli spící tábor. Rhegijští muži se bili dobře té noci v těsné temnotě mezi stany. Než znovu povstalo jitro, jen málokdo z nepřátel vyvázl svoboden a živ.

	Když nebe k ránu počalo blednout, vydali jsme se na zpáteční cestu zdlouhavým pochodem, obtíženi zajatci a bohatou kořistí. Ale když jsme navečer vystoupili na předěl, odkud jsme spatřili moře a rodné město, spatřili jsme něco, co se ještě dnes zdráhám po letech vyslovit. Před námi leželo Rhegion hořící uprostřed příboje nepřátel a až k nám doléhal ryk boje.

	

	A NEŠŤASTNÝ NÁVRAT

	A NEŠŤASTNÝ NÁVRAT

	

	Naráz vzkřikli mužové bolestí i hněvem a chápali se mečů a kopí. Jako přemocný balvan, který se utrhne vysoko v úbočí hory a nyní se valí a drtí před sebou všecko, tak se hnali rhegijští mužové, hnáni víc hněvem a odvahou než rozumnou úvahou, jež káže poslechnout rozkazů vůdce a vojenským uměním znásobit sílu.

	V neuspořádaném zástupu, který marně se lepší z mužů snažili zastavit, narazili na zadní nepřítelovy řady. Jejich odvaha způsobila mezi nimi zmatek a postrach. Jako hrot kopí pronikli zástupem nepřátel. Zakrátko však zmizeli téměř v množství nepřátel, a jen podle vlnění bitvy a záblesků zbraní bylo možno rozeznat, kam je zanesl zápas. Stále četnější nepřátelé se proti nim vrhali, takže zdáli se Probulův houf podobal horskému medvědu, na nějž se vyrojí lesní včely. A tak jako tisíce malých včel udolá velkého medvěda, posléze i nejlepší muži podlehli přesile, jež se zevšad proti nim sběhla. Probulos padl a s ním mnoho jiných. Bohové mu nedopřáli, aby zachránil město a napravil chybu, ale dovolili mu aspoň, aby za ně položil život.

	Když Probulos padl, ujal se velení můj strýc Theonomos. Shromáždil poznovu zbylé a znovu je vedl do bitvy. Pod jeho velením se četní rhegijští muži znovu shlukli a ještě jednou počali ztracený boj. Nemohli již zachránit svoje město, ale snažili se alespoň zachránit ty, kdo ještě žili a ve městě dům od domu bojovali o holý život. Skrytou brankou pronikli do hořícího města a stejnou cestou pak vyvedli z bitevní vřavy ty, které se jim podařilo ochránit od smrti a otroctví. Mnozí té noci padli v nerovném boji, ale aspoň některým se podařilo v hloučcích probít bitevní vřavou. Ty potom Theonomos po celou noc potají za zády nepřátel shromažďoval v nejisté záři hořícího města. Na pět set mužů a skoro také tolik dětí a žen tak shromáždil a za první zoře jsme již stoupali všichni, žalostný průvod, vysoko do hor, odkud nás předtím vítězné přivedl neblahý Probulos.

	

	ZKÁZA RHEGIA

	ZKÁZA RHEGIA

	

	Byli jsme zachráněni, ale jaká to byla trudná záchrana! Vyhnáni z města a vyhnáni napospas bídě, stáli jsme vysoko v horách a shlíželi dolů, kde v po žárech dýmaly trosky. Vše, co bylo kdysi naše změnilo v sutiny a nám zbýval jen osud vyhnancú, kteří se budou musit ucházet o hostinné přijetí po cizích městech.

	Po cizích městech – ale která to budou? Třetí den jsme ve skrytém horském údolí zastihli dvacet lokerských mužů. Ti nám zvěstovali, že jejich město již před pěti dny propadlo osudu Rhegia a že jen oni unikli zkáze, z ostatních nezůstal svoboden nikdo. A Lokerští také přinesli zvěst, že po všech stranách obzoru se objevují nepřátelská vojska, takže nikde není bezpečno a je patrně osudem veškerého kraje propadnout zkáze.

	Nikdo z nás nevěděl, co přinese zítřek, a nalezli se již tací, kteří říkali, že by bylo lépe snést porážku a karchedonské jho než nynější bídu a nejistý osud. Navečer proto svolal Theonomos starší z mužů k ohni. My ostatní jsme čekali opodál, co přinese porada starších. Byl to pochmurný tábor, na který padaly tíživé stíny nočních skal. Pamatuji se, že jsem se tehdy schoulil po boku matky, která zázrakem unikla z hořícího města. Ležel jsem se svým bratrem Poseidoniem, jenž byl ještě dítě, a spolu s ním jsem se v slzách dal laskat mateřskou rukou.

	Když se Theonomos vrátil, promlouval k hluchým skalám a k mlčícím mužům. Mlčeli všichni, jedni proto, že svírali svůj zármutek hluboko v duši, druzí proto, že se styděli hledat slova pro svoji bojácnost. Tak se v mlčení uložil tábor ke spánku, utichly i stráže. Ráno jsme nalezli několik stanů stržených a prázdná zdupaná místa. Ani teď neřekl nikdo ani slovo. K čemu slova, když činy uprchlých již dostatečně promluvily?

	

	NEJISTÝ OSUD

	NEJISTÝ OSUD

	

	Zůstávali jsme v údolí po mnoho dní. Někteří muži se vydali na vzdálené pastviny posbírat stáda u venkovských pastýřů. Výpravy byly přečasto marné, nalézaly rozbité salaše a rozehnané ovce, jež před nimi již Karchedonští vybili. Den po dni byla kořist chudší a bída se měnila v hlad, jako by i sama země nás chtěla vypudit. Údolí, jež nás hostilo, vysychalo v slunečním žáru a potok, tekoucí středem, se měnil v tenoučkou stužku vody mezi žhnoucími balvany. Těch několik ovcí, jež byly naší jedinou potravou, zhubenělo na spálené pastvě. Neměli-li jsme zhynout, musili jsme opustit údolí. Cesta nazpět k pobřeží, kde olivy se mísí s citroníky a starými smokvoněmi a kde moře nám mávalo bílými křídly plachet, byla zahrazena a zbývala jediná, vedoucí ještě výše do hor, ještě dál od domova. Vystoupili jsme na hradbu kopců a před námi se rozprostřel hornatý kraj, stoupající řetězy hřebenů až k nejvyšším vrcholům, z nichž některé se bělaly sněhem. Den po dni jsme stoupali a opět sestupovali, znaveni a přece neúnavní. Často nás sluneční žár přinutil, abychom odpočívali přes den ve stínu balvanů a vydávali se na cestu na rozhraní noci a dne. Často jsme hladověli a ještě častěji žíznili.

	Kraj, kterým jsme táhli, byl liduprázdný. Tu a tam jsme přicházeli na ubohé kamenné chatrče, nuzné a žalostné, ale nalézali jsme je opuštěné, horští pastýři, kteří tu přečkávali zimu, již odtáhli se stády vysoko do hor. Jen jednou či dvakrát jsme zastihli skupinu starců u skalního pramene. Pobyli jsme tu den nebo dva, avšak jejich bída nemohla ukojit náš hlad. Nezbývalo nám, než táhnout dál, dál se probíjet nehostinností země, stále výš do hor, stále blíž k pruhu lesů, který vyvstával vysoko na obzoru. K lesům, z nichž navečer vál líbezný chlad.

	Země se měnila pod našima nohama. Tu a tam vyrůstala křoviska a trsy trávy, tu a tam se již zdvíhal i strom. Na skalních výspách jsme nalézali homole kamenů i hrubě přitesané podoby bohů. Vzdali jsme úlitbou poctu těm neznámým bohům neznámé země, vzývajíce je řeckými slovy. A božstva k nám nebyla nevlídná. Pojednou jsme přicházeli do stínů prastarých stromů, dubů a buků i košatých lip. Po stráních voněly keříky vavřínu a ve větvích dubů a kaštanů nad prameny šuměl překotný život ptáků a hmyzu.

	

	A NEZNÁMÁ ZEMĚ

	A NEZNÁMÁ ZEMĚ

	

	Znaveni ještě a hladoví vrhali jsme se na měkkou zemi, zarývali jsme prsty do vlhké a chladivé půdy, rozbíhali jsme se po lese a vyhledávali jsme trpké a divoké plody těch svahů. Zapomínali jsme v těch chvílích na minulé strasti a radovali jsme se z přítomné hojnosti, aniž bychom myslili na nejistý zítřek. Bylo třeba mnohé Theonomovy výmluvnosti, abychom se dali přesvědčit, že ještě pro nás nenastal konec pouti. Jen neochotně jsme stoupali po stezce, vinoucí se mezi kmeny, až jsme posléze opět vyšli z lesů na široké úbočí a na širé louky a pastviny. Jen málokteří z nás věděli, proč nás sem Theonomos vyvedl, a leckdo se sotva zdržoval reptání. Vždyť kdo z rhegijských mužů se kdy tak daleko vzdálil od hostinného pobřeží a přišel tak hluboko do drsné a barbarské země? Když jsme však na výšinách hor zastihli bohatá stáda, zaradovali jsme se všichni a naše srdce se naplnila vděčností k Theonomovi. Nyní již mělo skončit naše bědné hladovění, tato šírá země nás obživí a posilní.

	Se stády byli pastýři. Prchali však před námi, sotva nás zahlédli, a marně jsme se snažili k nim přiblížit. Obrátili jsme se tedy raději k býkům, kteří se zdáli méně plaší než kožemi odění lidé. Odehnali jsme jich několik, a když jsme nalezli úžlabí, v němž vyvěral pramen, rozložili jsme se táborem okolo ohně. Ale dříve, než jsme cokoli učinili, zřídili jsme oltář a obětovali Diovi i Démétře po skvělém býku.

	

	VRTKAVÁ PŘÍZEŇ BOHŮ

	VRTKAVÁ PŘÍZEŇ BOHŮ

	

	Tak skončila naše bída. Když nadešel večer, ozářily nesčetné ohně široké úžlabí a všude se ozývaly veselé hlasy. V kmitavé temnotě hvězd vůkol nás uléhala stáda, mohutná a poklidná, obraz příštích bohatých dnů. Po týdnech oddechli muži, po týdnech se zas ozval smích žen. Když konečně vyhasly ohně, bezhlesé ticho spoutalo hory, ticho, v němž nebyla úzkost ani hrozba.

	Tak uplynula noc a po noci den a opět se z noci zrodil nový a i ten se sklonil do nové noci. Žili jsme z hojnosti stád, jež se zdála nemít konce. Muži přiváděli vždy nové býky, rudé a mohutné, aby povolně klesli pod ranou seker. Pastýři zmizeli a stáda, ponechána sobě, se samotná valila po temenech hor, tu se pokojně pasouce, tu opět zběsile hnána neznámou zuřivostí.

	Zapomněli jsme již na plachý horský lid a bezstarostně jsme se živili z hojnosti jeho stád. Od oné chvíle, kdy jsme vystoupili z pomezí lesů, jsme již nikoho z nich nespatřili a jen tu a tam modravý kouř nebo záře ohně na vzdálených hřebenech se zdály dosvědčovat, že hory nejsou liduprázdné. Jednou či dvakrát se bojovníci rozjeli oním směrem, aby se přiblížili k pastýřům, ale nalezli již jen vychladlé ohniště mezi rozvalenými kameny. Přáli jsme si setkání, vždyť lid znalý kraje se nám mohl stát bezpečným vůdcem na další cestě k Tarentu, kde nám kynul útulek ve zdech pevného a mocného města. Ale neznepokojovali jsme se tím příliš, protože jsme věřili, že jednoho dno sami poznají, že jim nehrozíme válkou, a že jim pak dáme náhradu za strávená stáda a vyměníme hostinné dary.

	Jedné noci se však stalo, že do tábora zalehlo mohutné dunění, jako by se vzdálené skalisko utrhlo a zřítilo po úbočí, avšak přece jiné, protože zvuky nás obkličovaly ze všech stran hradbou, mnohohlasou a matoucí. Vzápětí nato horský vítr, přinášející déšť a s ním hromy a blesk, zakryl všecko. Té noci nespal již nikdo. Bouře a zima nás krušily a stejně nás děsila pochmurná temnota, z níž znovu přicházely neznámé hlasy, tu jako dupot, tu jako sténavé oddychování, tu opět svištivý zvuk vod a dunivý úprk stád.

	Děsili jsme se hor, jež předtím se nám zdály tak hostinné, a úzkostlivě jsme čekali na jitro, aby osvobodilo z tušených běd.

	Po noci vystoupil zářící Héliův vůz nad kraj zmáčený deštěm a radostně jsme přivítali jasné božstvo, zahánějící přízraky hrůzy. Rozhlíželi jsme se vůkol po horách, a běda, spatřili jsme je prázdné. Tam, kde se dřív pásla mnohohlavá střída, nenalézali jsme nic, jako by je bouře odnesla. Jen draví ptáci se vznášeli na nepohnutých křídlech vysoko v jasu oblohy. Ani hlas, ani padající kámen shozený neopatrnou nohou se neozval v tom klidu.

	I my jsme víc tušili než chápali, co se to stalo za noci a bouře. Teprve za dlouho spatřili muži v nesmírné dálce táhnoucí stáda a při nich dálkou zdrobnělé postavy honců. Hleděli jsme bezradně jedni na druhé a viděli jsme úžas na tvářích druhů, úžas a v něm již i prchavý stín obavy.

	Den nebo dva jsme ještě doufali, že tak jako stáda odešla, opět jednoho dne přijdou. Třetí den se vypravila vybraná četa obhlédnout kraj. Nikdo z nich se již nevrátil a nikdy jsme se nedozvěděli, jakou smrtí skončili. A v noci padly na tábor šípy a kameny. Když jsme vyslali vlastní šípy nazdařbůh z okruhu ohně, odpovědělo nám zákeřné mlčení tmy.

	Ráno byly hory stejně prázdné a slunce zářilo z výše oblohy stejně nelítostně jako včera. Pohřbili jsme své mrtvé a přežili jsme den. V hluboké rokli nalezli muži dvě krávy a tele, jež zbyly z odehnaných stád. Přivedli je a my jsme se z toho radovali. Pak jsme se dočkali noci. Muži obstoupili tábor a ohně byly uhašeny. K ránu, když se bdělost mužů otupila, přilétly ze tmy opět tiché vraždící šípy.

	

	SMRT NEODBYTNÁ PRŮVODKYNĚ

	SMRT NEODBYTNÁ PRŮVODKYNĚ

	

	Noc co noc přicházela mezi nás smrt a každého dne se zvětšoval hrob v kamenité, mrtvé zemi. I moje matka spočívá v té daleká neznámé zemi. Mužové chodili mlčelivě před zarudlými pohledy žen: Zahubí nás šípy anebo hlad, který se zase plíživě vracel, anebo potáhneme dál, dál budeme bloudit, dál, k jakému cíli, kam, kam dojde náš zástup, den ode dne řídnoucí?

	Jednoho dne jsme přece vytáhli, vlekouce se dlouhou řadou, jež se vinula po úbočí kopce ještě hlouběji do hor, blíže k hladu, ještě dál od domova, od ztraceného Rhegia, od dobrého hostinného moře. Nechávali jsme za sebou hroby, k nimž nikdo již nepoloží obětinu, ale do mysli se nám vkrádala otázka, zda není lépe těm, kdo v nich leží, zbaveni běd, otázka, zda jistota smrti nepředčí nejistý život.

	A přece jsme žili, přece jsme se den po dni vlekli dál. Každého večera jsme stavěli tábor a konali hlídky, každé noci jsme se střehli šípů, jež neodvratně přilétaly ze tmy. Smrt stála po našem boku, neoddělitelná průvodkyně, smrt mužů a žen, smrt, které jsme přivykli a které jsme se přece děsili každého večera.

	Jednou či dvakrát se stalo, že muži na hlídce zaslechli plíživý krok. Vrhli svá kopí a ráno jsme nalezli mrtvého nepřítele, ubohé neživé tělo, pokryté zvířecí koží. Přivedli i zajatce, vyschlého, šlachovitého, drobného pastýře. Přinesli i jeho dlouhý luk a opeřené šípy. Snažili jsme se ho přimět k řeči. Nevydal slova. Dlouho se ho Theonomos pokoušel přemluvit, aby svolil stát se poslem ke svému lidu. Nabízel dary, nabízel přátelství. Nepohnutý pohled mu odpovídal. Ten pohled se nezměnil, ani když namísto slibů padaly hrozby.

	Posléze marnost slov rozběsnila muže. Umučili jsme zajatce, ubíjeli jsme ho pomalu, drásali jsme ho noži, bodali oštěpy, vrhali jsme po něm kameny. Všechna naše bída se proti němu zdvihla, všechna naše hrůza z mlčelivé války, bodali jsme ho a bili, za všecky naše mrtvé, za všechen náš hlad, za všechnu naši bídu. Nad mrtvým jsme pak zůstali zahanbeni, znovu bezmocní, znovu tisíckrát bezmocní před tímto neznámým člověkem z neznámého národa, z něhož jsme nevydobyli ani jediné slovo, ani jediný lidský výkřik.

	

	SPÁSNÉ MOŘE

	SPÁSNÉ MOŘE

	

	Den od dne byla smrt blíže, od tábora k táboru jsme na své česle zanechávali víc a víc hrobů, až konečně jsme jednoho dne stanuli na temeni poslední hory. V dálce, kde se již v tetelivém oparu nížila obloha ke svému úpatí, jsme spatřili modravý pruh. Moře, moře! Zesláblými ústy jsme znovu a znovu volali to slovo života, to slovo naděje.

	Ale právě ve chvíli, kdy jsme začali věřit, že se i nelítostná bohyně Tyché slitovala nad naší bídou, před námi vyvstala nová hrozba. V dálce mezi pahorky jsme spatřili obláček prachu, který se neustále blížil a rostl, až nikdo z nás nemohl být na pochybách, že se zdvíhá nad neznámým vojskem, jež táhne za neznámým cílem a proti neznámému nepříteli a přitom bezděky zkřížilo naši cestu, aby nás odřízlo od spásného moře. Bylo ještě příliš daleko, abychom poznali, jaké je to vojsko a ke které z bojujících stran patří, ale opatrnost nám velela, abychom v skrytu vyčkali, co přinese příští den. Ukryli jsme se proto porůznu v roklích a mezi balvany a v nejistotě a bez ohňů jsme přečkali blížící se noc.

	Na úsvitě Theonomos rozestavil náš šik na úpatí svahu, aby nám nečetným ochránil boky a týl, a pak promluvil k mužům nemnoho slov.

	– Nevíme, řekl, zda nám dnešní den přinese život či smrt. Jediné, nač smíme teď myslit, je to, že smrt není nejhorší z věcí a že dlužno jí dát přednost před potupným otroctvím. Smrt zeje vždy širokou branou, když nepřítel zahradí jinaké cesty.

	Sotva domluvil, již v dáli se blížilo vojsko. Muži se chopili zbraní a pevněji srazili štíty. Mlčky čekali a v jejich tvářích se nezračila naděje ani strach. Počítali jen řady, jež se táhly do dálky: množství mužů a zbraní a za nimi řinčivé vozy. Měli trojnásobnou i pateronásobnou převahu a táhli bezstarostně, jako by pohrdali našimi meči a neměli za potřebné se proti nám seřadit k bitvě.

	Teprve když se jejich řady přiblížily tak, že bylo lze rozeznat zbroj, poznali jsme, kdo proti nám táhne. A tu již někteří muži počali opouštět šik a běželi příchozím vstříc: byli to Řekové a za nimi železný čtverhran římských manipulů.

	My, kteří jsme očekávali záhubu a volili již smrt, jsme nyní spatřili otevírající se bránu života. Avšak naše radost se brzy měla proměnit v hořkost. Vítali jsme zachránce a mnozí z nás při pohledu na římská vojska již začali doufat, že se v čele tohoto mocného spojence vrátíme, abychom dobyli Rhegia nazpět. Brzy jsme se však dozvěděli, že ti, kdo se nám jevili zachránci, jsou ve skutečnosti také uprchlíci, kteří musili opustit, tísněni přesilou nepřátel i hladem, tarentskou Akropoli, a nyní si hledají cestu Bruttiem k římským táborům na opačné straně hor.

	

	LHOSTEJNÁ BOHYNĚ TYCHÉ

	LHOSTEJNÁ BOHYNĚ TYCHÉ

	

	Bohyně lidských osudů námi tvrdě smýkala onoho dne. Nejprve nám dala odhodlání k smrti, pak nás pozdvihla vysokou vlnou nadějí a posléze nás opět nechala propadnout zármutku a zklamání, nelítostná a lhostejná bohyně Tyché. V něčem se však přece jen změnil náš osud. Od této chvíle jsme již nebyli ztraceným hloučkem vyhnanců, bez cíle bloudícím v horách. Společně s tarentskými jsme se vydali na další cestu, jejímž cílem byl tábor konsulských vojsk, ležící v Samniu.

	

	O POVAZE ŘÍMANŮ

	O POVAZE ŘÍMANŮ

	

	Tehdy jsem poprvé spatřil Římany. Od té doby jsem, Aristobule, poznal přemnohá římská vojska, nejdřív jako spojence a později vždy jako nepřátele. Ale vždycky jsem zažil totéž jako v oné první chvíli v úsvitu jitra: zároveň obdiv i odpor, nadšení i zamrazení strachu.

	Nikdo se rád nepřizná, že pocítil strach. Tak ani já, když říkám, že mě mrazil strach, se tím nechci přiznat k zbabělosti. Avšak jejich mlčelivé a vyrovnané řady, jež neúhybně táhnou vpřed, beze zpěvu, ba beze slova, na nichž jen tu a tam zařinčí zbroj, se spíše než lidskému vojsku podobají táhnoucímu zástupu démonů. Jsou tvrdí a chladní a lhostejní, jsou bez lidské tváře.

	Pamatuji se, že po dlouhou dobu se mi všichni zdáli stejní, všichni velcí, všichni hrdí, všichni málomluvní, stateční jeden jak druhý a přece bez mužné radosti, když vykonali nějaký veliký čin. I když se procházeli jednotlivě táborem po skončení služby, šli dlouhými pravidelnými kroky jako na pochodu v řadě, i když hovořili mezi sebou, zněl jejich hlas, jako když se vydává rozkaz. Nikdy se žádný z nich nestal mým přítelem. Ne proto, že bych byl na ně již od prvé chvíle hleděl s odporem, jako na ně hledím nyní. Vždyť tehdy ještě nebylo nepřátelství mezi mnou a jimi. Byli jsme k nim připoutáni spojenectvím a víc: byli jsme k nim připoutáni i svými nadějemi.

	A já, který jsem tehdy nade všechno toužil po válečné slávě, jsem usiloval o přátelství s nimi a hledal jsem mezi nimi někoho, kdo by mě přijal za druha – a nemohl jsem nikoho nalézt. Nevěděl jsem tehdy, že hledám něco, co mi žádný Říman nemůže poskytnout. Vždyť ani oni sami si nebyli navzájem přáteli. Stáli sice při sobě v šiku a spoléhali druh na druhovo kopí, jakmile však skončila bitva, rozpadla se i soudržná řada a již o sebe nedbali. Za všechna léta, jež jsem v jejich blízkosti strávil, jsem neviděl, že by se dva byli objali.

	Jejich šik jako železný hrot pronikal řadami nepřátel, jako železný pancíř tříštil odpůrcův útok. Byli také tak chladní a bez božské jiskry, tak stejní jako železné meče, jež vyrábí posupný zbrojíř. Ničemu se táhnoucí římské řady, obrněné šupinami štítů, nepodobaly tolik jako obrovskému hadu, jenž se neodvratně plazí vpřed, lhostejný k ranám, lhostejný k horku i chladu, s jediným cílem: aby uštknul. Takové jsem viděl Římany vždy a takových jsem se jich bál. Rozumíš mi snad nyní již, Aristobule, co jsem tím mínil, řekl-li jsem, že před nimi cítím mrazení strachu. Je to ten strach, či spíše odpor, jaký cítíme přede vším, co není lidské, ale co patří zlému a hrozivému světu duchů. Je to strach před hlavou Medusinou.

	To vím teď. Ale sotva jsem to věděl tehdy. Přál bych si dovést vrátit se na okamžik do oněch let, znovu zas pocítit, co jsem cítil tehdy, znovu zas uvažovat mladistvou myslí, znovu to prožít – a lépe. Lépe to prožít, to ano, dojít k lepšímu cíli, než k jakému dospět mi dopřál osud, lépe, ale ne znovu. Ne, Aristobule, jsem rád, že jsem již starý. Prožil jsem marný život a měl-li bych dnes žít jej zas znovu, žit a vědět, jak marný bude, tu odvahu bych již neměl. Nemáme se skrývat před nůžkami Atropinými, když nedovedeme Klóthó přimět, aby nám lépe naměřila.

	Jsem rád, že jsem již stár a že se již brzy můj život skončí, i když končí jinak, než jsem si přál, i když mě stáří zastihuje tady v Sikyoně, kde nic velkého nikdy nevznikne, odkud sotva kdy znovu vzejde nová řecká svoboda, právě proto jsem rád, protože aspoň již nebudu dlouho truchlit nade vším, co se mnou a kolem mne zaniká. Ale rád si vzpomínám na svoje mládí, na to, jak se ve mně rodil a procital duch.

	Napsal jsem ti, Aristobule, že ač byla válka, nepamatuji se, že bych byl tenkrát prožíval bědy. A pak, sotva jsem to napsal, nelíčil jsem nic kromě útěků a bojů a hrůz. To i ono je pravda. Tak jak dnes na ony časy vzpomínám, znalý jejich výsledku a znalý životní strázně, vidím, že opravdu náš život tenkrát se pramálo podobal životu lidí. Byli jsme štváni od místa k místu, nikde jsme nebyli doma, nic jsme nemohli nazývat svým, pokrm ani lože, ba ani samotný život.

	

	BLAŽENÁ DYCHTIVOST MLÁDÍ

	BLAŽENÁ DYCHTIVOST MLÁDÍ

	

	Ale nepamatuji se, že by se z těch strastí cokoliv do mé mysli vrylo. Spíše si vzpomínám na radost ze zažehnutých ohňů, na divoké jízdy a na dychtivost po nových krajích. Když mnoho myslím na ony časy, stává se mi někdy, že se mi vrátí onen podivný pocit, který provázel má pradávná léta. Vzpomenu si na ono nadšení, jež vnuká boj, na dychtivost mládí, jež baží po překotných dějích a nedbá, jaký je jejich cíl. Vzpomínám si na onu nesmírnou volnost, jaká provázela naše tažení horami, na hlučnou družnost pochodů a táboření. Vzpomínám na dny hojnosti a snadno zapomínám na hladové týdny. Ještě dnes mi zůstává vzpomínka na hebkost trávy na úbočích kopců, kde jsem se staršími chlapci štval laně a horské kozy. Měl jsem tenkrát radost ze zbraní, jež byly všude na dosah ruky. Nezabil jsem za onoho tažení člověka, byl jsem příliš mlád, abych mohl stát v šiku, ale již jsem se cítil bojovníkem, ba, tenkrát jsem se cítil víc bojovníkem než mnohdykrát potom, když mě tížila přilba a štít a široký meč.

	Volnost oněch dnů! Největší volnost, jakou jsem v životě poznal. Uprostřed země, jež nebyla ničí, nepřipoutáni k nikomu, na cestě za nejistým cílem jsem ze sebe setřásl veškerou tíži. Město a majetek, domy, vinice, pole, lodi a obchody, agora a prytaneion byly daleko za námi, pohlceny minulostí, a i když jsme se nazývali vyhnanci a ztroskotanci a i když jsme s mrtvými oplakávali všecko, k čemu jsme kdysi přilnuli, přece jsme netruchlili. Ba, nemohli jsme ani truchlit ve dnech, kdy na bdělosti zraku a obratnosti ruky jedině záleželo, budeme-li ještě nazítří žít.

	

	O DRUŽNOSTI

	O DRUŽNOSTI

	

	Volnosti kráčela po boku družnost. My, kteří jsme ztratili rodiny i město, my, kteří jsme všecko své unesli v rukou, jsme byli mnohem víc obcí než Athénští a Korintští a Thébští nebo Megarští, když se scházejí v ekklesii a dlouze rokují. Den za dnem odkázáni jedni na druhé, jsme k sobě lnuli víc a víc a smrti, která tak často přicházela ke stanům našich táborů a která postávala jako zlá prosebnice na okraji našich cest, jsme nastavovali společnou hruď. Společný osud a společná strázeň, společný oheň a společná sytost i hlad naučila nás, pozdní pokolení, rané moudrosti Lykurgově. Vskutku, to málo, co jsme tehdy měli, nebylo mé, či toho, či onoho, to bylo naše. I život každého z nás nebyl jen jeho, ale patřil všem. Nikdy dříve a nikdy potom jsem už nepoznal v takové míře, co je to přátelství a co je to láska.

	Nemyslil jsem na to asi v těch dnech tak, jak na to umím vzpomínat dnes, ale radost z přátelství a z družného života ve mně byla, i když jsem ji snad nedovedl pojmenovat. Ach, družná volnost těch dnů, jistota, že spolu dojdeme, nebo že všecky přikryje stejný hrob, z nás činila obec, jejíž pevnost nepředčily kamenné hradby a mědí okuté brány.

	To všechno skončilo v den, kdy jsme se setkali s Římany. Tenkrát se naše jednota slila s velkým beztvarým množstvím. Až do té chvíle jsme sami usilovali o svou záchranu a byli jsme celek, v němž na každém záleželo všecko. Nyní jsme byli již jen malá hrstka mezi ostatními. Muži, kteří spolu s Theonomem rozhodovali u večerního ohně o směru pochodu příštího dne, o strážích a táboření, o loži a pokrmu, se nyní musili podřizovat cizím rozkazům.

	

	ZTRACENÁ VOLNOST

	ZTRACENÁ VOLNOST

	

	Poprvé po měsících jsme jedli každý den. Nejprve jsme se z toho radovali, když jsme seděli nad prosem a boby a nad moučným jídlem, a zapomínali jsme rádi na hlad, který byl v našich horských táborech častěji než pokrm. Ale brzy jsme litovali ztracené volnosti a počali jsme si ošklivit zatuchlé proso a červivé boby, uštědřované římskou rukou.

	Římané posléze přestali být milí nám všem. Uzavření do vlastních řad zachovávali pyšný odstup a skrývali svou povýšenost za ledabylou zdvořilost a tvořili vlastní nepřístupný svět. A ostatní Řekové! Neklidní a nespolehliví, vždy byli ochotni k hádce. My, kteří jsme přišli po týdnech bojů a kteří jsme se naučili mlčet před tváří smrti a před velikostí hor, jsme nedovedli nalézt nic společného s těmito měkkými a žvanivými Tarenťany, kteří, ačkoliv stejně jako my byli vyhnáni ze svého města, ožebračení a zbědovaní, daleko bezmocnější než my, se nepřestávali nad námi vypínat, jako bychom byli méně Hellény než tito tuční obchodníci a křivonozí kormidelníci. Římané mnohdy výsměšně opodál přihlíželi sporům nás Řeků. Viděl jsem, jak nejlepší z nás mimoděk sahají pevněji po zbrani, a často jsem nedovedl rozeznat, proti komu ji obrátí spíš. Tenkrát jsem poprvé podroboval svou hellenskou pýchu přetěžké zkoušce před tváří barbarů, tenkrát jsem poprvé – a kolikrát pak ještě za svého života – přemáhal se zaťatými zuby stud.

	Znaveni a vyčerpáni jsme konečně dosáhli tábora konsulských vojsk. Cítil jsem se tu ztracen a opuštěn, ale myslit na svou opuštěnost jsem mohl jen za nocí, kdy tma a únava z denního shonu vše pokrývala a kdy jsem sedal někde na okraji tábora a hledíval do hvězdného záření. Jak jiné byly tyto hvězdy než ony, jež jsem vídal nad Rhegiem, nad dalekým, ztraceným Rhegiem!

	

	OSAMĚLOST V MNOŽSTVÍ

	OSAMĚLOST V MNOŽSTVÍ

	

	Ohlas volání hlídek a temný hluk z tábora, jenž nikdy neutichal, nabýval za nocí podoby přízraku. Ve dne jsem se radoval ze zbraní, z pochodujících řad, z pestrosti barev, ze záblesků kovu na pancířích, z chocholů na přilbách, ze vší té směsice národů. Mluvil jsem s Tyrseny i Gally, rozuměl jsem Samnitům, učil jsem se znát latinské povely a bral jsem do ruky střídavě krátké a široké římské meče i gallské dýky s bronzovým jílcem i lehká africká kopí. Ve dne jsem byl přítelem všech, hostem ve stanech a účastníkem cvičení. Naslouchal jsem vyprávění o bitvách a staří vojáci mi dávali rady a zkoušeli na mně dávné táborové žerty. Vodili mě do stanů a s posměchem, ve kterém nebylo zloby, mi dávali příležitost, abych měl svou vůli se zbraněmi i s ženami. Ale v noci jsem se nedovedl ubránit osamělému smutku. Proč jsem v tomto velikém táboře, proč jsme tu všichni, jaký to má smysl?

	Byla válka, ovšem, byla válka, pustošila kraj a hubila lidi. Proč, proč jen má být tato válka, která nás vyhnala z domovů a která nás nutí, abychom proto my opět vyháněli z domovů jiné, abychom plenili zemi, abychom byli divocí ve dne, nevázaní a zběsilí, a žalostně smutní v noci?

	Ale přece byl krásný ten tábor, uprostřed s mohutným čtvercem, obklíčeným náspy a příkopy, kde ve vyrovnaných řadách hnědavých stanů žily římské manipuly a vůkol se změtí ležení spojenců, s nádherným purpurem bohatých stanů a s bídou gallských chatrčí, spletených z proutí. Přece byl dobrý ten život – vidím to dnes a možná až dnes – i se svými divokými dny, i se smutkem svých nocí. Protože obojí nebyly než rubem a lícem ražby toho peníze‘.

	Nezůstali jsme v táboře dlouho. Můj strýc Theonomos, snad proto, že byl nejzkušenější z řeckých bojovníků, ale spíš, že si nejlépe dovedl získat přátelství konsula Claudia Marcella, se stal stratégem řeckého vojska a dostal od římského senátu příkaz, aby je odvedl všechna do severní Kymy, kde Řím shromažďoval vojska pro válku s Hannibalem.

	Až do Eleje jsme měli táhnout po souši územím, kde hrozila přesila karchedonských vojsk. Ale i tenkrát bohové, či snad jen slepé štěstí zůstalo při Theonomovi a dopřálo mu, aby dobyl vítězství nad Hannibalovými Gally v místě, jež jediné se na naší dlouhé cestě hodilo k bitvě. A tak jsme jako vítězové s dobytou kořistí vstoupili na počátku podzimu do Eleje, abychom tu čekali na lodi, jež nás měly dovézt do Kym.

	V Eleji jsme poprvé po tolika měsících opět žili v domě, který Theonomovi nabídla z vděčnosti nebo spíše ze strachu elejská obec. Žili jsme opět v hojnosti a pohodlí a s prostomyslností mládí jsem si tu počínal, jako bych odtud již neměl nikdy odejít a jako by nebyla vůkol válka, jež jedny zabíjí a jiné povyšuje.

	

	

	ZOSIMOS, JEHO OSUD A POVAHA

	ZOSIMOS, JEHO OSUD A POVAHA

	

	V domě jsme nalezli starce, který se nazýval Zosimos. Nebyl to otrok, byl člověk svobodný, a nazýval se Attičanem. Žil v domě u někdejšího majitele podle jména jako host, spíše však jako trpěný příživník. Zůstal v domě i potom, když jeho hostitel utekl z města, říkal, že smrt nás zastihne všechny stejně, ať před ní prcháme, či ať jí jdeme vstříc.

	Do našeho příchodu žil v malém přístěnku v zadní části domu. Byl příživník, ale byl to skromný host. Jediné, co si přál, bylo, aby mohl odcházet a vracet se, kdy se mu zachce, a spokojil se olivami a chlebem a trochou vína. Po způsobu pythagorejců, ač nebyl zasvěcencem, se zdržoval masa, a pohrdal okázalým šatem a pohodlným ložem. Nechtěl se účastnit činů a byl dychtivější poznání než slávy.

	Setkal jsem se se Zosimem hned prvního dne, kdy jsme vstoupili do domu. Potkal jsem ho na nádvoří a asi dost pánovitě jsem od něho žádal vody. Z pohledu, kterým se na mne obrátil, jsem poznal, že ví, že ho pokládám za otroka. Ale šel a navážil vody a nalil ji do misky, kterou vyňal ze svého pláště.

	Kéž by si dal každý tak mnoho, jako ti já nyní dávám, řekl a nabízel mi misku.

	Byl velice důstojný v té chvíli, jak tu stál ve svém špinavém a roztrhaném plášti s nahou a chlupatou paží vztaženou a snažil se vypadat jako náčelník sboru, předříkávající pozdrav Orestovi, s okem zároveň hrdým i laskavým. Byl malý a holohlavý, a z obličeje, ztraceného v ježatém vousu, vynikal jen nesmírný nos a vyklenuté čelo – a jak vystupoval téměř na špičky, aby si dodal velikosti, vypadal jako nějaký starý a opelichaný pták. Zazlíval jsem si pak mnohokrát, že jsem vypukl v nevázaný smích, když jsem přijal z jeho vztažené paže misku – byla ostatně také špinavá – abych pil. Se smíchem jsem naklonil misku a ulil jsem z ní bohům, jako by mi podával vzácné víno, napil jsem se a smál jsem se dál a nyní i Zosimos vypukl ve smích, a už se nesnažil uchovat ztracenou důstojnost.

	Uzavřeli jsme přátelství a Zosimos zůstal v domě. Strýc i otec uznali, že je třeba, aby mě někdo učil, a já jsem si nic víc nepřál, než aby to byl Zosimos, který vzbuzoval stejně mou úctu i lásku i posměch. Od toho dne jsem se od něho již neodloučil a zanedbával jsem pro něj i vojenský tábor, kde jsem do té doby trávil většinu svých dní.

	Zosimos se znamenitě hodil k tomu, aby byl mým učitelem. Byl zároveň trpělivý i přísný, neústupný i laskavý, moudry i dětinský, a byl naplněn láskou. Nikdy jsem nebyl dost líny a svéhlavý, aby si mě dovedl znelíbit, byl takřka nedotknutelný vůči svým i mým rozmarům. Vím, byl dost prostomyslný a chyběla mu pravá urozenost, neměl hladkou výmluvnost, kterou jsem pak v pozdějších letech ke své škodě obdivoval u jiných. Ale měl namísto toho velikou upřímnost a silné přesvědčení o pravdě a miloval svobodu.

	Nazýval se Attičanem, a to byla jeho velká pýcha. Avšak nenarodil se v Athénách a z attického rodu. Teprve mnohem později jsem se dozvěděl pravdu. Narodil se na Délu a do Athén přišel až v dospělém věku a nepobyl tam dlouho, protože byl příliš chudý, než aby mohl být dlouho žákem Zahrady. Brzy odešel do Velkého Řecka, tak jako mnozí, kteří se tam vydávali hledat své štěstí. Jeho však mnoho štěstí v životě nepotkalo. Protloukal se od města k městu a všude žil po způsobu hosta, jenž se ze všech sil snaží být užitečným pánovi domu, jen aby prodloužil dobu, než bude musit hledat jiný dům, kde bohatý měšťan měl syna, jemuž by chtěl popřát učitele znalého moudrosti a výmluvnosti. Někdy mu bylo jistě dost těžké takové nalézt, a pak možná miska, ze které mi kdysi poprvé dal pít, se opravdu měnila v misku žebrákovu.

	Ach, mluvím tu lehce o člověku, s kterým jsou spojena má mladá léta a jemuž jsem za mnohé vděčen a kterému jsem dobré vždy neodplatil dobrým – a nejsem snad sám dneska tím, čím kdysi byl on? Já, který přijímám za plat do svého domu mladíky z bohatých rodin a mám prospěch z toho, že je učím moudrosti!

	

	O PRAVÉ MOUDROSTI

	O PRAVÉ MOUDROSTI

	

	Ne, tenkrát jsem netušil, jak se můj život zvrtne, když jsem tak se Zosimem chodíval po elejské agoře a chlubil se tím, že Theonomos, stratég všech řeckých vojsk, je můj strýc, a dával najevo, že jsem první mezi řeckými mladíky, co jich tu bylo. Býval jsem nadmíru pyšný za oněch let, a též za to patří Zosimovi můj dík, že mi mnohokrát posměchem znechucoval mou pýchu. Ale i jeho posměch byl laskavý a hřál v něm paprsek přátelství.

	Smýšlel, myslím, tak, jak dnes smýšlím já. Dovedl omluvit i moji radost ze zbraní, z lidského ruchu a konaní, jež spíše než skutečnou pýchou je jenom dychtivostí po hrdinství a činech, a věděl, že se jí ubrání jen nemnohý z mužů. Ale jasně prohlédl to, co já jsem prohlédnout nedovedl, že na zbraně a na smělé činy máme být jen tehdy hrdi, kdy nejenom samotné činy, ale i jejich cíl je dobrý. Byl příliš Řek a příliš filosof, než aby se dovedl radovat z této války.

	Jednoho dne jsem ho zastal, jak na dvoře přelévá vodu z misky do misky. Pokynul mi, abych se díval. Nevěděl jsem věru, proč se mám dívat, jak si vystřikující vodou třísní roucho i nohy. Znovu a znovu přeléval vodu a nedbal, že má v miskách stále méně a že se zato u jeho nohou zvětšuje blátivá louže.

	– Proč mám přihlížet k této bláznivosti, jsem se ho prostořece zeptal. Neodpověděl, dokud poslední vodu nerozlil po zemi. Pak vzhlédl a s úsměvem mi řekl:

	– To je Karchedon, a pozdvihl jednu misku. A toto je Řím, vztáhl druhou ruku.

	– A co je to bláto u tvých nohou, moudrý Zosime?

	– To nevíš? smutně se mě zeptal. – To jsou přece Řekové. Mezi Římany a Karchedonskými, za ty i za ony prolévají krev. Pro svoji bláhovost, pro svoji dychtivost slávy, pro svoji zištnost a pro zkázu Hellady. Podívej se, řekl a ustoupil o krok a ukázal na zem, kde voda vysychala v žíznivém prachu, toto je konec. Toto je konec – kde je jiskřivá voda, kterou jsem rozléval z těch špinavých misek? Viz, toto je Řecko. Vysychá a jednoho dne vyschne. A pak bude svět spálen žárlivým sluncem. Voda, živel, jenž je čistý, plynoucí a mírný. Raději |sem snad měl vylévat těkavé víno, to by se víc podobalo lehké a rudé krvi nás Řeků.

	Takový Zosimos byl, moudrý a laskavý, a často i odvrácený od světa a zahloubaný do sebe. Ale také okázalý a ješitný, lstivý a zištný. Takový byl, v takového se zkazil. Rád se dal slavit jako myslitel a i sám se pokládal za mudrce. Co se jen proto navypínal nad všechny ostatní! A potrhlý také byl, o tom zřetelně mluvil jeho vzhled i šat. Ale už tenkrát jsem ho často podezříval, že i potrhlost mu slouží. To šílenství, jež mu dali bozi, pěstoval a přeháněl. Sokrates a Diogenes mu byli vzorem, jim oběma se chtěl podobat.

	I za našich dnů mnozí, kdo se spíš nazývají, než jsou filosofy, táhnou po světě bosi a se zarostlou bradou a v roztrhaných pláštích. Když jim někdo daruje nový, naschvál se derou trním a válí se v prachu, jen aby se mohli dát obdivovat, jako by pro moudrost se zříkali všeho. Víme, ty i já, co si máme myslit o jejich žebráckých miskách i o jejich nevázaném hýření v noci a o děvkách a opilství, jež ve dne přikrývá licoměrná výmluvnost a žebrácký šat.

	Takový však Zosimos nikdy nebyl. Žil jsem s ním dlouho, a nikdy jsem neviděl, že by byl nevázaný a že by žil tak jako kozlové, jejichž bradu nosil. Stejně jak žil ve dne, trávil i noci, a lásku k moudrosti nepředstíral a opravdu rád býval chudý. A přece ho jeho povaha vedla k tomu, že přeháněl a hrál. Hrál to, co cítil, ale přece jen hrál, a někdy skříplo některé jeho slovo, někdy ho prozradil rozmáchlý posunek, takže smích, který budil, se pro něho někdy stával hanbou.

	

	

	O LÁSCE, KTEROU NELZE KOUPIT

	O LÁSCE, KTEROU NELZE KOUPIT

	

	Buď si jaký byl, zůstal mi milý, a i když jsem později poznal muže moudřejší a učenější i také vážnější a i když jsem od jiných třebas i mnohem víc získal, jemu patří podnes má vděčnost. On prvý mi vštěpoval lásku ke statkům, jež nelze koupit.

	Čekali jsme v Eleji měsíc a po něm přešel již druhý, až konečně na sklonku třetího měsíce se objevily lodi, jež nás měly odvézt na sever do Kym. Opustili jsme dům, který se bezmála stal znovu naším domovem, a znovu nám nastaly strasti a nejistota, jež provázejí každou plavbu. Dvanáct dní jsme pluli, tu v tišině, jež nutila veslaře, aby se chápali svých těžkých vesel, tu opět v bouři, jež mžikem zmařila hodiny námahy lodníků a zahnala nás nazpět. Trpěli jsme žízní a hladověli a mnozí z nás onemocněli nepřízní moře, než nás konečně přijal hostinný přístav.

	

	ŽIVOT V KYMÁCH

	ŽIVOT V KYMÁCH

	

	V Kymách se náš život podobal onomu v Eleji, jenom s tou změnou, že nyní jsme žili uprostřed ještě většího množství. Nyní již Kymy opět poklesly, když tolik utrpěly válkou a když Římané tolik jejich občanů z trestu odvedli jinam, ale tenkrát byly živé a lidnaté a jejich bohatství budilo závist.

	Nikdy jsem neviděl takové zástupy a tolik bohatství, tolik krásných rouch a tolik znamenitých zbraní. Ale také jsem nikde nepoznal tolik bídy, tolik žebráků a mrzáků, kteří se živili s vojskem a snášeli rány i nadávky a hlad. Surová nevázanost vojska začasté vzbuzovala hrůzu. Zejména hrozní byli latinští spojenci ze sabelských hor, zarostlí, divocí, okolo ohňů seskupení špinaví lidé, z nichž mnozí byli pokrytí ranami, jiní polonazí a nemocní. Také jsem předtím neviděl ani v bitvách tak často potupná hrozná muka. Bičování, biti liktorskýml pruty, kamenování, věšení a křižování bylo v táborech vidět každého dne, tu pro násilnost, tu pro krádež, ale často též jenom pro zvůli velitelů, kteří jimi chtěli zastrašit své mužstvo a přinutit je k otrocké poslušnosti.

	Krátce po příchodu do Kym si přál otec, abych se vycvičil se zbraní, než budu přijat mezi dospělé muže. Spolu s jinými mladíky jsem se proto v gymnaseiu cvičil v zápase i v boji s oštěpem a s mečem a od té doby jsem dělil svůj čas mezi Zosima a učitele šermu a jízdy. V každodenní soutěži s tolika skvělými a urozenými vrstevníky jsem snadno zapomenul na smutek, který na mně ležel od příchodu konsulských vojsk do tábora. Všude vůkol jsem viděl válečné umění a to, co se nazývá pravým životem mužů, ruch, hrdost, chvástání, zápas a námahu.

	V Kymách žilo mnoho Římanů a přicházeli tam senátoři i úředníci, jež sem přiváděla povinnost nebo naděje na zisk. Mnozí přišli i s rodinami a najímali si anebo kupovali domy a se všemi se Theonomos i můj otec Kleander znali a skoro se všemi byli spojeni přátelstvím. K tomu je spíše než náklonnost přivedla nutnost, neboť Theonomos za úřad a hodnost stratéga všech Hellénů a otec za jméno polemarcha děkovali římskému senátu. Z nutnosti vyhledávali římské domy a zvali Římany k sobě, aby osvědčovali city, jež ve skutečnosti sdíleli jen zpola.

	

	

	

	

	O POŠETILOSTI VZNEŠENÝCH ŘÍMANŮ

	O POŠETILOSTI VZNEŠENÝCH ŘÍMANŮ

	

	Kdysi jsem usiloval přiblížit se k římským vojákům a litoval jsem, že žádného nedovedu získat za přítele. Nyní bylo okolo mne Římanů veliké množství a často se stávalo, že ke mně přistoupil nějaký nemladý senátor a dal se se mnou do řeči. Zpočátku jsem se tím cítil vyznamenán a můj jazyk podvazovala úcta, pokud jsem nepochopil, že mě vyznamenává jen proto, že hledá příležitost, jak by naučil svá tvrdá ústa lahodné iónské řeči. Takovou touhou byli posedlí všichni – a jsou dosud, jak víš – ženou se za tím jako pošetilí psíci, kteří pronásledují prchavou hračku.

	Chtějí hovořit iónsky i dórsky, a možná by se spokojili i hrubým jazykem thessalských pastýřů, protože i ten je řecký. Nedělají to však proto, že by nás milovali a že by si přáli pochopit to, co řecký duch přinesl světu, ale proto, že jim tak velí bláznivý zvyk, který cizí řeč pokládá za vznešenější. Jen proto se ti staří lidé se mnou dávali do řeči a tlachali hlouposti s mladíkem. Ale to už nepokládali za potřebné, aby s drsnou řečí odložili i svůj drsný mrav.

	

	CLAUDIUS MARCELLUS

	CLAUDIUS MARCELLUS

	

	Vrchním velitelem v Kymách byl M. Claudius Marcellus. Žil ve velikém domě, který Římané zabavili Theognidovi, když ho křivě obvinili ze zrádných styků s Kapuou. Theognis byl bohatý člověk a jeho dům byl nejkrásnější v městě. Nyní tu žil Marcellus a bylo zároveň hrozné i směšné vidět, jak se neohrabaně a netečně pohybuje mezi množstvím krásných a jemných věcí, jak naplňuje dům zbraněmi a jak poroučí nalévat víno do starých křehkých a rudých korintských nádob a rozbíjí je, sotva je vezme do svých strašlivých rukou. Neměl úmysl ničit a jeho mysl byla naplněna touhou budovat: přišel proto, jak častokrát pravil, aby vytvořil Itálii. A přece jeho kroky byly provázeny neustálou zkázou.

	Byl silný a hrubý. Byl však také chytrý a rozhodný. Byl první z velkých Římanů, jež jsem v životě poznal, a byl zároveň jedním z nejlepších i nejhorších. Když jsem poprvé přišel do jeho domu, zeptal se Theonoma, kdo jsem, a ukázal na mne prstem. Pak se ke mně obrátil a řekl mi:

	– Prohlédni si mě, prohlédni si mě dobře: Vidíš starého Quirita. Je nás už málo a brzy nezbude žádný. Pak budou již jen tací, kteří mluví řecky a napouštějí se olejem. Já s tebou mluvím latinsky a je pro tvoje uši dobře, když se naučíš rozumět, protože tato řeč se lépe hodí k tomu, aby se jí říkala pravda, než vaše řečtina.

	Takový byl první velký Říman a bylo mi k užitku, že byl takový. Oč lepší byl se svým tukem přetékajícím břichem, se svými zapadlými ústy nad kulatou bradou lakomce, se svými vráskami v obličeji bez vousů a s očima bez brv, než krásný Aemilius, dovolávající se co chvíli výmluvně Platóna a Aristotela.

	Mohl jsem ho nenávidět. Ale myslím, že jsem se mu ve skutečnosti obdivoval. Byla v něm síla, byla v něm rozhodnost. V jeho krocích duněl pochod obrněných nohou, nespočetných kalceolů legií, táhnoucích Itálií a hotovících se skočit na hrdlo světu. Karchedonská vojska byla jako valící se zkáza, řvoucí a nerozumná, podobná beztvaré, vše zalévající lávě. Před nimi bylo lze uprchnout, postavit proti nim hráz, čelit jim chytrostí, přemoci je lepšími zbraněmi.

	Ale Římané byli jiní. Rozumní, chladní a cílevědomí, jednotní jako zeď. Hannibal zničil konsulská vojska a nyní plenil Latium a hrozil samotnému Římu zkázou. Oni však o to nedbali a postavili nová vojska.

	

	VÁBENÍ MOCI

	VÁBENÍ MOCI

	

	Načas se zastavili a bránili se, tu a tam i ustoupili. Ale nikdy nezapomněli, že jejich cílem je dobýt světa. Byli stvořeni k moci. Je krásné mít moc, je krásné usilovat o panství bez hranic. Kdysi to bylo řecké panství. Když Antimnéstos vystavěl Rhegion, celá Itálie ležela u našich nohou. I na moři nebyly jiné než řecké lodi. Alexandros, který dobyl východní země, došel až do krajin, kde nikdy nestanula lidská noha. Co z toho zbývá dnes kromě houfu svářících se obcí? Na naše místo přicházejí Římané, šedí, nevzhlední, bez ducha a bez krásy, ale silní, houževnatí a mlčeliví, stvoření, aby nejen uchvátili moc, ale aby ji udrželi železnou rukou.

	Poznal jsem tenkrát vábení moci. Co může být většího než služba moci jako nějakému velikému cíli, který přesahuje život? Říkal jsem si tehdy, že tak, jako Arion byl stvořen, aby zpíval, oni žijí proto, aby vládli a bez vlády by zůstali němí.

	Byl jsem Řek a oni barbaři, ale byl bych někdy raději býval Římanem než Řekem, abych mohl být účasten jejich života, jejich vlády. Vmýšlel jsem se v ně a někdy jsem se díval na svoje údy v dlouhém snění a kladl jsem si otázku, zda moje ruce nejsou stejně silné a moje nohy stejně otužilé. Nyní bojujeme bok po boku, ale zatímco oni bojují o svoje panství nad světem, my válčíme, jen abychom znovu dobyli svá ztracená města. Ale i vedle nich pro nás zbývá dost místa na světě a oni nezapomenou na ty, kdo s nimi stáli v těžkých dobách. Vědí, že jsme s nimi a že jsme jim prospěšní, uznávají, že je množství věcí, ve kterých je předčíme. Nebudou k nám nikdy tak nevděční, jako jsou ke svým latinským spojencům. Jsme přece stejní lidé, my i oni, jsme jediní lidé na světě, kdo se mohou spolu dorozumět, kdo se spolu mohou rozdělit o svět. Nemohou nám ublížit, neoklamou nás, neubrání se tomu, aby nás měli rádi, i když se zdá, že nedovedou mít nikoho na světě v lásce.

	

	POKUŠENÍ A HANBA

	POKUŠENÍ A HANBA

	

	Přál jsem si, aby to tak bylo. A někdy jsem si – přiznávám se k tomu jen s hanbou – opravdu přál, abych raději přestal být Řekem. Přijdu ke Claudiu Marcellovi a řeknu: Přijmi mě, dovol mi, abych i já se stal Římanem. Odříkám se svého původu, zařaď mě do své tribue. Vím, že již někteří z našich to udělali. Žijí nyní v Římě a dostali plebejské právo. Mají římské ženy a jejich děti jsou Římany, ale v jejich domech se mluví řecky. Nemusili se vlastně ničeho vzdát, zůstali tím, čím byli dřív a přitom se s nimi dělí o jejich moc. Orlové legií jsou i jejich orly. Válka a válečná sláva mě unášely s sebou do těch dnů, jež mi nejsou menší hanbou proto, že nepřekročily nikdy hradbu mých rtů. Znovu se obviňuji před tebou, ale ještě víc před sebou, a není mi omluvou, že jsem byl mlád.

	Římské ženy! Také jsem tehdy toužil po jedné z nich, také skrze ni jsem hledal cestu k té bráně, jež vedla do římského města.

	Mám-li se již vyznávat ze špatností svého mladého věku, nechť je i tato vina vyslovena! Posuď ji sám, Aristobule!

	

	LIVIA

	LIVIA

	

	Žena, o které budu mluvit, se jmenovala Livia. Je to obyčejné jméno u římských žen, ale právě proto se mi snad zdálo tak krásné, Jako by v ní nebyla jen její bytost, ale bytost všech římských žen, tak jiných a tak neznámých! Nazývám ji ženou a měl bych snad raději ji jmenovat dívkou. Neboť Livia měla všechnu nerozvinutou a tajemnou uzavřenost dívek, i když již byla provdána. Poznal jsem ji v domě Claudia Marcella. Byla jeho vnučkou, dcerou jedné z jeho dcer a krátce před naším příchodem ji provdali za mladého jezdce, jenž nyní již několik měsíců byl v horské válce u svého oddílu.

	Jsem již příliš starý, abych si dovedl pamatovat veškeré uskoky onoho boha, jenž na nás posílá lásku. Nevím už, jak se to stalo, že sotva jsem se s ní v Marcellově domě poprvé setkal, oba jsme věděli, že to pro nás oba znamená víc než všecka ostatní setkání, tak hojná, tak snadná.

	Ještě dnes, po všech letech, ve mně zůstává vzpomínka na tmavou tvář, na její oči, zároveň netečné i smělé, lhostejné i vybízející i na její hlas, v jehož drsnosti byl hluboký přízvuk milostné výzvy. Podobala se tmavému medu divokých včel, v jehož sladkosti je skryta vonná trpkost lesních květů. Vše v Liviině bytosti i v tom, co ji obklopovalo, mě zároveň plnilo touhou i bojácností. Já, který jsem jindy dovedl snadno najít lůžko, jež by skrylo mé rychlé objetí, jsem se neodvažoval k Livii přiblížit a vzdychal jsem jako venkovský mladík, který tajně miluje a v skrytu čeká, až ušetří na spřežení býků, a zatím jen obchází kolem a hloupě žmolí ústa.

	– Láska činí všechny stejně hloupými, řekl mi jednoho dne Zosimos. Moudrý muž miluje přátele a nedbá jiného Eróta. Chce-li se ti s ní spát, vyspi se s ní, nebojíš-li se, že se jednoho dne vrátí její manžel.

	– Nebojím se jezdce, který teď vysychá někde v samnitských horách.

	– Čeho se tedy bojíš?

	– Jak víš, Zosime, že se bojím?

	– Jak poznáš na psu, že chce kousnout? Toužíš a netoužíš, odvažuješ se a neodvážíš. Je druh lásky, který je strach. To je tvůj druh, a není to láska, která je důstojná muže.

	– Jak tedy mám milovat?

	– Ptej se, jak máš nemilovat a odpovím ti. Jsi-li naplněn touhou, jdi k ní a vyspi se s ní, abys ji už nemiloval. To je rada, kterou ti dovedu dát a jinou ode mne nežádej.

	Nejednal jsem podle Zosimovy rady a brzy potom jsem i já odešel s oddílem, který byl vyslán daleko na východ, aby vedl záškodnickou válku proti Hannibalovým pomocným vojskům, a trávil jsem měsíce v divoké krajině a na opuštěných cestách. Bylo to první tažení, kterého jsem se účastnil jako bojovník a poprvé jsem zabíjel a učil se velet a rozhodovat o životě jiných mužů.

	

	KRÁSNÁ VÁLKA

	KRÁSNÁ VÁLKA

	

	Byla to krásná válka, krutá a namáhavá. Stále jsme byli na pochodu, skoro nikdy v domech, skoro nikdy v šiku. Nesváděli jsme velké bitvy s vlajícími prapory, s pokřikem mužů a dupotem obrněných nohou, neměl jsem příležitost rozestavovat křídla a postupovat drtícím středem těžkooděnců. Naše válka se skládala z nočních přepadů a léček a ze zápasů drobných hloučků, ve kterých více než zbraň platila chytrost. Přepadali jsme vozy a řady soumarů, ničili jsme rozptýlené drobné oddíly, když jsme je předtím vlákali předstíraným ústupem hluboko do těsných horských údolí. Tady jsem se poprvé učil chytrosti slabšího, který obklopí silná vojska sítí drobných úkladů a udolá je tím, že je všude a nikde, udeří a zmizí, než se velké vojsko sešikuje k rozhodné bitvě.

	Vysoko v horách nás dostihl rozkaz k návratu. Loučil jsem se nerad a přece rád, protože, ač jsme milovali tento válečný život, přece jsme nikdy nepřestali snít o městě s krásnými domy a o lidech oděných jemným nachem. Sebral jsem svůj oddíl a připojil jsem se k ostatním, rozptýleným po lesích a po pastvinách. Vyhlíželi jsme všichni spíš jako loupežníci než jako vojáci, když jsme pak společně táhli údolími a když jsme konečně vystoupili z hor.

	Vyšli jsme do rovin, hrubí a drsní, ověnčeni kořistí a slávou, pomíchaní a nepořádní. Odvykli jsme pochodu v řadách, odvykli jsme kázni a víc jsme si cenili družnosti v boji než odznaků.

	Odvykl jsem strachu i lásce. Tam v horách nebyly ženy. Dnes budu spát s Livií, říkal jsem si, tak jako si každý z mužů, táhnoucích se mnou, opakoval nějaké ženské jméno. Byli jsme vojáci a vraceli jsme se z vítězného tažení, opovrhovali jsme každým, kdo se nám nepodobal. Vykřikovali jsme své opovržení i vstříc městu, po němž jsme toužili. Dobudeme Kym, tak jako jsme předtím dobývali ubohé horské vesnice! Dnešní noci budou Kymy naše.

	Vstoupili jsme do města a nepoznávali jsme je. Tytam byly stanové tábory, věnčící hradby, a když jsme konečně vešli branou, nalezli jsme poloprázdné ulice, ztichlé a mlčelivé. Zbyly tu jen oddíly latinských spojenců a na Akropoli jsme zastihli jen bezvýznamné podřízené důstojníky. Válka, jež načas naplnila Kymy svým prudkým životem, se převalila jinam a město se vrátilo ke svému spánku.

	Nenalezl jsem tu již Theonoma ani otce a dům Claudia Marcella byl prázdný. Spal jsem s malou řeckou dívkou, kterou jsem nalezl na tržišti, a nazýval jsem ji v zuřivosti Livií, ač se jí v ničem nepodobala.

	

	Bloudili jsme pak po Kymách ještě týden jako jejich jediní vládci a naplňovali jsme je odleskem někdejšího kolotání, než přivezly lodi picenskou posádku, jež měla v Kymách nahradit Řeky, a nás měly odvézt na Sicílii, kam Římané přenesli válku, když Hannibala v Itálii zbavili poslední naděje na pomoc z Afriky.

	

	DALEKÁ PLAVBA A NEZNÁMÝ CÍL

	DALEKÁ PLAVBA A NEZNÁMÝ CÍL

	

	Plavili jsme se uprostřed loďstva, jež plulo silnými rázy vesel k jihu, tu ztraceni v mořské pustině, tu opět na dohled břehů. Tam někde před námi bylo Rhegion. Den po dni jsme se k němu přibližovali a konečně jednoho pozdního večera jsme vpluli do úžiny, kterou Rhegion střeží. Stál jsem s jinými rhegijskými muži na lodním boku a vyhlížel jsem do dálky, kde bylo vidět jen skály, ukrývající dosud město. Loďstvo leželo tiché na hasnoucím večerním moři a vyčkávalo noci, aby mohlo proplout soutěskou, jen trojveslice hlídkovaly v čele a v bocích, připraveny k boji, kdyby se objevily nenadále karchedonské lodi.

	Vše bylo nepopsatelně tiché a zamlklé a my rhegijští jsme slyšeli bít svá srdce hlasitěji než vlny tříštící se o lodní boky. Konečně nadešla noc a lodi jedna za druhou obracely své přídě vstříc kalnému měsíci, který se zvedal z dlouhých a nízkých vln. Bez světel a pomalu postupovalo loďstvo podle tichého a temného pobřeží. Nikde nevzplanul oheň a nikde jsme nezahlédli ani nejmenší světélko lidského domova. Pozdě k ránu jsme si spíš vysnili než viděli vskutku v klamném zásvitu lesknout se daleko na obzoru bílé zdi Rhegia. Vzápětí ranní vítr zdvihl vlny a loď, hnána plachtou, se otočila zádí k pobřeží a unášela nás vstříc širé pláni.

	

	SEN O RHEGIU

	SEN O RHEGIU

	

	Mlčeli jsme a dívali jsme se k obzoru, který nám tak brzy vzal to, čím jsme se chtěli těšit, a každý z nás žehral na nutnost, která nás znovu odvádí od domova a vydává do vůle osudu, jenž nám vládne a nedbá o naše přání. A nalézali jsme jen slabou útěchu v myšlence, že tam někde daleko, kam nás vsává vír války, si probojujeme návrat. I já jsem si v oné chvíli přál, abych mohl změnit běh lodí. Vždyť nás bylo dost, lodí i bojovníků, abychom dobyli zotročené Rhegion.

	Ach, byli bychom opět doma, v rodné krajině a uprostřed svých, které zanecháváme truchlivému poddanství a nepřítelově zvůli. Co je nám po římské válce, co je nám po Hannibalovi i po Karchedonu? Tady je naše vlast a ji máme dobýt a hájit, a ne ji opouštět a zpovzdáli míjet. Snad je to tak rozumné a nutné, a snad osud Rhegia se rozhodne pod hradbami Syrakus spolu s osudem celého světa. Ale bylo kruté tomu uvěřit tváří v tvář rodnému městu a bylo kruté nechat se unášet dál kolísavou palubou.

	

	KRUTÁ TVÁŘ VÁLKY

	KRUTÁ TVÁŘ VÁLKY

	

	Bez příhod a lhostejni ke dnům a nocím, ke slunci a dešti, lhostejní i k hrozbě číhajících nepřátelských lodí, jsme po šesti dnech dopluli k pobřeží a vylodili se na pustém písku, kde nebylo město ani stromy a kde pouze několik stanů v prázdné zátoce svědčilo o přítomnosti lidí. Rychlými a tvrdými pochody, obtíženi zavazadly a válečnými stroji jsme táhli k Leontinům, jež Claudius Marcellus už dřív dobyl a krutě vypálil. Procházeli jsme mrtvými osadami, kde sotva který dům zůstal nerozvalen a všude vůkol jsme nacházeli krutou tvář války. Podél cest ležely podťaté stromy a podupaná pole, zbavená úrody, se prostírala do dálky. Nebyli tu lidé ani zvířata a nad krajinou se válela oblaka prachu, jež čpěla ještě kouřem spáleniště. Říkal jsem si sevřenými rty, že tak nyní vzali sicilští Dórové odplatu za to, jak před dvěma lidskými věky zpustošili rhegijský kraj, když proti nám zdvihli bezbožnou válku. Tak jedna válka přivozuje druhou a msta následuje mstu – a kde končí jejich řetěz? Nebo je bez konce a začátku ten krvavý kruh válek a zkázy?

	

	VÁLKA, JEŽ SE SAMA ZE SEBE ŽIVÍ

	VÁLKA, JEŽ SE SAMA ZE SEBE ŽIVÍ

	

	To je nejhorší na válce, že se živí sama ze sebe. Téměř dva roky jsme leželi před Syrakusami a válka nepokročila. Přestali jsme již toužit i po míru a válka se pro nás stala něčím obyčejným a trvalým. Přestali jsme se pamatovat na dobu, kdy jsme ještě nebyli vojáky, a nedovedli jsme si představit den, kdy jimi již nebudeme. Všude se šířila zkáza, kterou jsme stejně působili my i Syrakuští, a v ní hynuli lidé a pustla země.

	Když jsme sem přišli, ještě vadly na stráních větve oliv a citroníků, jež vykácela Marcellova vojska, která nás předešla v bitvě. Nyní již nebyl jediný strom, kam dosáhl pohled, a celý kraj vyprahl a pokryl se prachem. Puch spálenišť a lidských splašků táhl za večerů mezi tábořišti, vším pronikal a na všem ulpíval. Stávalo se, že jsem ho už ani nevnímal a pak jsem se hanbíval, jako bych ho už jen proto necítil, že ho sám vydávám. To nejhorší společenství, zbavené studu, se s námi rozložilo táborem a jak plynuly měsíce, umíralo v nás pozvolna všechno lidské.

	Zosimos byl stále ještě se mnou, ale často jsem se nedovedl podívat do jeho smutné posměvačné tváře. Někdy jsem ho našel daleko na okraji táborů, zahleděného ke kopcům, jako by tam hledal poslední šedou a zaprášenou olivu, která ještě nepadla na hranicích našich ohňů, jak tiše mluví sám k sobě. Měl jsem mu naslouchat, ale nenaslouchal jsem. A nebylo nic, co by mě zdržovalo od vražd a násilí, od marných a smutných vražd a od vší té hanby, ze které se tehdy skládal můj život.

	Někdy jsem se toho sám děsil a pak jsem úpěnlivě za nocí myslíval na Livii, tmavou jako med horských včel, trpce vonící lesními květy, když tábor čpěl spáleništěm a lidskými splašky. Oslovoval jsem ji v duchu: jsi božstvo či smrtelný člověk? Jsi-li bohyně z nebes, řekl bych, že jsi Artemis, dcera velkého Dia, krásná, ztepilá, štíhlá… Tak se teď tobě divím a žasnu a chvěji se strachem, abych se nedotkl, ženo, tvých nohou. Neboť jsem se cítil právě tak potřísněn a zmrzačený, jako nahý a bídný Odysseus, když vyvržen mořem oslovoval Nausikau. Ale nedovedl jsem Livii, vzdálené, nedosažitelné, cizí, vnutit Nausikainu odpověď.

	Livia nebyla tehdy v táboře. Vrátila se z Kym do Říma. Tady s námi byly ženské, jaké se k nám hodily, špinavé coury z Etrurie a z Kyreny, i černošky smrdící myšinou a potem, řinoucím se kapkami mezi dvojicí dlouhých a hanebných prsů, a rezavé tučné ženské z Gallie a z Illyrie, smradlavá žumpa války.

	

	OBLÉHÁNÍ SYRAKUS

	OBLÉHÁNÍ SYRAKUS

	

	Z jara se proslechlo, že se Karchedonští objevili na Sicílii a táhnou na pomoc obleženému městu. Himilko se prý vylodil v Heraklei Minoi a také karchedonské lodi prý pluly ve vodách Pachynu. Claudius Marcellus žádal o posilu a z Panormu vytrhl římský oddíl, aby se spojil s obléhajícím vojskem. Marcellus sám v čele několika set vojáků mu vyjel daleko vstříc. Avšak v krajině, která byla až do té doby bezpečně v římských rukou, se setkal s částí karchedonského vojska a jen se štěstím unikl nástraze. Spěšně se spojil s pomocným vojskem a vrátil se do syrakuského ležení. Karchedonští zůstali na bojišti, a i když se jim nepodařilo Marcella zničit, cítili se vítězi. Vzápětí nato obsadili Karchedonští Morgantion uprostřed Sicílie a hrozili odtud cestám, jichž Římané užívali pro dovoz obilí. Tak stouplo sebevědomí Syrakuských a vzrostla naděje mnohých měst, že římskými nezdary upevní svoji svobodu.

	Brzy potom se ukázalo, že se mýlili ti, kdo spoléhali na římskou slabost a kdo uvěřili, že se Římané vzdají dobývání města a opustí Sicílii, Ve skutečnosti uměl Marcellus využít zdánlivé nečinnosti k tomu, že v skrytu a potají připravil svá vojska pro nový a veliký útok, který měl rozhodnout válku. A když konečně byl se svými přípravami hotov, jedné noci se vrhl všemi silami naráz proti obleženému městu. Zatímco jeho lodi útočily na Achradinu i Ortygii a zatímco jiné pronásledovaly punské loďstvo až za Pachynos, aby se nemohlo vmísit do boje, kázal, aby tisíc vybraných mužů se za noci přiblížilo k věži, nazývané Galeagra, kde byla městská zeď nižší než jinde. Podařilo se jim oklamat bdělost stráží a vnikli do té části města, jež sluje Epipolai, a uprostřed noci napadli odzadu nečetnou posádku brány a překvapenou ji porubali a otevřeli cestu ostatnímu vojsku. Té noci ovládli Římané celé dolejší město a spálili Tyché a Neapolis. Ale když nastalo jitro, ukázalo se, že Euryalův hrad i pevná Achradina, jež byla jádrem Syrakus, odolala a pevně se drží, a tak posléze Marcellus musil zastavit boj a přiznat, že nedosáhl svého cíle, a že osud Syrakus i války zůstává dál nerozhodnut a že ta krvavá noční bitva přes všechnu zkázu, kterou Syrakusám způsobila, se vlastně proměnila v porážku Marcellova vojska.

	

	TÍSEŇ ŘÍMANŮ

	TÍSEŇ ŘÍMANŮ

	

	To mělo zlé následky pro Římany i pro válku samotnou, jež se stala ještě krutější a zhoubnější pro všechny, které, ať chtěli či nechtěli, strhla do svého jícnu. Když totiž Marcellus musil přiznat, že nedovedl dobýt Syrakus, octly se v tísni všechny římské posádky, rozptýlené po řeckých i barbarských městech uvnitř země. Jejich obyvatelé se totiž domnívali, že Arés se zcela odvrátil od Římanů, a chystali se od nich odpadnout. Římané se snažili udržet aspoň ta města, v nichž ležely jejich posádky, a především město Hennu, jež střežilo poslední římskou cestu do Panormu.

	Když legát L. Pinarius, který velel posádce v Henně, poslal po tajném poslu zprávu, že je tísněn Karchedonskými, kteří přijíždějí až do blízkosti města a hotoví se Hennu oblehnout, a že mu hrozí nebezpečí i od občanů, kteří jsou od zjevného odpadnutí zdržováni jen hrozbou zbraní, vyslal Claudius Marcellus na pomoc Pinariovi kohortu římského vojska a přidal k ní oddíl řeckých těžkooděnců. Vyprosil jsem si na Theonomovi, aby mne poslal s tímto oddílem, protože jsem si již příliš ošklivil nečinný život v táboře i pohled na spáleniště prostírající se všude kolem nedobytých Syrakus.

	Náš oddíl měl pouze doprovodit kohortu do Henny a chránit ji na pochodu před přepadením a pak jsme se měli vrátit. Když jsme však dorazili do Henny, zdržoval nás Lucius Pinarius všemi možnými záminkami ve městě, takže jsme se domnívali, že je tak zbabělý, že chce být obklopen co největším počtem vojska, neboť jsme neznali jeho pravé úmysly.

	

	L.PINARIUS – ZKÁZA HENNY

	L.PINARIUS – ZKÁZA HENNY

	

	Brzy jsme však poznali, že občané Henny mají mnohé důvody k nespokojenosti s Luciem Pinariem. Na tržišti i v domech jsme slyšeli stesky na Pinariovu hrabivost a na násilnosti. Přesto nechtěli vyměnit římské panství za karchedonské, netajili se však tím, že obžalují Pinaria u Claudia Marcella. Už jednou vyslali ke konsulovi posly, avšak Pinarius, který se o tom dozvěděl, je dal v horské soutěsce zaskočit a pobít.

	Po příchodu našeho vojska nabyli občané nové naděje, že se jim od nás dostane ochrany před Pinariovými krutostmi. Městští úředníci proto svolali občany do divadla, jež leželo na úpatí hradního vrchu, aby se poradili, jak se nejlépe domoci nápravy. Avšak Lucius Pinarius se od donašečů dozvěděl, co starší obce zamýšlejí, a protože se právem obával, že by se žalobám jen stěží mohl bránit a že by se zpráva o pobouření obce i o jeho přehmatech donesla Claudiu Marcellovi, vymyslil a se svými spoluviníky provedl hanebný čin. Tvrdil, že občané zamýšlejí odhlasovat, aby se obec spojila s Karchedonem proti Římu a že tomu může zabránit pouze násilím. Toto obvinění bylo zajisté nejpošetilejší, neboť jak by se chtěli hennští spojit s Karchedonem nyní, když v městě byla tak velká římská posádka, když to neučinili, dokud ještě byl Pinarius sláb a odkázán na pouhou hrstku svých vojáků. Avšak Pinarius se spoléhal, že velitel kohorty spíše uvěří římskému legátovi než sicilským mužům. Nám Řekům poručil, abychom se uzavřeli ve hradě a střežili brány, aby prý v případě vzbouření mělo římské vojsko možnost utéci se pod naši záštitu.

	S těmi, na něž se nejvíce mohl spolehnout, protože byli již dříve účastni jeho zločinů, vstoupil do divadla, kde již občané byli shromážděni. Rozestavil své vojáky v nejvyšších řadách stupňů, kde stáli zdánlivě jako čestná stráž. Sám vešel jen s liktory a se čtyřmi dekuriony do orchestry. Městští úředníci, vidouce, že Pinarius přišel s vojáky, zaváhali, mají-li se radit o žalobě, a byli by nejspíše od ní ustoupili a radili se třebas i o čestném daru pro Pinaria, kdyby jim byl k tomu dal příležitost. Avšak Pinarius, sotva byla ukončena oběť, vstoupil na řečniště a zahrnul přítomné obviněním z chystané zrady. Když chvíli hrubě a chvástavě mluvil k žasnoucímu a již zkormoucenému shromáždění, udeřil jako v řečnickém zápalu na meč.

	Na toto smluvené znamení se vojáci s obnaženou zbraní vrhli shora na občany a způsobili řež mezi bezbrannými. Avšak hrůza dodala přepadeným tak velkou sílu, že beze zbraní, pouhou vahou těl, si prorazili cestu a přes povalené a ušlapané ozbrojence se vyhrnuli ven ve zběsilém útěku.

	Sotva však nabyli naděje na spásu, narazili na vojáky, rozestavené ve městě. Ti, když slyšeli hluk a třesk zbraní, se domnívali, že opravdu vypukla vzpoura, o které jim mluvil Pinarius. I vrhli se bez meškání do zběsilého zástupu a způsobili nové vraždy a krveprolití, takže v krátké chvíli zahynula většina hennských mužů. Avšak běsnění vojáků ani nyní neustalo, a když již nenalézali pro své meče oběti v divadle a v ulicích města, vrhali se do domů a zabíjeli i ženy, a když okusili vraždy, chtěli se nasytit i loupeží.

	Z výše hradu jsme se stali svědky ohavných činů. Nikdo však jsme nemohli udělat nic, abychom jim zabránili. Avšak Paralios z Kym, který vedl náš oddíl, ještě než zcela pohasl den, oznámil Pinariovi, že odvede své muže zpět do Syrakus, protože mu Claudius Marcellus dal rozkaz, aby doprovázel římské vojsko, ale ne aby přihlížel zločinům. Nečekal na odpověď a vyvedl nás z města.

	V hluboké temnotě jsme vyšli z hradeb Henny, protože raději jsme se chtěli vydat nebezpečí nočního přepadení od Karchedonských, než setrvat mezi ubitými v hradbách. Spíše jsme se však mohli nadít, že nás přepadne Pinarius než Karchedonští, a skutečně jsme za úsvitu zpozorovali, že se za námi plíží ozbrojenci. Paralios však poručil, abychom se postavili do bitevního šiku, a tak jsme zůstali, dokud slunce vysoko nevystoupilo na obloze. Když Pinarius poznal, že jsme bdělí, za jasného denního světla neodvážil se nás napadnout, a odtáhl nazpět do Henny. Mlčky jsme stáli v šiku a odvraceli jsme tvář druh od druha, a věru jsme si v té chvíli myslili, že by bylo snad lépe, kdybychom si navzájem pohroužili meče do hrudí, než abychom po všechen budoucí čas měli vzpomínat na to, co jsme zažili v Henně.

	Po návratu do tábora jsem se uzavřel do svého stanu a nevycházel jsem jako dříve do bojů a vzdaloval jsem se všech lidí kromě Zosima. Od té doby jsem nenáviděl všechno římské a toužil jsem odejít někam, kde bych nic nevěděl o této bezbožné a kruté válce a o národě, který s takovou věrolomností porušuje smlouvy. Vím, že byli mnozí, kteří smýšleli stejně, a již tenkrát se ve všech rodila nenávist ke všemu římskému. Zatím však nikdo z nás nemohl změnit běh věcí.

	

	

	OSUD  SYRAKUS

	OSUD  SYRAKUS

	

	Neznatelně a krok za krokem, jak měsíce plynuly, se veliké město přece naklánělo k pádu. My, kteří jsme byli tak blízko, zavaleni bitvami a válečnou vřavou, jsme to sotva pozorovali. Tu a tam se Římanům podařilo posunout násep nebo vyplnit příkop, tu a tam mohli dovléci bořivé stroje naproti hradbám, ale to se nám nijak nezdálo přibližovat pád města. Leželo naproti nám stejně se svými věžemi, zdmi a bílými domy a zdálo se stejně nepoddané jako prvého dne.

	A přece již brzy měl nadejít den, kdy klesnou nezdolné zdi a otevrou se kovové brány, hájené s tolikerým důmyslem a takovou silou. Claudius Marcellus povolal novou římskou legii, jejíž muži, neznavení tak jako ostatní vojska únavou obléhání, se měli stát hlavou berana, který udeří do městských bran, a naplnil tábor novým úsilím a počal konat přípravy k velkému útoku, který měl vyslat proti zdem města nejhustší lidské množství.

	Večer onoho dne, kdy přitáhla legie, jsem se nemohl vyhnout povinnosti, abych vešel s Theonomem a s otcem do Marcellova stanu na poradu vůdců, jež měla rozhodnout o osudu města. Zatímco oni vstoupili do vnitřní prostory stanu, zůstal jsem s ostatním průvodem pod přístřeším rozlehlé přední síně.

	

	O PRAVÉ A NEPRAVÉ VELIKOSTI

	O PRAVÉ A NEPRAVÉ VELIKOSTI

	

	Zosimos přišel s námi v průvodu, ačkoliv se jindy vyhýbal římskému stanu a pohrdal válkou a zbraněmi. Nyní zde stál, vážný a skoro smutný a z jeho očí zmizel veškerý posměch. Zadržel mě a položil mi ruku na rameno. Chvíli se na mne zamyšleně díval a pak pravil:

	– Řekni mi, Faone, koho pokládáš za největšího z žijících lidí? Zosimova otázka mi zazněla jako z cizího světa.

	– Kdo je podle tebe největší z těch, jež zároveň s námi teď živí země? opakoval Zosimos svoji otázku.

	– Největší z lidí? váhavě jsem se zeptal, jen pracně jsem sbíral své myšlenky a nechápal jsem, proč Zosimos právě nyní něco takového chce vědět. – Nevím, kdo může říci, kdo je největší? Řekl bych, že snad – hleděl jsem se Zosimových otázek zbavit a nenamáhal jsem se příliš přemýšlením – že snad největší je Marcellus.

	– Tomu chceš přiřknout velikost?

	– Je velký vojevůdce a obratný, to nepopřeš, Zosime, řekl jsem, abych obhájil svůj úsudek.

	– Jak můžeš nazývat velkým toho, kdo žije, aby ničil životy druhých? Velkým nazýváme přece jen toho, kdo něco tvoří a tím se stává podobný bohům, protože přináší jako oni na svět nový žár ohně.

	– Řekni mi tedy sám, koho si nejvýše ceníš. Ale nejdřív mi pověz, proč jsi dnes přišel do stanu Římana Marcella, když mu odpíráš poctu?

	– To i ono ti řeknu, Faone, a obojí jediným slovem. Archimédes je ten, komu náleží největší pocta, a kvůli němu jsem přišel i do Marcellova stanu.

	– Syrakusan Archimédes?

	– Archimédes žije v Syrakusách, ale nenazývej ho Syrakusanem, protože ten, kdo je spoluobčanem všech lidí, nepatří jedinému městu.

	– Je přece zvykem dávat občanům přídomek podle jejich města.

	– O většině lidí se to sluší říkat. Obyčejným lidem tím dodáme slávy, když k jejich jménu přidáme jméno proslavené obce. Ale víš přece, že sedm obcí si přálo přisvojit si Homérovu slávu. Usuď, zda déle vytrvají v paměti lidí Syrakusy či jméno Archimédovo. Pro mne o tom pochyby není.

	Neodpovídal jsem a Zosimos také nic neříkal. Pak přelétl jeho tváří smutný a vzdálený úsměv a jeho ústa se znovu otevřela.

	– Po léta jsem si přál setkat se s ním a uslyšet jeho slova, ale bohové mi podnes nedopřáli, aby se vyplnilo mé přání. Nyní již po tolik měsíců nás dělí jen hradby a přitom jsem mu vzdálenější, než kdybych žil v Kolchidě anebo někde mezi barbary v Baktrii.

	– Říkáš, že jsi přišel kvůli Archimédovi. Ale nevím, jak ti může Marcellus pomoci. Víš sám, jaký osud chystá Syrakusám.

	– Marcellus může uchránit jediného člověka, i když vydá zkáze celé město. Býval jsem v životě často prosebníkem a vím, co je to vrhnout se někomu k nohám. Snad je to horší ležet u nohou barbara, ale je také lepší prosit, když neprosíme o vlastní prospěch. Učiním to, Faone, a nebudu se ptát, co při tom cítím.

	To mi Zosimos řekl a usmál se na mne, avšak na dně jeho úsměvu ležel hluboký smutek. Přál jsem si v té chvíli, abych mohl spolu s ním prosit a z lásky přijmout část jeho břemene. Avšak Zosimos jen potřásl hlavou na můj žádostivý pohled a propustil mě od sebe.

	

	LIVIIN NÁVRAT

	LIVIIN NÁVRAT

	

	Ale právě v té chvíli vešla do stanu Livie v průvodu dívek. Nevěděl jsem nic o tom, že se sem vrátila s legáty a vyslanci senátu, které Marcellus povolal z Říma, a díval jsem se na ni jako na nějaké cizí božstvo, jež se mi náhle zjevilo. Naráz jsem zapomněl na Zosima, na všecko, na celou válku. Livie mě také spatřila a pokynula mi z dálky. Stěží jsem se přinutil, abych jí vyšel vstříc, tak jsem byl šťasten pro pokyn její ruky.

	Ať mnozí vychvalují mládí a nazývají je nejvíc žádoucím a nejkrásnějším, já tvrdím, Aristobule, že není nic tak málo hodného závisti. Vždyť mládí nás vydává bezbranné jako otroky vášním a nutí nás, abychom to, co je v nás nejlepší, vyměňovali za krátkou radost. Jsme v mládí podobni vlkům, kteří běží ve stopě feny a nedbají, že je, záludná, přivádí před oštěp lovcův.

	Nebudu ti líčit, co jsem tehdy mluvil s Livií. Ale nezamlčím, co se pak stalo, protože z toho poznáš, jaký podíl to mělo na příhodách, které jsem pak zažil, a že to byla jedna z příčin, které mne přivedly tam, kde nyní jsem.

	Hovořil jsem s Livií uprostřed stanu, ale i kdybych si to přál, nedovedl bych to opakovat, ostatně na tom nezáleželo ani tehdy, co tíkala naše ústa. Pak mi Livie pokynula a odešla s ostatními ženami. Zůstal jsem ve stanu zklamán, že tak rychle minula chvíle a tak málo splnila, co se zdála slibovat. Ale zatímco jsem tak stál jako ve snu a opakoval si potichu Liviino jméno, oslovil mě tichý a neznámý hlas:

	– Faone, až vzplanou ohně, buď blízko Marcellova stanu. Ohlédl jsem se, ale spatřil jsem již jen ženský vrkoč a rychlé sandály.

	Večer jsem přihlížel, jak Marcellovi otroci snášejí hranici dříví a jak sypou mezi dřeva smolu. Jejich přípravy se mi zdály nekonečné a stejně pomalu klesalo slunce za kopce. Pak hranice vzplanula a smolnaté větve se kroutily v ohni. Oheň stoupal a klesal a otroci znovu snášeli dříví, přivlečené z daleka na hřbetech mezků. Dlouho jsem tak stál a byl jsem jistě pro posměch každému, jak civím na cizí oheň.

	Když již noc pokročila a z planoucího ohně zbyly jen řežavé uhlíky, zaslechl jsem hlas ženy, která mě prve oslovila ve stanu, jak ml velí, abych šel zpovzdáli za ní. Následoval jsem Liviinu služku uličkami mezi stany, kde již tma přemáhala vyhaslé ohně. Konečně stanula dívka u závěsu stanu.

	– Vejdi, Faone, řekla mi tiše a odstoupila. Vešel jsem do tmy a tápal jsem dál, až drobné vzdálené světlo mě přivedlo do vnitřní síně.

	

	O LÁSCE

	O LÁSCE

	

	Té noci jsem ležel s Livií a dosáhl jsem vrcholu svého blaha. Vše, co se mnou uléhalo do snů a probouzelo se s ránem, to všecko naplnila ona noc. Livie byla mlčenlivá, temná a bílá, vonná medem divokých lesních včel, podobná proudu horské řeky, jenž vzniká kdesi vysoko mezi sněhy, zároveň dravá i konejšivá, zároveň chladná i ledově palčivá, tu tiše hladící vlnami a tu opět divoká a prudká. Taková, jako byla té noci Livie, nebyla žádná z žen, jež jsem předtím poznal, a věřím, že taková nemůže být ani smrtelná žena.

	To, co jsem napsal, Aristobule, že taková jako Livie nemůže být žádná smrtelná žena, je dvojí pravda. Být taková, jakou se zdála. Když zrána jsem odcházel z temného stanu do rozbřesku zoře, tu věru to znělo nadlidskou chválou: jsi z rodu božského, ženo.

	To znělo mou myslí po celičký den až do chvíle, kdy poznovu vzplanuly ohně. Ani stoupající plameny ohňů nevyšlehovaly tak vysoko, jako se ve mně zdvihala touha. Vždyť se mi zdálo, že nic nemůže být lak bělostné jako Livie minulé noci a nižádný led tak chladný a nižádný oheň tak palčivý. Tato dívka z krutého a barbarského národa se mi zdála mít ve své bytosti veškeré bohatství lásky. Snad právě proto, že byla z cizího lidu, z pokolení, jemuž je neznámá jemnost a mrav, si zachovala od bohů neporušené dary, jaké jsme měli všichni v prastarých dobách, kdy ještě bylo silnější a mocnější lidstvo, kdy ještě nepoznalo změkčilost a špatnost, kdy všichni byli ještě krásní a nepromarnili ještě dědictví bohů. Tehdy se silou znali i lásku. A věřil jsem, že Livie, podobná Dafné a rovna Gaiiným dcerám, je živou poselkyní zlatého věku. Slyšel jsem a přijal to poselství a spěchal jsem, abych ji poznovu zaskočil jako prchavou nymfu.

	

	O LÁSCE A HANBĚ

	O LÁSCE A HANBĚ

	

	Ale je to i druhá pravda: taková nemůže být smrtelná žena. Taková, jakou jsem ji té noci měl, nemůže Livie být, protože je smrtelnou ženou. Tenkrát jsem nevěděl, co víš ty, Aristobule, a co nyní vím i já, že žena není leč sen, který my sami sníme. Běda, oddáme-li se snu, a tím více běda, nemáme-li sílu snít dál.

	Poznovu jsem usiloval nalézt Livii takovou, jaká byla včera. Ale namísto vášně se s námi položila do lože bdělost. A s bdělostí se sdružila slova a z jejich spojení povstala hanba. Livie, která v mlčení první noci byla dívkou a s hrdostí se oddávala, se rozpoutala v přívalu milostných slov v ženu. A to, co v mlčení byla pýcha božského rodu, se slovy proměnilo v nečistou chlípnost.

	Uprchl jsem z Liviina lože, vyhnán hanbou, a podnes mi ta hanba lomcuje kostmi. Vždy zase znova slyším v duchu důtklivý Liviin hlas, jak mi opakuje lichotná a spolu tak hanebná slova, jež tenkrát za mnou volala: Řeku, můj malý Řeku, nauč mě milovat, vždyť vy Řekové jste zkušení v lásce. Ach, bylo to mnoho slov a všecka byla falešná a každé z nich mířilo k hanbě.

	

	

	O LUPIČSKÉ POVAZE ŘÍMANŮ

	O LUPIČSKÉ POVAZE ŘÍMANŮ

	

	A tehdy jsem poprvé pochopil, že oni jsou všichni a navždycky stejní. Ať nám nabízejí lásku nebo spojenectví, ať nás zvou do svých stanů, ať nám cokoliv nařizují, ať nás o cokoliv prosí, vždy usilují o jediné, o naši zkázu a o naši hanbu. Není rozdíl mezi Livií a Claudiem Marcellem, mezi Aemiliem a Scipionem a ani mezi nimi a Pinariem, který loupí ve zrazeném městě. Všichni chtějí jen jedno. Vzít, co je naše, a osvojit si, co my a otcové naši dobyli. Nauč mě milovat, volala Livie. A jiní volají: Nauč nás básnit, nauč nás filosofovat, nauč nás psát tragédie a tesat sochy, nauč nás válčit. Nauč nás, dej nám, udělej pro nás, zemři pro nás. Zemři pro nás, ale my nenalezneme ani hrst hlíny, kterou bychom pokryli tvé tělo.

	Jsme jim nanic, my se svými obcemi, se svými městy, se svou duší, se svými bohy. Nedbají o nás víc, než pokud jim máme co dát, pokud ještě máme něco, oč by nás mohli oloupit. Odvážejí sochy a vázy, sloupy a svitky knih a nachová roucha, nenasytní zloději, odvlékají otroky a ženy – a domnívají se, že jim k něčemu budou.

	Nauč mě milovat, jako vy Řekové milujete, žádá Livie. Ne, Livie, nižádný Řek nemůže naučit tvoji chlípnost, aby se stala láskou.

	Nauč mě mluvit řecky, žádají senátoři v nachem lemovaných tógách, protože se stydí za drsnost své otcovské řeči. Mohu vás naučit po řecku mluvit, jazyk se podrobí zákonu cviku. Ale co budete pak, až jinak budou mluvit ústa a jinak znít srdce? Neboť s řečí nelze proměnit duši a vy k lupičství srdce jen přidáte lest jazyka. Co vám budou platná iónská slova, když pro vás zůstanou prázdnými zvuky? Jen přidáte k svým hříchům novou hanbu a novou nevěru a stanete se posléze nevěrnými i sobě.

	Mluvte si po řecku a dejte si od nás tesat sochy svých bohů, pokoušejte se zdvíhat k řeckým píšťalám své těžké římské nohy, namáhejte se homérským metrem vyprávět své římské lži, zatajujte si jak chcete svou řeč i svůj původ pod řeckým šatem, nikdy se nám nestanete podobní, protože nikdy nebudete umět – a vy ani nechcete – změnit své chladné srdce, své zlé, zištné srdce.

	Možná že nás vyženete z našich měst, možná že jednou opanujete všechny naše kraje, snad mezi námi naleznete i takové, kteří neuprchnou z potupných loží, snad se nerozbijí všechny sochy, jež ukradnete na zbořených Akropolích. Snad jednoho dne už nebude Řeků a zůstanete na světě jen vy sami. Ale ani kdybyste byli na světě jediní, nestanete se tím, čím jsme dnes my. Vždy po nás zůstane paměť a vždy zůstane vztyčena lidská a božská meta a navždycky potrvá vaše marná žalost, protože nikdy nevstoupíte tam, kam jsme dospěli my.

	

	

	PÁD VELIKÉHO MĚSTA

	PÁD VELIKÉHO MĚSTA

	

	Třetí den se již troubilo v táboře k útoku a kryty štítů znovu a znovu přiléhaly k hradbám. Pěšky i na lodích, od moře i od pevniny dotírala vojska na Syrakusy, jež ještě stály, jejichž muži ještě bojovali.

	Čtvrtého dne se dovršil osud města. Ošklivilo se mi být znovu účasten požárů a vražd a uzavřel jsem se hluboko ve svém stanu a myslil jsem, že tím ze sebe smyji spoluvinu za zkázu, ke které jsem tak dlouho přispíval.

	Tak mě tu zastihl Zosimos. Byl jsem tak plný ošklivosti, že mne musil dlouho přemlouvat, abych s ním vyšel ze stanu a vydal se k městu. Syrakusy planuly a nad nimi vysoko k nebi stoupala vřava rozlíceného boje. Zkáza již zalehla dobyté město a dusila je dýmem a pálila je plameny. Zosimos spěchal a neustával mě pobízet, když jsem zůstával pozadu. Tak jsme došli až k úzké převlace, jež spojovala Ortygii s pevninou.

	Vmísili jsme se do hlučícího zástupu vojáků, z nichž jedni spěchali ve zbroji dobíjet dobyté město, zatímco jiní se drali ven s kořistí. Jen stěží mi vysoký chochol přílby zjednal průchod v úzkém průchodu rozvalené brány. Sotva jsme vstoupili branou, nesmírný zmatek nás vsál a omráčil stohlavým křikem. Vraždy a plenění, nářek jedněch a pokřik druhých, praskot plamenů i dupot přemnohých nohou, třesk zbraní a rachot řítících se zdí ohlušovaly mé uši i moje srdce.

	Zároveň se mne znovu zmocňovala zuřivost boje. Střetli jsme se s loupící tlupou, jak dotírá zbraněmi na hlouček syrakuských mužů. Věru, že bez rozvahy jsem obnažil svůj meč a razil jsem si cestu středem bojujících, vleka Zosima za sebou. Můj hněv a můj meč vnukly lupičům úctu, takže se před námi rozestoupili. Snad jsem tak pomohl zachovat životy těm, jimž lupiči chystali smrt. Nevím, neměl jsem čas o to dbát, a po pravdě jsem o to tehdy snad ani nedbal. Ale teď na prahu stáří, Aristobule, bych byl rád, kdybych tím mohl vyvážit misku svých skutků.

	Zosimos mě spěšně a netrpělivě vedl hořícím městem, jako by mu láska dodávala jistoty. Stoupající ulice nás vedla do části, jíž se dosud vyhnuly plameny. Konečně se Zosimos zastavil na malém náměstí, do něhož mrtvě shlížely slepé zdi domů.

	– Vejděme, Faone, a kéž jsme přijati jako poslové dobré zvěsti, řekl mi Zosimos a na jeho tváři byla patrná úcta a dojetí, vítězná naděje a přemožená obava.

	

	LHOSTEJNOST NEŽIVÝCH VĚCÍ

	LHOSTEJNOST NEŽIVÝCH VĚCÍ

	

	Uvnitř domu bylo ticho a přítmí. A tu mě přepadla hrůza ze lhostejnosti věcí. Hle, jsme uprostřed města, vydaného zkáze, a tyto zdi, budované s nadějemi a s láskou, tu stojí nehybné a mrtvé a nedbají ohně, který se k nim blíží, aby je v příštích chvílích zachvátil, nedbají těžkých střel, dokud je nerozkotají. A i pak padnou mrtvé, nezasténají žalem, až pohřbí ty, jež měly chránit. Ach, strašlivá lhostejnost věcí! Jsme obklopeni neúčastnými kameny, neúčastně se nad námi sklání stín větvoví, do lahodného šumotu stromů jen my sami vkládáme konejšivý souzvuk a i sám ve slunci zrající hrozen nám jen trpně poskytuje svou opojnou šťávu.

	Nepřekračujeme snad i my lhostejně těla svých mrtvých? Tolikrát jsem již viděl umírat lidi a ještě nikdy jsem cizí smrt nepocítil tak, jako jednou pocítím smrt vlastní. Uzavřen do svého života, nedbám ve skutečnosti o životy druhých a zármutek, který cítím nad jejich smrtí, je jen vzdálenou ozvěnou skutečného smutku. A podobně jako je mi vzdálena cizí bolest a cizí smrt, nemohu být účasten ani radosti druhých.

	Tak kráčíme od zrození k smrti osamělí ve světě plném lidí, k nimž zdání nás poutá družností a po nichž marně toužíme, protože jsme přírodou nadáni k družnosti právě tak málo jako kameny, jež jsou jeden vedle druhého mrtvě stěsnány ve zdi. Jako je neznámý řemeslník kladl k sobě a spojil maltou, avšak ony samy se ani neradují, ani netruchlí nad tím, že leží v řadách a tvoří zeď, tak také my jsme si ani nevybrali svobodným srdcem druhy svého života, ani nemůžeme nic učinit, jsou-li nám odňati. Ale opuštěni prožíváme svůj život a lhostejně přihlížíme skonu těch, kdo nám byli blízcí, a jen někdy z milosti bohů se spojí dva anebo tři, a z jejich spojení pak vyroste přátelství.

	Na to jsem myslil a tím jsem se rmoutil, když jsem se Zosimem stál v tiché temnotě Archimédova domu. Věřím teď, že moje myšlenky nevzbudil jen obraz hynoucího města, ale že mi jasnozřivá předtucha vyzradila, co nám osud uchystal pro příští chvíli.

	Vždyť ticho, jež na nás padalo z mlčících stěn a mlčením nás zvalo do nitra domu, dunělo smrtí.

	Váhavě jsme pokročili vstříc světlu, jež pronikalo na dalekém konci stinné chodby. Vstoupili jsme do vnitřního dvora, v němž zněl tiše pramének vody, spadající do nádrže, tak jako v pradávném rhegijském domě. Dětská vzpomínka vedla můj zrak a všecko se ve mně soustředilo na tenký zvuk vody, vzpomínka důvěrná a svírající srdce.

	

	ARCHIMÉDOVA SMRT

	ARCHIMÉDOVA SMRT

	

	Drobný proud vody uhasil plameny Syrakus a odplavil veškerou válku – dům otcovský, dům otce mého. Dům Archimédův, rhegijský domov, všecky řecké domy, tiché, bezpečné, dobré, vstupovaly do mé mysli. Slunce se opíralo o mramor zdí a révový úponek ovíjel sloup, jasná voda a žlutý písek dvora. Jak krásné je myslit na bezpečí, jak krásné a jak vratké. Ale vzápětí vítr přinesl dým a slunce jím pronikalo pojednou kalné a rudé, zvuk vodního paprsku ztemněl.

	A pod bílými kameny exedry se šířila temná skvrna a žlutý písek vsával krev. Zosimos se s výkřikem vrhl vpřed.

	Archimédes.

	Ten, jehož život jsme přišli chránit, zde ležel mrtev na stupních z mramoru, a v písku před ním byly vryty dvojí kruté šlépěje smrti. Zůstal jsem stát nad Zosimem skloněným nad mrtvým. Znovu mi sevřela srdce lhostejná podoba smrti. Toto roucho, složené v nedbalé záhyby, tato skloněná šíje, ty široce a bezradně rozhozené ruce, jež marně svíraly hranu chladného mramoru v okamžiku umírání, jsou Archimédovy? To mrtvé, to ubohé, co zde zbývá, je člověk, takový člověk? Ale potom právě to ve mně probouzí bolest, jež procitá slzami a živí se nářkem. To, k čemu se můžeme sklonit, co můžeme, chladné a nebohé, uchopit rukama, co smíme vydat hranici, to, co se podobá mrtvému kameni, co je lhostejným znamením smrti, je jediné, co nám zbývá.

	Ležící zhroucený Archimédes je sám ve svém mrtvém domě. Ale nikdy není sám onen Archimédes, za nímž jsme přišli, ten, který zvítězil i nad lhostejnou podobou smrti, ten, kterého již nikdy neuvidíme, ale kterého budeme znát, neživý, a přece živější než živí. Se smutkem a s nářkem nacházím skutečnou podobu smrti, velkou, a vznešenou. Nejsme sami, nesdělitelní a uzavřeni druh před druhem. Prolomil jsem stěnu lhostejnosti věcí, prolomil jsem ji proudem slz a skláním se se Zosimem nad mrtvým tělem Archimédovým a naříkám nad jeho smrtí, jako by to byla smrt moje vlastní, blízký a spojený s mrtvým poutem žalu a bolesti.

	

	ZOSIMŮV NÁŘEK

	ZOSIMŮV NÁŘEK

	

	Dlouho jsme zůstali němí ve svém zármutku. Pak Zosimos vstal a otevřel svá ústa k nářku.

	– Smrti, nepřemožená v bitvách, smrti, která hubíš bez rozdílu ubohé i mocné, ty, která chceš učinit slepými všecky, ty němá, která všem uzamykáš ústa, smrti neradostná, kohos tu zhubila světu, kohos to uchvátila do říše Hádu? Ty, jež nemáš prospěch z bohatství, a přece je bez přestání odnímáš světu, smrti chudá, jak chudými jsi nás všecky učinila! Archiméda, kterého nazývali syrakuským, jsi neuloupila jenom Syrakusám, a ne ani Hellénům, ale všem lidem, co jich je v okrsku země.

	– Válko, ty pomocnice smrti, strojitelko jejích hodů, válko, jež letíš na osrpeném voze a třímáš záhubné kopí, kohos to obětovala své vládkyni? Ty, která miluješ a k lásce svádíš muže, ty, která vyhledáváš nejlepší, abys je vehnala do strmé zkázy, jsi dnes zaťala hrot hluboko do našich srdcí. Nejlepšího muže, jejž Hellada zplodila, jsi zastínila křídlem smrti. Ten, kterému nebylo rovno v celém okrsku zemském, leží mrtev a písek vypíjí jeho černou krev. Pro jakou vinu zahynul, ač měl mít od bohů určen předlouhý život?

	Zosimos ještě stál vztyčen, když zvenčí zalehl do nádvoří hluk. Bezděky jsem se chopil meče. Již bylo slyšet kroky uvnitř domu a do nádvoří vstoupil Claudius Marcellus se dvěma tribuny a s průvodem vojáků.

	

	ZOSIMŮV SPOR S CLAUDIEM MARCELLEM

	ZOSIMŮV SPOR S CLAUDIEM MARCELLEM

	

	– Tady vidíš – vaše válka, s trpkostí řekl Zosimos, ukazuje na mrtvého Archiméda.

	– Přišli jsme tedy pozdě? Škoda. Ano, taková je válka, Zosime. Jedny pozdvihuje a druhé hubí. Je mi líto Archiméda – ale co mohu nyní učinit? Kdo spáchal tu vraždu?

	– Válka ji spáchala, odvětil Zosimos. Válka, kterou jste rozpoutali a která vás posléze zahubí všecky.

	– Když jsi ke mně přišel, abych ochránil Archiméda, vydal jsem rozkazy veškerému vojsku. Ten, kdo to spáchal, je dvojnásob vinen. Naleznu ho a dám ho potrestat. Budeš spokojen?

	– Jednu smrt potrestáš jinou smrtí, Claudie Marcelle. Proto mám být spokojen? Žádal jsem tě o život pro jednoho muže a ty mi nabízíš smrt jiných. To je odpověď vás, kteří se nazýváte válečníky.

	– Nejsem Asklépios, abych uměl vracet život, který vyprchal s černou krví do písku. Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách. Vydal jsem rozkazy. Nebylo jich uposlechnuto. Budu trestat, protože trest se neobrací jen k minulému provinění, ale i budoucí poslušnosti. Budu trestat tak, že se mne už nikdo příště neodváží neuposlechnout.

	– Kde nalezneš příštího Archiméda?

	– Vy Řekové, Zosime, dovedete myslit stále jen na jedno. Archimédes! Je mrtev a lítostí ho nevzkřísíš ty ani já. Kdo z nás dvou víc ztratil jeho smrtí? Víš jen to, že jsi mě přišel prosit o jeho život a že jsem ti ho slíbil, a nevíš nic o tom, jak dávno předtím jsem se už pokoušel vyvést ho z odsouzených Syrakus. Archimédes! Pro tebe je mudrcem, který dovedl vypočítávat plochy a tělesa. Toužil jsi se kořit jeho duchu, klanět se mu a posadit se u jeho nohou. Ale já znám jeho stroje a říkám ti, to byly stroje! S nimi jsem doufal skončit tuto válku. Kdyby nyní žil, co všechno by pro nás mohl udělat! Co platno, musím vést válku bez něho. Bude to stát víc času, víc námahy, víc životů. I já lituji jeho smrti, Zosime, já víc než ty. Ty ho aspoň můžeš uctívat mrtvého, ale já jsem potřeboval, aby žil.

	

	O NEROVNOSTI ODPLATY

	O NEROVNOSTI ODPLATY

	

	S velikým hlukem se přiblížil k našemu kruhu setník a přiváděl před Claudia Marcella dva zajatce obklopené meči.

	– Pane, nalezl jsem viníky, kteří ještě loupili v domě.

	Zmateni a zastrašeni stáli oba vojáci před vojevůdcem, zbaveni mečů, a těkavě pohlíželi vůkol. Marcellus se na ně obořil krátkými slovy a oni se nevzmužili, aby řekli jediné slovo na svoji obranu. Tak tedy vyhlížejí Římané, když jsou zbaveni moci. Tak uboze, tak otrocky, jak by se nedovedl ponížit nižádný Řek. Nepřemožitelní vojáci, kteří se třesou před svazky prutů.

	Poslední slovo Marcellovo bylo smrt. Jen sklonili hlavu, když setník dal rozkaz a za každým z nich se postavil voják s obnaženým mečem. Jako obětní zvířata povolně čekali, až dopadne rána – svobodní občané Říma. Věru, stejné opovržení se ve mně zvedlo k nim i k jejich katům.

	Odporný pach krve se nad námi zdvihl, když jejich těla padla do písku. Odvrátil jsem se. To, co se před mýma očima stalo, bylo víc, než na kolik měla právo válka.

	Chvíli trvalo mlčení. Pak promluvil poznovu Marcellus.

	– Nechť jsou postaveny stráže. Ručíš mi za dům, setníku.

	Vojáci hlučně vyšli a odnášeli s sebou těla popravených.

	– Vím, Zosime, že jsem učinil málo pro Archiméda. Ale považ, zda tato krev není přece jen úlitbou nad mrtvým. Praví se, že na východě jsou národy, které mají zvyk doprovázet své krále na cestě do Hádovy říše mrtvými služebníky. Udělal jsem teď něco podobného. Smísil jsem krev viníků s jeho krví na usmíření.

	

	ŘEČ ZOSIMOVA

	ŘEČ ZOSIMOVA

	

	– Smísil jsi jeho krev s krví viníků, Claudie Marcelle, řekl Zosimos zvolna. To není usmíření viny, to je jen nová vina. Krev nevyvažuje krev. Takovou krev! Archimédes a tito dva vojáci – copak je můžeš porovnávat? Tito dva otroci války, ti loupežníci, kteří přišli loupit a krást. Viděli bohatý dům a slabého starce, stojícího bez meče mezi nimi a kořistí. Kdo jsou oni a kdo byl on? Jejich krev jsi chtěl smísit s jeho krví? Krev tupců, kteří neumějí než zabíjet a umírat. Proklínám vaši válku, proklínám každou válku, ošklivím si ji, ošklivím si zbraně i krev, kterou proléváte. Válčete si, nedovedete-li nic lepšího, bojujte, pobíjejte se, palte a lupte, pelešte se s tou svou válkou, s tou vlčicí, která vás živí i sápe. Dobývejte si svou slávu i svoje zatracení, trubte na své polnice a zakládejte tábory, stavte loďstva a odlévejte štíty, kovejte meče a osedlávejte koně. Rozbíjejte si lebky a przněte svoje děvky, zalykejte se opilstvím smrti, jděte dál z tažení do tažení, neuzavírejte mír nikdy, protože byste pak nevěděli, co počít se svými životy, se svými chocholy a odznaky, se vší svou slávou a pýchou.

	Ale nalezněte si pro sebe nějakou jinou zemi, nějakou krajinu, kde byste byli sami se lvy a s horskými supy, nalezněte si pro sebe zemi vlků, táhněte si na Martovo pole, na tu pustou pláň, ozařovanou požáry, jež si sami zažehnete. Anebo nechte odejít nás, nechte nás, abychom si nalezli zemi, ve které byste nám nehrozili smrtí, kde bychom neslyšeli hlas vašich polnic a dupot vašich kohort.

	Toto byly Syrakusy, Claudie Marcelle. Věky je budovaly a jen Korint se s nimi mohl měřit bohatstvím. Co jste z nich udělali? Dívej se, jak se nad nimi zdvíhají oblaka kouře, nastav uši, abys slyšel, jak se kácejí bílé sloupy jejich chrámů. Čím se provinily sochy bohů, že jsou svrhovány z oltářů, čím se provinily cypřiše a fíkovníky jejich zahrad, že je nyní tvoji vojáci podtínají a vrhají do plamenů? Dnes ještě Syrakusy zdobí pochmurná koruna dýmu a ozařuje je rudý oheň, dnes ještě kvílení vražděných a křik vrahů se zdáli podobá svatebnímu zpěvu, ale co zítra, co za rok? Mrtvé zdi se tu budou rozpadat a bolehlav se rozroste na místě, na kterém stojíš. Říkáš, že to učinila válka, Claudie Marcelle, a vyslovuješ to jako omluvu. Může válka znamenat právo? Může být smrt a zločin nazván jinak než zločin a smrt? Myslíš, že ty kvetoucí ženy a radostné děti, jejichž ubitá těla jsme překračovali v ulicích města, umíraly s útěchou, že jim smrt přinesla válka a nikoliv stáří a nemoc? Mysli na tkalce, který si ráno navinul osnovu s vírou, že s večerem dokončí dílo, a uprostřed dne byl ubit tvým vojákem. Mysli na sochaře, který vytesával Kypridinu sochu a těšil se z božského tvaru, který rostl pod jeho dlátem. Již nikdy nevybaví její božské údy z objetí mramoru.

	A nade vše mysli na mrtvého Archiméda. Je něco na světě, čím bys mohl vyvážit jeho smrt? Jaká by to musila být vznešenost, aby ospravedlnila, že pro ni musil umřít?

	

	

	OBRANA CLAUDIA MARCELLA

	OBRANA CLAUDIA MARCELLA

	

	– Ptáš se mě, Zosime, čím vyvážím Archimédovu smrt, a já ti odpovídám, že naproti ní položím moc Říma a že je to dostatečná cena.

	– Dostatečná cena pro tebe, Římane.

	– Mýlíš se, Zosime. Řím je víc než město a víc než panství jednoho lidu. Přijde den, kdy Řím do sebe zahrne svět a celý okrsek zemský bude Římem. Pak snad přijde také doba, o které sníš ty, Zosime, kdy už nebudou války a celý svět bude bezpečný.

	– Ubohý Archimédes! Měl počkat, až dobudete celého světa. Pak by snad býval směl žít.

	– Třikrát jsem k němu potají poslal své posly. Třikrát jsem ho žádal, aby opustil ztracené město a přišel ke mně. Neuposlechl. Čím se mohl stát pod mou ochranou, co ještě mohl přinést Římu a světu! Ty sám jsi řekl, že tak velký člověk nemůže patřit tak bezvýznamnému městu, jako byly Syrakusy. Dali bychom mu všechno, dům, svitky knih, pomocníky, bohatství, všechno vědění světa bychom snesli k jeho nohám. Odstranili bychom z jeho cesty vše, co mu bránilo v práci, nic by pro nás nebylo příliš drahé, nic příliš obtížné, žádná cesta příliš daleká, žádná poušť příliš žhavá, žádné hory nepřekročitelné, kdyby byl požádal o něco, co potřeboval pro svoje dílo. A my bychom uskutečnili jeho myšlenky, my bychom je rozšířili po celém okrsku země. Jeho stroje! Znáš je, Zosime? V našich rukou jimi mohl být dobyt celý svět od mlhavých lesů na severu až k pouštím, od Herkulových skal až po Indii.

	Pohleď, Zosime, co mu daly Syrakusy! Pohleď na tento chudý a těsný dům, pohleď na drsné roucho, kterým se odíval. Toto malé a sobecké město nechápalo, koho chová ve svých zdech. Nedovedlo ho ctít a nedovedlo ani využít toho, co mu nabízel. Často si myslívám, že vy Řekové jste podivní lidé. Rodí se mezi vámi muži, kteří nad jiné vyniknou duchem a moudrostí a kteří jsou schopni poznat to, co jiným zůstává skryto. Ale vy je necháváte umírat opuštěné uprostřed díla a zůstáváte k nim hluší, anebo je sami zabíjíte, jako jste zabili Sokrata, jako jste i samého Alexandra ubili, když vystoupil na stupně slávy. Nepochopili jste kázeň a řád, který jediný dovolí, aby vynikala veliká díla a mohutné říše. Proto přicházíme teď na svět my, my jediní, kteří se jím dovedeme dát vést. A vy se nám bráníte, vy proti nám osnováte vzpoury, vy, pyšní na ducha svých nejlepších, ačkoliv pro ně nic nedovedete udělat.

	Proto proti nám zdvihli válku Antigonovci, proto odpadly Syrakusy od našeho spojenectví a spojily se raději s Kartágem, se kterým po tolik věků válčily, proto spřádá své pletichy Antiochos. I vy jste jen z donucení v našem táboře, když vás Hannibal vyhnal z vašich měst, ale ve skutečnosti sníte jen o tom, kdy nám budete moci ukázat záda a vrátit se ke svým starým sporům a hádkám.

	

	ODPOVĚĎ ZOSIMOVA

	ODPOVĚĎ ZOSIMOVA

	

	– Archimédova smrt je krutá a můj žal nad ní nikdy neustane, Claudie Marcelle. Ale sama smrt není tak krutá a potupná jako život, který jsi pro něho chystal. Ti dva vojáci, kteří ho zabili pro trochu zlata, mu vzali jen život, ale ty jsi mu chtěl vzít mnohem víc. Jak sis představoval, že ti bude Archimédes sloužit, jak sis mohl představit, že bude sloužit vůbec? Archimédes měl pro tebe dobývat světa? Pro tebe, pro Řím, pro botu tvých vojáků?

	Znovu se ozvaly v domě váhavé kroky a do nádvoří vkročili dva Řekové. Nejistě se dívali po naší skupině, ale pak přistoupili a stanuli v kruhu. Zosimos na okamžik umlkl, vyrušen příchozími, potom však pokračoval a v jeho hlase zněl hněv.

	– Dobudeš země a města budou ležet zničena u tvých nohou, Římane, ale nemůžeš dobýt všecko. Je svět, který ti zůstane nedostupný, a je kruh, do něhož nikdy nevstoupíš. Jsou muži, kteří nesou na svých bedrech klenbu oblohy a kteří silou svých ramen podpírají svobodu, jsou muži, kteří nepatří nikomu a nemohou být zotročeni ani největší říší. Jsou muži a spíš než lidem jsou podobni bohům. Archimédes byl z nich. Co ty o tom víš? Říkáš, že se obdivuješ jeho strojům, protože bys ty stroje, jež tvořil z radosti, že spoutává němé a beztvaré síly, chtěl využít k válce. Nevymýšlel je pro tebe a pro tvoji moc, on, který si dobyl jiné moci a který se právem mohl posmívat tvým mečům a oštěpům, tvým lučištníkům a tvým katapultám. Je ještě jiná moc než ta, která zakládá státy a podrobuje si vojska a barbarské krále, je ještě jiná moc než ta, která se skrývá v hradbách a vysílá smrt na syny lidí. Je to moc, která spoutává němou a beztvarou přírodu, je to moc, která se staví olympským bohům a odnímá jim tajemství, tak jako jim kdysi Prométheus uloupil oheň.

	Takového jsi muže chtěl, Marcelle, podrobit Římu? Muže, který vystoupil nad hradby rodného města, který svým zrozením se zval občanem, ale ve skutečnosti byl víc než jakákoliv obec. Tvrdíš, že Syrakusy byly malé pro jeho ducha a že jediný Řím ho svou velikostí mohl být hoden. Což je rozdíl mezi Syrakusami a Římem? Ne, Archimédes nemohl být občanem nějakého lidského města.

	Jediné jsi mohl, a to jsi také udělal: mohl jsi ho zahubit. Teď, když jsem slyšel, proč jsi přišel do tohoto domu, vím také, žes nemohl přijít jinak. To, co jsi zamýšlel, bylo horší než to, co se stalo bez tvého úmyslu: Pro nesmyslnou válku, pro moc, jež pro něho byla právě tak bezcenná jako písek, po kterém šlapal, zahynul ten, nad něhož většího nezrodila země.

	

	NÁŘEK

	NÁŘEK

	

	Zosimos domluvil. Ticho oddělilo jedny od druhých do mlčenlivého osamění. Potom se Claudius Marcellus hlučně otočil a beze slova odešel a za ním vyšli i ostatní Římané. Po jejich odchodu se teprve ve mně prolomila hráz smutku a slzy se vyhrnuly z mých očí. A také oba syrakuští občané, kteří od té chvíle mlčky stáli na obvodu kruhu, přikročili blíž a s prostou soucitností se chystali vykonat službu mrtvému. Ale dříve ještě, než se sklonili nad Archimédem, promluvil starší muž k Zosimovi.

	

	ŘEČ DIOKLEOVA

	ŘEČ DIOKLEOVA

	

	– Neznámý, který jsi přišel s nepřítelem, ale který jsi s námi stejné řeči, měj můj dík. V nejtrpčí den, který na Syrakusy bohové seslali, jsem od tebe jediného slyšel slova, jež zahřívají soucitem, a je pro mne útěchou vidět někoho, kdo přišel, aby vykonal službu mrtvému.

	– Přišel jsem, abych sloužil živému Archimédovi, a doufal jsem, že se mi podaří vytrhnout ho z rukou nepřátel. Sám vidíš…

	– Čím jsi ho chtěl uchránit? Ani nejkrásnější slova nemohla zabránit tomu, před čím Archiméda nedovedly uchránit kamenné hradby a zbraně občanů. A nezamlčím ti, cizinče, slyšel jsem od tebe i taková slova, ze kterých jsem poznal, žes neznalý toho, komu jsi přišel na pomoc. Zdáš se mi podobný milenci, který neví, jaký je ten, koho miluje. Pravíš-li, že Archimédes zahynul ve válce, jež se ho nedotýkala, a tvrdíš-li, že muž tak veliký, jako byl on, nemohl být občanem města, věz, že jsi nepoznal, kdo Archimédes byl, a že jsi nepoznal míru, podle které se měří veliký člověk. Nebo snad opravdu myslíš, že ten, kdo dosáhl vysoké mety, se rázem přestane počítat k obci, že přeroste hradby města a musí je opustit, aby se nepotřísnil dechem svých někdejších druhů? To smýšlíš tedy tak jako Pythagoras, jenž prý nechodil po cestách a odmítal vstupovat do veřejné lázně, aby se od druhých neposkvrnil.

	Od mládí jsem žil s Archimédem a povím ti, kdo byl a jaký byl jeho život, i po čem dychtil, co bylo jeho radostí a nad čím se trápil. Snad víš, anebo snad ani nevíš, že před mnoha lety, kdy oba jsme byli zdatnými muži, byl Archimédes ve vojsku, které vykonalo tažení do Panormu, a že si na té výpravě vedl jako voják a hrdina. A jistě nevíš, že brzy nato měl v obci úřad a zastával ho s vážností, tak jako každý z mužů, jimž se dostane od obce takové pocty. Můžeš mi namítnout, že tenkrát byl ještě mladý a že i Sokrates se v mladosti účastnil válečných tažení a bitev, ale že pak to vše odhodil a zabýval se už jen moudrostí, a budeš říkat, že Sokrates ve válečné přilbě není oním Sokratem, o kterém nám podal svědectví Plato.

	Nebudu tedy mluvit o oněch pradávných letech, ačkoliv rád bych o nich mluvil, protože bych rád mrtvého oslavil za všechny činy a pronesl nad ním řeč, jaká se pronáší, než je zapálena hranice, řeč, ve které se oslavují všecky činy muže. Takovou řeč pronášejí i nad ševcem anebo nad lodníkem, když v úctě a vážnosti ve stáří zemře, a často si vymýšlejí činy, když ten, kdo zemřel, v životě vykonal málo, a zveličují jeho nevalné zásluhy a z potyček dělají bitvy a z oděnce by nejraději pro slávu hranice učinili velitele, který rozhoduje o bězích obce.

	Oč víc bych tedy měl povědět o muži, který tolik vykonal pro mnohé, a zahynul za svou obec? Běda, bojím se, že nikdo takovou řeč nad Archimédem nepronese, a že nikdo ani nevztyčí hranici z vonných dřev a nikdo nebude na ní spolu s mrtvým pálit kadidlo a vzácné pryskyřice a nikdo neuvrhne k nohám mrtvého do vzplanuvší hranice svěží květy, protože Syrakusám zbývá již jen kratičká lhůta. Vidíš ta houstnoucí oblaka dýmu? Celé Syrakusy budou Archimédovou hranicí a my všichni se staneme žertvou u jeho nohou. Jednoho dne snad lidé řeknou, že Archimédes měl nejkrásnější pohřeb ze všech smrtelných lidí, a budou říkat, že on, který zemřel za obec, měl smrt jako Priamos, když zahynul s celým svým rodem a s celým svým městem.

	Odmlčel se a nikdo z nás neměl odvahu, aby slovem porušil tichý tok času.

	
– Zahynul a my hyneme s ním, pravil pak tiše. A přece je krásná tato smrt, krásnější a žádoucnější než mnohý život. Protože umřel svoboden a ani my nepřežijeme konec svobody města. Drželi jsme svůj osud v rukou a vedli jsme boj až do konce. Syrakusy byly velké a nepoddaly se, ani když nás nepřítel lákal a když nás sváděl mnohými sliby. Když nám bohové odňali štěstí a naklonili se k protivníkovým zbraním, vytrvali jsme na hradbách, a když ani hradby nás již nestačily chránit, vzali jsme meče a bili se v ulicích a bili se v domech, bojovali jsme se smrtí vpředu i se smrtí v týlu a neupustili jsme zbraň, dokud v nás tepal život.

	Ani teď nejsem ještě bezbranný otrok, hle, ještě držím v ruce meč a ještě se postavím, až na mne vyrazí nepřítel. A nebudu hledat zeď, ke které bych se postavil. Ať přijdou, jsem tady a tady se budu bít. Hleď, cizinče, přišel jsem do tohoto domu, abych se setkal s Archimédem a abych ho chránil svým mečem. Přišel jsem pozdě, smrt mě předešla. Nemám už proč žít, když zhynula obec a když zemřel můj nejlepší přítel. Ale než i já vyhledám smrt a než si na ní vynutím, aby mě odvedla – a pravím ti, že nepůjdu na smrt sám jediný – chci, abys mi slíbil, že vydáš jednou svědectví o tom, jak bojovaly Syrakusy a že to byl Archimédes, který řídil jejich boj a ukoval jim zbraně. Neboť v této válce by nebyla obstála obec tak dlouho, kdyby on nebýval všechen svůj důmysl a všecku svou moudrost postavil do její služby. On vymyslil a postavil všecky ty stroje, které tak dlouho děsily Římany a které jim odňaly tolik mužů. Ty nám dlouho nahrazovaly přízeň závistivých bohů a snad sám Hefaistos se mrzel, že je sám nezrobil, a proto poštval proti nám ostatní bohy a přemluvil je, aby bojovali na straně nepřátel.

	

	SVĚDECTVÍ ARCHIMÉDOVO

	SVĚDECTVÍ ARCHIMÉDOVO

	

	Vydej, cizinče, svědectví, že Archimédes z vlastní své vůle opustil své výpočty a své tiché práce, jimiž se proslavil po celém okrsku země, a ve chvíli, kdy vlast se octla v nebezpečí, sám přispěchal na pomoc a dal jí do služeb všecko, co měl a čím se kdysi učinil slavným. Nedal se odvrátit od své obce a nezlákal ho nepřítel posly ani sliby, ani bohatstvím, ani poctami. Viz, kdyby byl dbal víc o sebe než o nás, mohl dnes žít a mohl dnes z bezpečného tábora zhlížet na město vydané ohni.

	Kdyby byl chtěl, mohl odejít a nikdo by mu nebránil, protože všichni ho měli v takové vážnosti, že sami ho přemlouvali, aby opustil město, když bylo zjevné, že nemůže obstát před záplavou obléhatelů. A zvěstuj také slova, která na to Archimédes odpověděl: „V Syrakusách jsem se zrodil a v Syrakusách jsem žil. Zde jsem se stal tím, čím nyní jsem, a nebyl bych jím jinde. Z obce čerpá sílu lodník i kupec i voják i řemeslník. Čím by byl, kdyby nebylo obce, která mu dává bezpečí a zmnožuje jeho vážnost? A když se obec dostane do nebezpečí a silný nepřítel ji hrozí vyvrátit, tu volá své občany a připomíná jim, co učinila pro ně slabé, když kvetla, a oni jdou a stavějí se na hradby, aby je zpevnili svou paží. To učiní každý občan, řemeslník i sedlák i bezzemek, žijící z milosti obce. Jak bych já mohl nyní jednat hůře než poslední chuďas? Právě ti, kdo mají být lepšími, jsou lepší ne proto, že víc od obce vzali, ale že víc jí dovedou dát. A jestli jsem dal obci svůj důmysl a stroje, jak bych se mohl zdráhat dát i to, co má společné každičký člověk, hustou krev, proudící v těle, a dech, vycházející z hrudi? Tady jsem se narodil a se slávou obce jsem se stal slavným. Má-li teď obec z úradku božstev podstoupit zkázu, proč já si mám vyvolit jinaký osud?“ To řekl a hleď, nyní obec předešel a smrtí zpečetil svá slova. A nechtěj, cizince, oslavit Archiméda jinak, než se oslavil sám, a nežehrej na osud, jemuž se nechtěl zprotivit.

	

	SLUŽBA MRTVÉMU

	SLUŽBA MRTVÉMU

	

	Domluvil a posunkem nás požádal, abychom mu byli nápomocni, když se ujal služby mrtvému, zkřížil mu ruce a urovnal roucho a pak zatlačil jeho vyhaslé oči. Když to vykonal, obrátil se ke mně a pravil mi:

	– Ty, který jsi mladý a mužného vzhledu, a jak soudím, čistého srdce, vlož peníz do jeho úst, aby netrpěl od Charóna na vodách Stygu.

	Uposlechl jsem a vyňal jsem eubojskou drachmu, kterou jsem u sebe choval od útěku z Rhegia, a vložil jsem ji do úst mrtvého.

	Pak nabral každý z nás po hrsti země a posypali jsme jí tělo mrtvého.

	Tolik jsem, Aristobule, zapsal o smrti Archimédově a o slovech, jež nad ním byla pronesena. Po letech si je pamatuji a po všechen ten čas je s sebou nesu a nezapomenu je, pokud mi nebudou odňata spolu s břemenem života.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	DRUHÝ I.IST FAONA ZE SIKYONU ARISTOBULOVI, PŘÍBUZNÉMU KRÁLOVU V ANTIOCHII

	

	O SICILSKÉ VÁLCE

	

	Rád tě poslechnu, Aristobule, a napíšu ti, co jsem zažil po Archimédově smrti. Udělám to tím raději, protože i sám sobě chci ve svém stáří připomínat, co jsem ve svých mladých letech zažil, ne proto, že bych se tím snad chtěl před tebou nebo i sám před sebou chlubit, ale spíš proto, abych ukázal, jak nestálý je lidský osud a jak nejistá je cesta, po níž nás nutí ubírat se k neodvratné smrti.

	Když jsme tedy každý třemi hrstmi země zasypali Archimédovo tělo, chystali jsme se odejít a s námi i oba syrakuští občané. Avšak jakmile jsme vyšli z domu, postavila se naproti nám stráž, kterou tam prve kázal postavit Claudius Marcellus, a obořila se na nás zbraní. Můj chochol mě ochránil a známost tváře by snad ochránila i Zosima, byli s námi však ještě dva syrakuští občané, kteří drželi v rukou obnažené meče a byli hotovi probít si jimi cestu. Stráž rychle přivolala pomoc a bitka, jež hrozila vypuknout, mohla mít jediný konec, smrt jich obou.

	Viděl jsem v onen den již dosti krve a nadto jsem pojal vážnou lásku k oběma pro jejich odvahu a nebojácnost. Postavil jsem se tedy bez váhání před ně, abych je chránil, a rozkřikl jsem se na vojáky. Nebylo to ode mne opatrné ani moudré, ale jejich římská mysl byla tupá a můj chochol i purpur mého pláště, přehozeného přes lesklý pancíř, v nich vzbudily úctu a také trest, který dal Claudius Marcellus vykonat nad lupiči, kteří zabili nebohého Archiméda, v nich vyvolal strach. Ustoupili tedy a jen se mne bázlivě zeptali, kdo jsou oni dva a kam je odvádím.

	Na tu otázku jsem zvysoka odpověděl, že syrakuští muži jsou mými zajatci a že jen já sám rozhodnu, co se s nimi stane.

	– Jsou-li tvými zajatci, proč jim ponecháváš zbraň, pane? Vždyť vydáváš svůj život do jejich rukou, řekl s vážnou výčitkou starší dekurio.

	Viděl jsem, že mi uvěřil, ale bylo nutno jednat rychle, než se v něm probudí podezření. Snad sama lstivá bohyně mi vnukla odpověď.

	– Což myslíš, že mě může nějaký syrakuský pes kousnout? Ale máš pravdu, zajatcům nepatří meče.

	

	SMĚŠNÝ A ŽALOSTNÝ PRŮVOD

	SMĚŠNÝ A ŽALOSTNÝ PRŮVOD

	

	Rychle jsem se obrátil k oběma mužům a s předstíranou drsností jsem jim poručil, aby mi vydali zbraň. Viděl jsem na nich, že chtějí odepřít, tiše a rychle jsem je iónskou řečí zapřísahal, že jen tak je mohu zachránit a že mi musejí uvěřit, že je neoklamu. Váhali ještě, ale pak přece ml podali meče a já jim je vytrhl tvrdě z rukou, tváře se před římskými vojáky krutě a zpupně. Vzápětí jsem učinil ještě cosi, nad čím se ještě dnes jen stěží ubráním smíchu: Vstrčil jsem oba meče do ruky ubohému starému Zosimovi, který si nade vše ošklivil zbraně, a obrátil jsem se k němu zády dřív, než se mohl bránit. Potom se vydal na pochod nejsměšnější průvod. Čtyři muži, z nichž ani jeden nebyl tím, čím se zdál být, vítěz, jenž nezvítězil, zajatci, kteří nebyli zajati, a muž se dvěma meči, jenž jimi neuměl vládnout, táhli pospolu hořícím městem a v mé tváři se střídaly slzy s úsměvem a rozhodnost s nejistotou, k jakému konci přivedu tu nerozvážně započatou záležitost. Došli jsme však pokojně do tábora, ztraceni ve zmateném zástupu, který proudil všemi směry dobytým městem.

	Příští dny jsem trávil s nimi i s věrným Zosimem ve stanu a nevycházel jsem z něj ani na okamžik, abych se nemusil dívat na sloupy dýmu nad nešťastnými Syrakusami a přihlížet plenění a běsnění vojáků. Čtvrtý den však shromáždil Claudius Marcellus veškerá vojska, aby k nim pronesl řeč. I já musil vyjít ze svého úkrytu a vyslechnout v řadě mezi ostatními řeckými spojenci ta slova, nad něž jsem do té doby neslyšel hanebnější.

	

	OSUD PORAŽENÝCH

	OSUD PORAŽENÝCH

	

	Na počátku své řeči Marcellus vyhlásil, že nyní přišel čas, kdy Řím ztrestá zradu Syrakus. Drze a bezbožně prý porušily smlouvu, kterou se zavázaly Římu, a vzbouřily se proti senátu a římskému lidu. Dlouho prý jim Řím poshověl pro úctu k minulé slávě jejich města, teď však prý již skončila trpělivost, kterou senát i římský lid tak dlouho osvědčoval, a bude proveden soud. Všichni obyvatelé prý právem propadli svými životy a měli by i se svými ženami i dětmi být prodáni do otroctví, aby pykali za provinění města, avšak to z milosti Říma jim bude prominuto, bude-li každý z nich prosit o svůj život pod římským jhem a vydají-li sami k potrestání všecky, kdo zastávali v obci úřad a přemluvili město ke vzpouře proti Římu.

	Nato poručil, aby přivedli dvanáct předních občanů města. Obořil se na ně hrubými slovy a předstíral, že nad nimi koná soud, a všechny je konsulskou mocí odsoudil k smrti. Na místě, před tváří všech, je vydal liktorům a poručil, aby byli sťati. Nad veškerým shromážděním se rozprostřelo ticho a nikdo se neodvážil pohnout. Rozhlédl jsem se po řadách řeckého vojska. Nikde jsem však neviděl odhodlání k činu. Ani jedna ruka nepozdvihla meč. Jen pěsti se tu a tam zaťaly na jilci zbraně, jen rty se sevřely a jen v pohledu prošlehl hněv. Ale u mnohých jsem spatřil pokornou poddajnost a ochotně shrbená ramena a snad jsem zahlédl i takové, kteří se škodolibou radostí přihlíželi konci bohatých a závistí stíhaných Syrakus.

	Jen oněch dvanáct uprostřed čtverce se chovalo jako muži, kteří ochotně podstoupí potupnou smrt a nepodlehnou hanbě.

	Když jejich těla klesla do písku, Claudius Marcellus, jako by ještě neměl dost krve, jako by již dost nepromluvil svým barbarským činem, pozbyl vší slušnosti a obrátil se k nám, ke svým řeckým spojencům. Tak, řekl, trestá Řím zradu, a na to ať myslí každý, kdo požívá milosti římského spojenectví. Řekl pak ještě mnohé, a každé jeho slovo bylo urážlivé. Ten, jehož předkové pobíhali s vlky po divokých kopcích, když řecká města již vzkvétala v italské půdě, rozdílel odměny a vyhrožoval tresty, a ti, kdo svým rodem byli víc, než se Říman kdy může stát, trpně a zbaběle stáli a skláněli hlavy nad slovy, jaká Řekové mstili u Plataj a u Salaminy, když jiný, nemenší barbar se odvážil vyzývat achajský rod.

	

	VĚDOMÍ SPOLUVINY

	VĚDOMÍ SPOLUVINY

	

	S hanbou jsem se pak odplížil do stanu a vzýval jsem duchy těch, kdo padli v Thermopylách a na athénské Akropoli. Neprožil jsem horší noc ve svém životě. V temnotě stanu mi vyvstala před očima vina. Mrtví stanuli nade mnou a vinili mě ze své smrti a nemohl jsem na svoji obhajobu říci nic. I já jsem je zabíjel s Claudiem Marcellem, já se svým pancířem a s vysokým chocholem na přilbě byl jsem zde, v římském táboře, Jejich spoluviník a spojenec. Mrtví se mě neptali, po jakých cestách jsem sem přišel, marně jsem se pokoušel před nimi skrýt za pobořené hradby Rhegia.

	Mnohokrát jsem o sobě s hrdostí řekl, že jsem Řek, a mnohokrát jsem tím slovem živil pýchu. Ale teď poprvé, teď a nikdy dřív předtím, jsem poznal v mase svého těla a v dřeni svých kostí, co to je být Řekem, co mne spojuje do hloubky věků a do šířky okrsku zemského se všemi řeckými obcemi, se všemi lidmi i s bohy. A v téže chvíli jsem přestal být jedním z nich, v téže chvíli jsem toho práva vlastní vinou pozbyl. S hrůzou jsem si říkal, že po zbytek svého života se budu jen s lítostí a s žádostivostí dívat na pospolité žití ostatních Řeků a nesmím ho být účasten. Budu se plížit na okraji měst a marně hledět k jejich hradbám, protože by mě právem směl každý ubít jako zrádce, kdybych vstoupil na agoru.

	Od té doby uplynula léta, jistě jsem podstoupil mnohé námahy a strasti a snad se mi podařilo jimi odčinit svou dávnou vinu, a přece se ještě vrací někdy ta stará hanba. Stává se mi, když stojím na řečništi a zapřísahám občany, aby nevěřili římským slibům, že zaklopýtnu a nevím, jak pokračovat, protože mnou proběhne strach, že v té chvíli vyvstane někdo ve shromáždění, kdo mě usvědčí, že těm, které dnes haním, jsem kdysi sloužil a jídal u jejich stolu.

	

	

	

	

	

	STÍN STÍNU

	STÍN STÍNU

	

	Claudius Marcellus nehrozil marně. Již nazítří počali římští vojáci prohledávat město a zajímat přední a bohaté občany. Mezi syrakuskými se našli takoví, kteří buď ze strachu, anebo proto, že doufali získat prospěch ze zkázy druhých, anebo i ze staré závisti a z politické nenávisti přicházeli do římského tábora a udávali své spoluobčany. Viděl jsem některé, jak stáli v řadě před stanem Marcellova tribuna a hluboce se klaněli stráži, aby byli vpuštěni a směli vystříknout svá špinavá slova. A ti, kteří se více styděli, se zvečera plížili z města k římským stanům, snad tajně doufali, že tma přikryje jejich špatnost. Sledoval jsem jednoho takového od brány tábora, viděl jsem ho, jak se zastavuje a jak vyhledává temnotu. Bylo mi, jako by byl mým vlastním stínem, a ošklivost, kterou jsem v oné chvíli měl k sobě, se obrátila proti němu. Sledoval jsem ho, zprvu ještě bez úmyslu, ale když se udavač připlížil odzadu k tribunovu stanu a sklonil se k cípu plachty, aby potají vklouzl dovnitř, zdvihl jsem ostří a ťal. Klesl mi k nohám a díval jsem se, jak umírá. Nehleděl jsem na něho ani s hrůzou, ani se soucitem, nedíval jsem se ani na jeho tvář. Byl stín a jako stín bez hlesu zemřel. Odešel jsem a mé kroky zněly, jako bych se přibližoval Hádu: tak, jako bych

	namísto toho stínu zabil sám sebe. A dlouho jsem se nedovedl zbavit pocitu, že jsem opravdu zemřel a že již nejsem. Ale nenacházel jsem v tom ani takovou úlevu, jakou prý pociťují mrtví.

	Stále tvrději se mstil Claudius Marcellus na dobytém městě a římští vojáci vodili nové a nové občany na popraviště. A v mém stanu zatím stále ještě žili ukryti moji dva zajatci. Nemohl jsem doufat, že je ukryji navždy, jistě mě viděli mnozí, jak je přivádím, a hrozil jsem se chvíle, kdy pro ně přijdou liktoři do mého stanu. Vydám je?

	Zradil jsem již jednou a říká se přece, že zradí vždycky, kdo zradil jednou. Ne, zabil jsem svůj stín zrady.

	

	SPOR S THEONOMEM

	SPOR S THEONOMEM

	

	Nazítří mě zavolal do svého stanu Theonomos.

	Když jsem vstoupil, dal rozkaz, aby všichni služebníci odešli. Jeho tvář byla vážná a opatrně odděloval svá slova. Nejprve se mě ptal, co se stalo v Archimédově domě!

	Odpověděl jsem mu: Vykonali jsme službu mrtvému Hellénovi.

	Předstíral, že nepostřehl můj vzdor, a otázal se mě dál, zda se cítím nyní vojákem, když mě vidí s mečem po boku. Nevěděl jsem, co bych na tuto otázku měl odpovědět, a Theonomos nenaléhal, ale řekl, že zná moje hrdinské činy a že ví také, že jsem zabil člověka, který se plížil k tribunovu stanu. Bezpochyby jsem se prý asi domníval, že je to zloděj. On však soudí, že není vhodné, aby se ten, kdo má velet jiným mužům, honil po táboře se zlodějem. Neuvážil jsem, že bylo snadné zavolat stráž, která by byla toho muže chytila a odvedla k liktorům? Někdy je přílišná horlivost a rychlé rozhodování škodlivé a nevím ani, do jak špatného světla by mě taková zbrklost mohla uvést.

	Odpověděl jsem, že to byl určitě špatný člověk.

	– Byl to bohatý syrakuský občan, pravil Theonomos.

	– O tom nic nevím. Viděl jsem jen, že se plíží mezi stany jako člověk, který zamýšlí něco špatného.

	– Byl u něho nalezen list pro Claudia Marcella s důležitou zprávou.

	Pokrčil jsem rameny a Theonomos se rozzlobil a prudce se mě zeptal, jak se ospravedlním před Claudiem Marcellem, až se dozví, že jsem zavraždil posla. Odpověděl jsem mu, že bych se Claudia Marcella otázal, jací jsou to poslové, kteří se k němu tajně plíží za tmy táborem.

	– Co odpovíš Marcellovi i mně, zeptám-li se tě, proč zatajuješ ve svém stanu zajatce? Řekneš snad, že ti není známo, ačkoliv to ví celý tábor a i poslední římský voják, že zajatci měli být shromážděni na dolejším prostranství tábora? Nebo snad vedeš nějakou svou soukromou válku se Syrakusami a sám jsi jich dobyl, že si počínáš, jako bys byl nad nimi soudcem a jedněm odpouštíš a jiné trestáš? Anebo snad chceš vypovědět nepřátelství někomu jinému než Syrakusám? Jsi příliš mladý a slušelo by ti, abys byl vydán svému otci k trestání, a to ne podle našeho, ale podle římského zákona, víš-li, jaký je v tom rozdíl.

	Umlkl a díval se na mne hněvivě, ale věděl jsem, že mě chce jen zastrašit. A také jsem pochopil, že zatímco mluví tvrdě ke mně a hrozí mi římským zákonem, je ve skutečnosti plný strachu, že moje jednání vrhne stín i na něho, a že udělá všechno, aby se Říman nic nedověděl.

	To mi dodalo smělosti a řekl jsem pomalu:

	– Nevěděl jsem, Theonome, že v Rhegiu platí římský zákon. Zavedl jsi ho tam snad ty, anebo již naši otcové v neznámém čase?

	Theonomos pozdvihl ruku, ale neudeřil mě.

	Obrátil jsem se, abych vyšel ze stanu, protože i já jsem již byl pln hněvu a obával jsem se, aby mě Eris nepřivedla až na samotný konec cesty, za nímž se otevírá strmý sráz násilí. Theonomos mi však zastoupil cestu a hlasem, ve kterém již nebyl hněv, ale úzkost a přemlouvání, mě vybízel, abych zítra v nejranější hodinu přivedl své zajatce do dolního tábora a abych buď řekl, že jsem je teprve nyní zajal, anebo abych spíše řekl, protože by se mohl nalézt někdo, kdo mne viděl s nimi v den bitvy, že mi později unikli a že jsem je stíhal a teď opět polapil.

	– A co když se mě budou ptát, kde jsem je stíhal, a já se nebudu moci vymluvit a oni poznají, že říkám lež? Neboť až do dneška jsem neměl učitele, který by mě učil, jak se má lhát.

	– Pošli je tedy po otrokovi, navrhoval Theonomos bezmála prosebně.

	– Nemám je spíše poslat se Zosimem? Je hrdina, nesl přednedávnem dva meče.

	Nyní se Theonomos znovu rozzlobil a hrozil mi, že dá Zosima odsoudit, protože ví, že mě svedl, abych s ním šel do Archimédova domu, a že mě kazí a zavádí.

	– O tom mohu říci jen tolik, že velkého Sokrata poslalo na smrt třicet tyranů, malý Zosimos se snad tedy spokojí, když ho dá zabít jediný.

	S těmi slovy jsem odešel z Theonomova stanu.

	

	NOC ROZHODNUTÍ

	NOC ROZHODNUTÍ

	

	Když jsem vyšel, byla už noc a věděl jsem, že do svítání se musím rozhodnout tak nebo onak. Kráčel jsem pevnými kroky, dokud byl v dohledu Theonomův stan, ale pak jsem, přiznávám se ti, Aristobule, již kráčel váhavěji. Bylo snadné odporovat Theonomovi tváří v tvář a nadšení samo za mne nacházelo prudká a pravdivá slova, ale teď jsem byl sám a nikdo mi nemohl přijít na pomoc a na tom, jak budu jednat, závisel život obou Syrakusanů, Diokleův a Kratyllův, a možná i život Zosimův. Měl jsem na vybranou, postavit se proti všem, anebo se poddat, věděl jsem ale, že dříve, než zítra vyjde slunce, musím udělat jedno nebo druhé. Stál jsem na volném prostranství tábora a hvězdy, kroužící nade mnou, mi krutě odměřovaly čas. Myslil jsem na smrt, která byla snadná, ale taková smrt se rovnala zradě, nemohl jsem přece umřít a nechat přátele bezbranné a bez výstrahy.

	Zbývalo jediné, co jsem mohl udělat: Odejít odtud a sdílet s nimi dobrovolně osud psance. Žádná jiná cesta pro mne nebyla. Věděl jsem to, a přece jsem ještě váhal. Byl jsem již rozhodnut, ale ještě jsem se děsil toho rozhodnutí, ještě jsem váhal, když jsem měl přervat poslední svazky. Zase znovu mě vábilo Rhegion, zase jsem myslil na otcovský dům. Rodné město bylo ztraceno a otcovský dům se už snad rozpadl v trosky, ale ve stanech kolem mne spali muži, které se mnou vyživila stejná země. Měl jsem je opustit a ztratit otce i vlast a srdce mi usedalo. Ba, Aristobule, usedalo mi srdce a v mysli mi bloudily vzpomínky na všecko dobré, co mi kdy Rhegion dalo – a dobrým se mi v té chvíli zdálo i strádání minulých let. A to všechno jsem od sebe nyní odvrhoval a trhal to ze sebe po cárech.

	Posléze jsem ve své bídě děkoval Theonomovi, že mě donutil, abych se přece jen rozhodl a že mi určil tak krátkou lhůtu. Vždyť nebýt jeho, snad bych ještě teď smlouval a odkládal a den po dni hlouběji zapadal do měkké zrady. Tak aspoň, dříve než Heliovi koně odeženou z oblohy zástupy hvězd, se musím rozhodnout a přijmout to, co mi určila Moira. A podnes jsem nedošel konce cesty, na kterou jsem té noci vykročil.

	

	

	CESTA DO MEGAR

	CESTA DO MEGAR

	

	Té noci jsme se my čtyři vydali na temnou a nejistou cestu uprchlíků, oba zajatci, Zosimos i já. Po celý příští den jsme se schovávali ve vypálené viničně boudě, a v noci jsme se vydali dál. Diokles, který znal kraj, nás vedl pod nejistým světlem hvězd a na úsvitu třetího dne nás konečně přivedl do venkovského dvorce, který patřil jeho hostinnému příteli. Tam jsme byli v bezpečí a odpočívali jsme několik dní, než nás náš hostitel vypravil do Megar, kde jsme doufali nalézt loď, jež by nás odvezla do Řecka anebo kamkoliv jinam, kde by nebyli Římané.

	Do Megar jsme vstoupili bosi a ušpiněni jako sedláci, kteří přicházejí na trh, ženouce před sebou osly, obtížené měchy s olejem a vínem. Tak jsme se dostali bez překážek do městských zdí a rozložili jsme se na pokraji tržiště mezi prodavači obilí a medu. Kratyllos, který nebyl starší než já, vesele přijímal svůj úděl a také Zosimos vykřikoval na kupce z houštiny vousu a nabízel svoje zboží, jako by nikdy nebyl ničím jiným než venkovským žebrákem. Ale já jsem byl smuten a ztrápen, neboť ten, kdo je na útěku a zbaven práva, vidí svět jinak. Později jsem tomu již přivykl, ale tehdy, Aristobule, jsem byl zkormoucen v srdci nespravedlivou sudbou, jež ze mne učinila špinavého sedláka, který v rozedraném plášti přihlíží, jak občané naslouchají řečníku a přicházejí na soud, zatímco on nesmí pozdvihnout svůj hlas.

	Když skončil trh, oslovil nás smluvenou řečí otrok, který nás měl odvést k novému hostiteli. Tak jsme přišli do domu Thrasymachova, který nám poskytl útulek. Thrasymachos byl výrobce plachet a naoko nás přijal do své tkalcovské dílny, abychom tak spíš unikli pozornosti ve městě, jež bylo donuceno přijmout římskou posádku.

	Posléze jsme však musili tvrdě pracovat, nejinak, než jako bychom si prací rukou dobývali svůj chléb, a dny se protahovaly, jako by jim nikdy nemělo být konce, neboť pro válku bylo moře prázdné a nebylo lodí, jež by se odvážily vyplout.

	

	O TRPKÉ TRPĚLIVOSTI

	O TRPKÉ TRPĚLIVOSTI

	

	Týdny se spojovaly v měsíce a my jsme stále zůstávali v Megarách, neznalí svého příštího osudu, takže jsem se často sám sebe ptal, zda jsem opustil otce a druhy jen proto, abych se stal tkalcem, který po celý život hrbí záda nad prolétajícím člunkem. Útěchou mi byli jen přátelé, Zosimos a Diokles i veselý a družný Kratyllos, jehož jediného mi po dnešní den zachoval naživu Zeus.

	Ale nejvíce mě posiloval Zosimos. Skoro již stařec a zdánlivě nestatečný a zištný, se nyní ukázal netečným k bohatství i k bídě. On jediný si nikdy nestěžoval ani na dlouhou a marnou naději, ani na obtížnou práci, ani na těsné lože nebo nechutný pokrm. Když jsem se před ním jednoho dne obviňoval, že jsem ho vytrhl z pohodlného kymského domu a vláčel s sebou po vojenských táborech, abych ho ve stáří uvrhl do polovičního otroctví, upřel na mne oči tak, že jsem se zastyděl ještě dříve, než promluvil. A pak mi jen řekl:

	– Syna Kleandrova stačí pouhý šat změnit v otroka?

	Tak minulo léto a nastal již podzim; my jsme však stále zůstávali v Megarách. Válka se valila dál a vojska ležela na Sicílii jako mrtvý mrak. Ale v poslední době se říkalo, že se římská vojska vrátí do Itálie bojovat proti Hannibalovi, a dozvídali jsme se o oddílech, které táhly na sever. V Diokleovi a v Kratyllovi ty zprávy znovu oživily naději, jež prve odumírala, že Římané vůbec odvedou ze Sicílie svá vojska a že se snad budou moci pokusit o návrat do Syrakus.

	Avšak z města přicházeli noví uprchlíci hledat úkryt v Megarách, a to, co vyprávěli, zahubilo všechny jejich marné naděje. Mnoho Římanů prý sice již ze Sicílie odešlo a také Claudius Marcellus se chystá opustit podrobené Syrakusy. Ale vláda, kterou tam dosadil, je prý horší než vláda samých Římanů.

	

	JAKÁ JE NEJHORŠÍ VLÁDA

	JAKÁ JE NEJHORŠÍ VLÁDA

	

	Římané totiž, ačkoliv se chlubí, že přinesli Syrakusám nový pořádek a obnovili v nich věrnost, kterou prý Hieronymos a jeho nástupci bezbožně porušili, ve skutečnosti povolali k vládě ty nejhorší, co jich kdy v Syrakusách bylo, lidi, kteří byli kdysi pro své zločiny a zradu obecným opovržením občanů vypuzeni z města. Ti se nyní vrátili a užívali své moci k tomu, aby se mstili všem, kdo zůstali věrni obci, i aby se obohacovali bez míry a slušnosti jejich majetkem, a Římané jim trpí jejich hanebné skutky. Ale co říkám trpí, oni je podporují a podněcují, protože čím horší lidi pozdvihli k vládě, tím spíš si mohou být jisti jejich poslušností. Vždyť ti noví hanební vládci dobře vědí, že se jim nesmějí ani v nejmenším znelíbit, protože bez jejich souhlasu by nemohli vládnout ani jediný den, a že jedině stálou povolností si mohou uchovat beztrestnost za všechny zločiny, co jich už spáchali i co se jich ještě chystali napáchat.

	Takový je následek cizí vlády v obci vždycky, že uchvatiteli se nejprve poddají lidé nejhorší, kteří se pak stanou ještě horšími, kdežto každý, kdo je lepší, se zdráhá přijmout úřad, protože se právem obává, že by se musil stát svědkem a spoluviníkem hanebných činů, kterým by nijak nemohl zabránit. Tak obec dvojnásob hyne, až posléze z ní ani sám uchvatitel nemá prospěch, pro který se jí původně zmocnil.

	

	V průběhu léta se v Megarách shromáždil značný počet uprchlíků a byli mezi nimi muži i zkušení i odhodlaní. S těmi jsme se potajmu scházeli a osnovali plány, jak změnit osud svůj i Syrakus. Nechyběli takoví, kteří radili, abychom se ozbrojili a znovu se pokusili dobýt Syrakusy, až italská válka odvede ještě víc římského vojska. Rozumnější však od toho zrazovali a odmítali také ucházet se o nejistou pomoc Karchedoňanů, protože i kdyby se nám to podařilo, vyměnili bychom tak jen jednoho krutého pána za jiného ještě krutějšího.

	A když pak se osud nás uprchlíků v Megarách stával den ode dne nejistější, stávalo se Řecko pro nás jediným útočištěm, kde jsme se mohli nadít ochrany i pomoci. Válečná nejistota však bránila kupeckým lodím vyplouvat na moře a tak nám posléze nezbylo, než společnou rukou zakoupit trojveslici, kterou nalezli v megarském přístavu, a potajmu ji dát opravit a vyzbrojit. V mnohém, to dosvědčím rád, nám byl nápomocen Thrasymachos, jenž nedbal, že vydává v nebezpečí sebe i všechen svůj majetek, a opatřil loď vesly i plachtami a najal pro nás i veslaře. Syrakuští muži tajně v jeho dílně vyrobili i dvě katapulty podle vzoru, který vymyslil kdysi Archimédes, a po kusech je, skryti temnotou, dopravili na loď.

	

	ÚTĚK Z MEGAR

	ÚTĚK Z MEGAR

	

	Naděje se zoufáním se střídala po mnoho dní, ale konečně nadešla noc, kdy skryti temnotou jsme vypluli z přístavu. Příznivé proudy a úsilí veslařů nás zaneslo mimo dohled pobřeží dříve, než nadešlo světlo. Bylo nás na osmdesát mužů a měli jsme zbraně i odvahu, kterou nezmenšovalo ani to, že jsme s jedinou trojveslici brázdili moře, na němž se kdykoliv mohla vynořit přesila nepřátelských loďstev.

	Zatímco veslaři nořili svá dlouhá vesla do vzdutých vln, vztyčovali jsme na přídi i na zádi katapulty a hmoždili jsme se s tou prací po celý den. Soudím, že tehdy nám dobrotivě pomáhali samotní bozi, protože i moře vytrvalo klidné, zatímco jsme na nejisté palubě sestavovali válečné stroje, i obzor zůstával prázdný a žádná loď se k nám nepřiblížila, dokud nebyly napjaty tětivy katapult.

	

	NÁMOŘNÍ BITVA

	NÁMOŘNÍ BITVA

	

	Teprve třetího dne, kdy jsme již počali doufat, že jsme unikli římskému loďstvu, vydalo moře nepřítele. Byly to dvě trojveslice, jež tady nazdařbůh hlídkovaly. Obrátily své přídě k nám, jakmile nás zpozorovaly. Snažili jsme se jim uniknout a dlouho se nám to dařilo, protože nám pomáhal příznivý vítr. Po většinu dne jsme tak pluli před svými pronásledovateli, odpoledne však vítr, který až dosud byl naším spojencem, uléhal, a museli jsme se uchýlit k veslům. Brzy bylo vidět, že nepřátelé nabývají převahy a že se k nám chvíli co chvíli přibližují.

	Nezbývalo než připravit se k boji, ať jakkoliv byla veliká přesila naproti nám. Ale přesto jsme dali usilovně veslovat a veslaři na naše prosby veslovali ze všech sil, protože věděli, že ani jim se nepovede dobře, upadne-li loď do zajetí anebo bude-li v boji zničena, takže se nám podařilo oddálit boj až po samý soumrak. Ale tu opět se nám naskytla jiná nesnáz. Zapadající slunce stálo za naším nepřítelem, a kdybychom bývali pluli tak, jak jsme pluli už dosud, byli bychom donuceni bojovat i proti nepřítelovým zbraním i proti zářícímu slunci, jež nás oslepovalo a mátlo. Když se proto nepřátelské lodi, plujíce jedna za druhou, přiblížily bezmála na dostřel katapult, a když jsme již viděli, že římští vojáci připravují kameny a vrhací střely, rázem jsme odbočili z dosavadního směru a pluli na sever, abychom nepřítele svedli za sebou.

	

	POMOC MRTVÉHO ARCHIMÉDA

	POMOC MRTVÉHO ARCHIMÉDA

	

	V té chvíli se Římané dopustili chyby. Zatímco přední jejich loď plula za námi a sledovala zpěněnou stopu našeho kýlu, druhá odbočila a snažila se nás zaskočit, plujíc po tětivě oblouku. Kapitán vykřikl radostí, když to viděl, a nařídil, aby naše loď pokračovala v plavbě obloukem. Tím jsme se vzdálili ještě víc od první lodi, jež nás zmateně a zdaleka následovala, a rázem jsme se octli naproti osamocené druhé římské lodi, jež musela ustát ve veslování, nechtěla-li, abychom najeli do jejího plného boku. Zatímco mezi jejími vojáky i veslaři nastal na okamžik zmatek, vystřelili jsme z Archimédovy katapulty, postavené na přídi. A bylo to, jako by sám mrtvý Archimédes řídil naše střely, jež zasypaly římskou loď a pobíjely muže a drtily lodní boky. Vznesl se k nám křik a rachot ze zraněné lodi, zatímco jsme přídí v prudkém rozjezdu míjeli její kýl. A již opět vystřelili syrakuští muži z katapulty na zádi nové šípy. Oheň, který vzápětí vyšlehl, dovršil zmatek na nepřítelově palubě.

	Bez oddechu jsme znovu napínali tětivy, otáčejíce o překot rumpály, a snášeli střely a kameny a nádoby se smolou a řeckým ohněm, zatímco veslaři vedli loď kruhem, aby se vrátili k osamocenému nepříteli dříve, než římský velitel zaplaší zmatek svých mužů. Zraněná loď se zatím otáčela na místě se skáceným stěžněm, který padl pod našimi střelami a připoután lanovím bránil jí v pohybu. Znovu jsme vystřelili z katapulty na přídi a ani jediná z našich střel se neminula cíle. Loď se zahalila dýmem a plameny a žár nám dýchl do tváře, když jsme stáli u lodního boku a stříleli šípy a vrhali kopí.

	V té chvíli však připlula na bojiště druhá římská loď a sotva jsme vyjeli z dýmu, již proti nám vyslala střely, na které jsme nemohli odpovědět, protože naše katapulta na přídi byla prázdná a její povolené tětivy vlály ve větru. Zachránilo nás jen to, že jsme pluli naproti sobě a že v rychlé plavbě nás mnoho střel přelétlo a zapadlo beze škody do moře. Ale i tak pět syrakuských mužů a stejný počet megarských veslařů skosila smrt a také Diokleovi, který stál na přídi u paty katapulty, pronikla okřídlená střela ramenem.

	Ale mohli jsme plout dál a nepozbývali jsme mysli, protože nepřítel nás minul v protiběžné plavbě a musel nyní vykonat kruh, aby se s námi mohl znovu utkat. Zatím jsme nahradili zlomená vesla i zabité veslaře a napjali katapulty a vložili nové střely a mohli jsme s většími nadějemi hledět vstříc další bitvě, protože počet na naší straně i u nepřátel se vyrovnal a nehrozilo nám, že budeme sevřeni z obou boků.

	Také čas pokročil a slunce se již nořilo do vln. Přesto však nás čekal ještě těžký boj. Naši veslaři se nestali bojem o nic lepšími a ani loď se nemohla měřit s římskou trojveslicí s jejími štíhlými boky. Jediné Archimédovy katapulty nás dělily od zkázy a bránily Římanům, aby se zaklínili do našeho boku. Často jsme však museli uhýbat a posléze jsme pluli uvnitř kruhu, na jehož vnějším obvodu kroužila římská loď. Mnohokrát jsme se dostali pod pršku střel a mnohokrát jsme uprostřed letících kamenů a opeřených šípů hasili požáry, zažehnuté na palubě i mezi spodními řadami vesel. Ale noc se blížila a věděli jsme, že vše záleží na tom, podaří-li se nám zabránit, aby Římané přirazili k našemu boku.

	

	SPÁSNÁ NOC

	SPÁSNÁ NOC

	

	Konečně nadešla noc a s nocí nám seslali bohové dar, ve který jsme již přestali doufat. Vítr, jenž nás prve zradil, se znovu vrátil a vzdouval vysoko vlny a poháněl loď kupředu. Rozpjali jsme v temnotě plachty a unikli jsme z bitvy. Příznivý vítr neustal, dokud jsme nespatřili břehy Zakynthu a pak nás provázel až k elidským výspám.

	

	Když se naše trojveslice, nesoucí ještě sotva zhojené stopy bojů, posledními rázy vesel blížila ke korintské rejdě, vyhlížel jsem na přídi, jako by v zástupu přihlížejícím našemu přistání byli přinejmenším vyslanci rady, v jejichž středu naleznu nového Timoleonta, připraveného pomoci Syrakusám i všem řeckým obcím v Itálii a vytrhnout je z moci nepřátel. Nezapomenu nikdy, Aristobule, na své zklamání, když jsem poznal, že jsou to jen povaleči, kteří se k nám obrátili zády, jakmile zpozorovali, že nepřivážíme cizokrajné zboží.

	Marně jsem hledal své Řecko, vysněný sloupový chrám, do něhož bych vstoupil a v němž bych nalezl shromážděny veškeré bohy. Nalezl jsem Korint a Athény, viděl jsem Salaminu, navštívil jsem Chalkidu, odkud pocházel můj rod, putoval jsem i thermopylskou cestou, poznal jsem přemnohé kraje a vstoupil do přečetných měst. Avšak žádné z nich nebylo Řecko. Hledal jsem Řeky a nalézal jsem Ióny a Makedony a Aitoly a Foky. Ani nejmocnější z nich a nejlepší, jež jsem poznal, se nenazývali Řeky, ale Achajci a uzavírali se hradbou proti ostatním ve svých městech a střežili jen svůj zájem a žili jen svými sváry a sloužili jen svému prospěchu.

	

	SMUTEK V KORINTĚ

	SMUTEK V KORINTĚ

	

	Jak jsem měl potom doufat v pomoc Korintských, když jsem u nich nenalezl nic než lačnost přepychu a bohatství? Co jim mohla poskytnout ochuzená Itálie a popleněná sicilská města? Mezi těmito kupci sotva naleznu Timoleonta, který by se vydal na dalekou cestu jen proto, aby vrátil svobodu těm, kdo jí byli cizím násilím zbaveni. Nedoufal jsem však ani ve Spartu. Co může pro nás učinit tato hrstka, ztenčovaná staletými boji a ničící se navzájem, jako by je bohové odsoudili k tomu, aby se sami vyvraždili do posledního? A co jsem měl očekávat od Athén, jež usínaly nad svou učeností a z bojovného města se změnily ve znavenou a neplodnou školu? Běda, co mám očekávat ode všech těchto obcí, jež nic nespojuje než to, že leží při stejném moři a na stejných úbočích hor?

	Bylo třeba dlouhého času, než jsem pochopil, že pod vším tím částečným a dílčím, pod tou hemživou mnohostí a pod rozličností zájmů a nenávistí je přece ještě ukrytý plamen, který může opět vyšlehnout ve velké chvíli, a že to tak bylo vždy. Vždyť ani tenkrát, když Xerxes bičoval hellespontské vody, nebyly řecké obce jiné. I tehdy se navzájem svářely a bojovaly mezi sebou a bylo třeba smrti mnohých, než zbylí svolili spojit se k životu.

	Zůstala mi však jiná nejistota. Dovedu je nalézt a budu umět je zanítit k nadšení, jehož je třeba, aby přišli na pomoc Itálii? Vnukne mi láska k Rhegiu slova, jimiž bych je přemluvil, pomůže mi prožitá hrůza a strast nalézt dost výmluvné věty? Já, který mladý a neznámý přicházím, mám pohnout sloupy, jež vzpírají nebeskou klenbu?

	Tak jsem se ptal sám sebe a tak jsem se ptal v modlitbách bohů.

	Jaký div, Aristobule, že jsem pozbýval veškeré naděje. Odešel jsem z Itálie, protože jsem nemohl dál žít v zemi zbavené svobody, a nyní jsem poznával, že nebudu moci žít ani v Řecku, kde se mi zdálo, že nikdo už nedbá ani o svobodu, ani o slávu minulých věků. Zmocnila se mne vyprahlost a nenacházel jsem útěchu v ničem. Každé ráno jsem se probouzel s otázkou, co tady vlastně hledám a jaké nové zklamání mi přinese rodící se den. A nesuď mne, když po měsících marné nečinnosti se ve mně počala rodit myšlenka, že tedy budu hledat pomoc jinde, když se jí nemohu dovolat u svobodných řeckých obcí.

	A nepřipadl jsem tehdy na nikoho jiného, leč na krále Filippa, který právě válčil v illyrských krajích s Římany. Kdo jiný než makedonský král mohl příznivě vyslechnout moji prosbu a kdo jiný spíše než on mohl vystrojit vojsko a lodi a osvobodit Rhegion i ostatní řecká města? K Filippovi jsem tehdy vzhlížel jako ke spasiteli, který jednou přijde a osvobodí Itálii, a ani Diokles mne od té myšlenky nedovedl odvrátit, ať se o to jakkoliv snažil.

	

	DIOKLEOVY POCHYBNOSTI

	DIOKLEOVY POCHYBNOSTI

	

	Slyším, Faone, řekl mi tehdy Diokles, že chceš, aby makedonský král přinesl svobodu Syrakusám a celé Itálii. Ale jak myslíš, že může dát někomu svobodu ten, kdo sám ji nezná a nepřeje těm, jimž vládne? Je přece králem, a už tím je horší než kterýkoliv tyran a samovládce. Syrakusy již zakusily takovou vládu jediného muže a ona to byla, jež způsobila počátek jejich zkázy.

	

	O ZHOUBNOSTI SAMOVLÁDY

	O ZHOUBNOSTI SAMOVLÁDY

	

	Před mnoha lety, když se Syrakusy dostaly do nebezpečí od námezdných vojáků, kteří se srotili z válek a hledali kořist a panství, si získal jakýsi Hieron zásluhy o jejich porážku a občané, kteří byli dosti zpozdilí, že si nedovedli sami dát ústavu, dopustili, aby ten, kdo se osvědčil na bojišti, se domohl i vlády ve městě. Hieron si zpočátku vedl mírně a vystříhal se všeho, co by lidu připomínalo tyranii. Ozdoboval město chrámy a sloupořadími, pečoval o hradby a činil vše, aby se líbil co největšímu počtu občanů, takže se za jeho vlády zdály Syrakusy nejšťastnějším městem. A přece on jediný svou nadvládou zavinil jejich nynější zkázu. Krátce poté totiž, když se zmocnil vlády ve městě, začala válka mezi Karchedonem a Římem o vládu nad mořem a nad Sicílií. Dvojí nepřítel bojoval navzájem o zemi, jež ani jednomu z nich nepatřila, o otcovské dědictví Řeků, kteří ji před věky pozdvihli z barbarství.

	Jen jediná moc mohla tehdy Sicílii zachránit a tou byla jednota řeckých měst. Nemohla však povstat, pokud v Syrakusách vládl Hieron. Neboť každé město se obávalo, že spojenectví s tyranem se dříve nebo později stane poddanstvím, jak tomu bylo za Dionysia. A Hieron takové obavy zpozdile sám živil. Aby se nasytil slávy a zisku, vyhledával boj s tím a brzy s oním řeckým městem. Tolik sil neměl, aby násilím přiměl ke spojenectví ty, kdo se jimi nechtěli stát dobrovolně, ale na to byl silný dost, aby rozdrobil Sicílii v bezpočet částí, z nichž každá o sobě byla slabá a bezmocná. Kdykoliv dobyl nějakého směšného vítězství, buď že překročil nějaký potok, nebo že zahnal pastýře cizího města z nějaké pastviny, nebo že zajal dvacet jezdců, či ukořistil jednu trojveslici, nařizoval děkovné oběti a zasvěcoval chrámy a sochy.

	Nechci ti, Faone, zamlčovat, že za Hieronovy vlády se zvětšilo území, kterým Syrakusy vládly, i že občané zbohatli. Povím ti pravdu, že také za první války Římanů s Karchedoňany nezahynul nikdo ze Syrakuských a nepřítel nepoplenil ani jediný jejich statek, ba ani jediné pole, takže když Hieron zemřel, oplakávali ho občané jako rozmnožitele a otce vlasti. A přece je on jediný vinen zkázou Syrakus. Když válka skončila, byli totiž Římané pány většiny Sicílie a ze všech řeckých měst jediné Syrakusy nemusely do svých zdí přijmout římskou posádku. Ale to zdání svobody – víc než zdání to nebylo – musel Hieron vykupovat službami a dary a hanebnou smlouvou, jež jménem spojenectví jen stěží přikrývala nepokryté poddanství.

	Ti, jimž opravdu záleželo na obci, se hrozili dne, kdy lačnost Římanů se nespokojí dary a kdy je napadne, že si mohou jedním rázem sami vzít vše. Když však pozdvihli hlas, aby varovali bezstarostné, byli nazýváni zrádci a obviňováni, že smýšlejí s obcí špatně, nebo je nazývali pošetilci, kteří hledají ve slunci stíny. To je druhá příčina zkázy Syrakus pod Hieronovým panstvím, příčina, jež je vlastní každé jedinovládě. Za vlády jediného muže, ať již je králem nebo tyranem, ať je mírný nebo ukrutný, ať je silný nebo slabý, zpozdilý nebo prozíravý a opatrný, poklesají ctnosti občanů. Neboť i ctnost se zdokonaluje cvičením a užíváním, tak jako ruka vládnoucí nástrojem. Za jedinovlády však se občané necvičí ani v prozíravosti, ani v radě, ani ve statečnosti v obraně obce, ani v žádné vlastnosti, která je ozdobou občana, ale nanejvýš v poživačnosti, a ještě častěji v pochlebnictví a nejčastěji v otrocké poslušnosti.

	A tyran svolává radu jen proto, aby slyšel souhlasný pokřik lidu, a všecko jednání v radě a hlasování, pokud je vůbec dovolí, je jen okázalou hrou. Prve totiž než se odváží svolat občany, rozešle po městě udavače a naplní vězení těmi, jichž se obává pro jejich odvahu a svobodomyslnost, takže ostatní lid, zastrašen osudem nejlepších a přemluven zaplacenými chvalořečníky, se seběhne na agoru a poslušně křičí, kdy má křičet, a souhlasí, kdy si vládce přeje, aby se souhlasilo, a vypovídá válku tomu, s kým tyran chce válčit, a uzavírá mír s tím, koho se tyran obává, a ve všem se řídí ukazováním náhončích, které vládce mezi ně poslal jako berany do stáda.

	

	

	

	ŽALOSTNÉ NÁSLEDKY PRO OBEC

	ŽALOSTNÉ NÁSLEDKY PRO OBEC

	

	Tak to trvalo v Syrakusách po léta, neboť Hieron ke zkáze obce byl obdařen předlouhým věkem. Zatím lid zcela odvykl svobodě a zapomněl na ústavu, a když Hieron konečně zemřel, nenalezl se v obci nikdo, kdo by zabránil, aby špatnou vládu nevystřídala nejhorší, vláda Hieronova vnuka Hieronyma. Hieronymos buď z vlastní zpozdilosti a z nerozvážné touhy po slavných činech, buď z návodu nesvědomitých rádců po letech hanebného míru zavlékl Syrakusy do ještě hanebnější války. Tak pozbyl i toho, zač byl Hieron od mnohých chválen, že totiž chrání obec od válečné zhouby. Hieronymos vládl jen krátce, ale když ho Sopater s Deinomenem v Leontinách zabili, ukázalo se, že za tu krátkou dobu napáchal více zlého než Hieron za celý dlouhý život, takže Syrakusy se již řítily do zkázy a nikdo již je nemohl zachránit.

	Sopater a Deinomenes zbavili obec tyrana a právem byli oslavováni neméně než Harmodios a Aristogeiton. Ale ani oni nedovedli přimět obec, aby smrti špatného vládce využila k zavedení lepší ústavy. Dlouho se Syrakusy zmítaly zmatky a vrtkavý lid pozdvihoval v čelo obce hned toho a hned onoho předáka a každý z nich přivedl město blíže záhubě. Posléze se největší moci ve městě domohli Hippokrates a Epicydes, které Hannibal podplatil, a oni za úplatek přivedli Syrakusy do područí Karchedonu a tím je zavlekli do války, jež skončila zkázou města.

	Takový byl, Faone, osud Syrakus a tak se naklonily ke svému pádu. Bylo to, jako by je sami bohové odsoudili ke zkáze. Nejprve jim poslali samovládce, který svou špatností a svým sobectvím je zbavil spojenců, a pak když se tyrana konečně zbavily, nedovolili, aby se svoboda ujala v srdcích občanů a vyrostla ve svornou ústavu. Ale spíše než bohové, myslím, že zkázu města způsobila sama lidská povaha, tak pokažená tyranidou, že se již občané nedovedli vrátit ke ctnostem, jež v nich samovládce vyhubil.

	

	DIOKLEOVO MARNÉ VAROVÁNÍ

	DIOKLEOVO MARNÉ VAROVÁNÍ

	

	Takový jako Hieron je každý tyran bez rozdílu. Nedomnívej se, že by Filippos mohl být jiný.

	Nejedná snad stejně jako každý tyran, Faone? Nevkládá posádky do svobodných měst, aby je zotročil a zotročené zbavil všech sil, které by měly sloužit obecnému prospěchu? Pravíš, že válčí s Římany, a proto že je i tvým spojencem. Snad nyní bojuje s Římany a zasazuje jim rány. Ale o co s nimi bojuje? Dobývá na nich illyrské hory a obléhá dalekou Dodonu a usiluje o nehostinnou Skodru, kdežto ty chceš, aby pro tebe znovu dobyl Rhegion, a Xenokrates jej zve do Tarenta, Hermion do Loker a Melétos dokonce do Akragantu. Co Filippovi záleží na těchto městech, jež leží za mořem, co s nimi má společného? Vzpomeň na Pyrrha, kterého Tarentští pozvali, aby za ně bojoval! Ten alespoň přišel s vojskem a s válečnými slony a utkal se s Římany a nahnal jim hrůzu. Avšak i on odešel a opustil spojence, když válka pro něho začala být příliš těžká, a vydal je tím větší zkáze. Myslíš, že Filippos bude jednat jinak?

	Když tvrdíš, že makedonský král je záštitou Řeků, pověz mi, proč již po řadu lidských věků přicházejí Makedonové do Řecka s vojsky a pálí města a hubí občany? Jen se podívej, co se stalo od času prvního z těch Filippů s Řeckem, kolik bídy a kolik chudoby přinesli svými zápasy této zemi, jak ji poplenili a jak ji rozervali na tisíce kusů. Ptej se, co byly Athény kdysi a čím jsou dnes, ptej se, kdo rozbořil Théby. Hůře než barbaři ničí zemi i lid ten, kdo usiluje o jedinovládu. Krutý a proradný je každý z nich, neusiluje o nic kromě válek a kořisti, nešetří smlouvy ani přátelství a smrtelný a proto neustále zděšený smrtí vyvyšuje se nad obce od věků trvající a dává se uctívat jako potomek boha, ba jako by sám byl nějaký bůh.

	Jestliže dnes žiji, smím žít jen proto, abych se jednoho dne vrátil do Syrakus a buď jim přinesl svobodu, anebo abych tam zemřel. Tak jako ty i já myslím na návrat a hledám v řecké zemi spojence pro řecké město. Proto tě vyzývám, abys s muži, kteří k tobě přilnuli, šel se mnou do Aigia k achajským občanům, prosit je, kteří jsou ještě svobodní, protože jen svobodné obce mohou přinést svobodu jiným.

	

	

	PŘÍPRAVY

	PŘÍPRAVY

	

	Neuposlechl jsem tehdy Dioklea a nešel jsem do Aigia a odvedl jsem své muže k Filippovi. Byl to ode mne nemoudrý skutek. Snad mohlo být dnes jinak, snad jsem dnes mohl být v Rhegiu váženým mužem a nikoliv vyhnancem, který si z milosti získal občanství cizího města. Ach ne, Aristobule, nemohlo být jinak, to bozi řídí náš osud a již tenkrát jejich úradek zněl, že ponechají zkáze Itálii a její města vydají barbarům. Proto snad tenkrát rozloučili mne a Dioklea, abychom snad společně nezvrátili sudbu.

	Když jsem se tedy rozešel s Diokleem, vrátil jsem se do Korinta a počal jsem konat přípravy. Nejdřív jsem se snažil shromáždit co nejvíc uprchlíků, kteří jako já byli vypuzeni ze svého italského domova. Dařilo se mi to lépe, než jsem se odvážil doufat, neboť aniž jsem to tušil, stal jsem se v Korintě známým a přemnozí o mně s chválou vyprávěli, že jsem vykonal mužný čin, když jsem vyrval Římanům z rukou tak významného předáka, jako byl Diokles. Ta pověst mi byla velmi ku prospěchu a brzy se ke mně sbíhali mnozí, kdo toužili se znovu pokusit zdvihnout boj o svá města. Až jsem se někdy hrozil důvěry, kterou mi projevovali, ač byli skoro všichni starší a zkušenější, než za jakého jsem se pokládal sám. Nejpřednější z nich byli Melétos z Akragantu, Hermion lokerský a Xenokrates z Tarenta.

	Počali jsme konat přípravy na cestu a tak jako jsem prve byl nečinný, nyní jsem byl rázem zahrnut námahami. Bylo třeba opatřit zbroj i koně, bylo třeba se starat o obživu po cestě a o zásoby, určit každému jeho místo ve výpravě, najmout průvodce a nakoupit otroky. Nedostatek na mne tenkrát nedoléhal; mezi věcmi, jež jsem přivezl z Itálie, byly tři krásné poháry z červeného zlata s vytepanými podobami bohů, které jsem si dobyl jako kořist, když jsme plenili v italských horách Himilkovo ležení, a měl jsem i dost ražených mincí. Rovněž Hermion byl bohatý a naplnil štědře společnou pokladnu.

	

	STARÉ I NOVÉ PŘÁTELSTVÍ

	STARÉ I NOVÉ PŘÁTELSTVÍ

	

	Zatímco jsme konali přípravy, rozšířila se pověst o našem úmyslu vydat se na sever k Filippovi a připojilo se k nám mnoho urozených mladíků, dychtivých války a přesvědčených, že se k nám bez hanby mohou přidružit. Tak se nás posléze shromáždilo na dvě stě a byli jsme krásný zástup smělých a odhodlaných mužů, když jsme se seřadili na rovině za městem, abychom v přátelském závodě zkoušeli své meče, připravené k boji s nepřítelem.

	Diokles se též chystal na cestu do Aigia a blížil se den, kdy jsme se měli navždy rozejít. Tu paměť chci Diokleovi zachovat, že se ke mně nechoval méně přátelsky, když jsem se rozhodl jít jinou cestou, než k jaké mi radil. A neodňal mi své přátelství ani tehdy, když jsem mu odloudil Kratylla, který raději volil přidržet se mne, než následovat svého příbuzného.

	Za příprav minulo časné jaro a nastávalo léto a nebylo již nic, co by nás zdržovalo v Korintě. Před odchodem uspořádal strategos a nauarchos pro nás hostinu a dal všem velitelům čestné dary. Dostal jsem náramenní sponu z rudého zlata s vypouklou hlavou Medusy, která měla cenu tří min, a radoval jsem se i z pocty i z velké ceny daru.

	Nazítří po hostině jsme vytáhli z tábora a v řadách jsme táhli ulicemi města. Přední oddíl jezdců vedl Xenokrates, pak jsem následoval já a Kratyllos jako můj přítel jel po mém boku. Za námi kráčely řady těžkooděnců se štíty a po krátké přestávce otroci s vozy a zavazadly. Nakonec jel opět oddíl jezdců vedený Hermionem. Zástupy občanů stály v ulicích a mávaly nám vstříc olivovými větvemi a provolávaly nám slávu, jako bychom již dobyli vítězství, jezdci vpředu troubili na dlouhé válečné rohy a těžkooděnci za mnou občas udeřili na štíty. Vzduch byl plný hluku a jásotu a cítil jsem se na svém koni pyšný a plný důvěry. Věřil jsem, že nastupuji cestu, jež skončí až v osvobozeném Rhegiu, a přijímal jsem pozdravy Korintských a odpovídal jsem na ně, a ačkoliv jsem se vždycky varoval věřit věštbám, přece jsem v tom spatřoval znamení osudu a slib, že moje tažení jednou skončí v takovém lesku a nadšení, jakým mě nyní zahrnul Korint.

	

	ROZLOUČENÍ SE ZOSIMEM

	ROZLOUČENÍ SE ZOSIMEM

	

	Jen jediný stín padl na počátek naší výpravy. Když jsme protáhli Megarami a utábořili se na pomezí Attiky, vyhledal mě Zosimos. Vídali jsme se v uplynulých týdnech málo, protože válečné přípravy mě zaujaly tak, že jsem si sotva vzpomněl, že posud v mé blízkosti žije. A ani Zosimos mě nevyhledával. Nyní ke mně přišel uprostřed noci.

	– Můj úkol skončil, řekl mi bez úvodu.

	Zapřísahal jsem Zosima, aby se mnou setrval, ale nedal se odvrátit. Věděl lépe než já, že se naše cesty rozcházejí, a byl již také syt války.

	– Každý se chceme někam vrátit. Ty do Rhegia a já k hostinnému krbu. Naše cesty nejsou stejné. Můj osud je být buď s hochy, anebo se starci. Ty jsi již přestal být hochem a až se staneš starcem, já již nebudu. Láska a rozloučení jsou jen rub a líc stejného peníze. Obracím tu drachmu a na jejím rubu nalézám sovu. Půjdu do Athén, Faone. Toužil jsem v životě po dvou věcech. K oběma jsem byl přiveden spolu s tebou. Archiméda jsme nalezli mrtvého, ale Athény dosud stojí. Proč tedy nejít?

	Nazítří opustil Zosimos tábor. Truchlil jsem nad jeho odchodem, vždyť málo koho z mužů jsem měl tak rád jako jeho. A netruchlil jsem jen nad tím, ale i nad svým mládím, které s ním odcházelo. Zosimos byl posledním poutem, které mě spojovalo s minulostí, a jeho moc nade mnou se podobala otcovské. Nyní jsem byl sám a nikdo už nestál mezi mnou a pravdou a mezi mnou a činy. Truchlil jsem nad tím, co ztrácím, ale zároveň jsem s dychtivostí sahal po tom, co jsem získával. Pociťoval jsem k Zosimovi lásku, ale i láska je pouto. Byl jsem volný a radost z volnosti smývala žal nad ztracenou láskou. Připadal jsem si jako člověk, který vykračuje z těsné brány otcovského domu do širokého světa. Mladost zůstávala za mnou, teplá a měkká mladost, vzpomínka na bezpečnost na prahu bouří.

	Tak odešel Zosimos z mého života. Mnohokrát jsem na něho vzpomínal a s lety na něho vzpomínám tím častěji, čím více se mu podobám. Nevím, kdy a kde skončil svůj život, ale věřím, že smrt k němu byla vlídná a že vydechl šťastně. Po mnoha letech, když jsem se vrátil z válečných tažení, dostihl mě v Sikyoně jeho list. Mám ho podnes a opsal jsem pro tebe, Aristobule, doslova těch nemnoho vět, které mi znějí přízvukem dávného Zosimova hlasu:

	Zosimos v Korintě Faonovi na bojišti.

	Faone, který hledáš svobodu mezi lidmi, já, jenž jsem hledal lidi a nalezl svobodu, ti pravím, že mlčet se lze naučit v poušti, a tam nyní žiji, osamělý. I ty, který jsi obklopen kouřem bitev, dojdeš svobody, až učiníš ze světa poušť. Pak se setkáme, jako se setkávají dva poutníci, kteří se rozešli opačným směrem a obešli zemi. Do té doby buď zdráv.

	

	

	CESTA DO THÉB

	CESTA DO THÉB

	

	Prošli jsme Eleusinou a v Thrii jsem vstoupil na pythijskou cestu. Táhli jsme údolím Kefisu, bohatým na chrámy a vavřínové háje a odpočívali jsme den v Oinoe a dva dny v Eleutherách, než jsme vystoupili na hory Kithaironu. Z jeho výše jsme naposledy zahlédli vody saronského zálivu. Attika se rozkládala pod námi v nížině s řadami pahorků a se svými bílými městy, země posvátná, země, jež je domovem i těch, kteří se v ní nezrodili. Athény zůstaly skryty za hradbou korydalských vrchů, ale tušili jsme, že tam, kde se obzor skláněl k moři, jeden z vrcholů byl Anchesmos a druhý Lykabetos. Dlouho jsme stáli tiší před tímto obrazem a den se již nakláněl, když jsme počali sestupovat do Boiótie.

	Minuli jsme Hysii na úpatí hor a táhli jsme rovinou k Thébám. Naše řady se roztáhly cestou a bojovníci odloživší zbraně se spíše podobali poutníkům anebo kupcům, jejichž nepřetržitý proud se s námi mísil. Stranou v dálce se bíle skvěly Plataje a za nimi se zdvihalo v sluneční záři helikónské pohoří, které nás mělo provázet po mnoho příštích dní. Nebylo třeba oltářů a stél při cestě, abych myslil se zbožností na zemi, po které jsme pochodovali, a aby mnou nepronikala posvátná úcta nad tím, že vedu své nečetné bojovníky krajem, kterým procházela tak mnohá a tak slavná vojska.

	Théby se před námi ukázaly jako malé a zchudlé město a jeho slavné zdi byly příliš velké pro nečetné obyvatele. Z mnoha paláců zůstaly trosky, jejichž vydrolené kameny shlížely mrtvě do úzkých a špinavých ulic. Nalezli jsme teprve po dlouhém hledání přístřeší ve statcích pod městskými zdmi. Chtěl jsem v Thébách nakoupit zásoby na cestu Thessalií a majitelé statků mi přislíbili příštího dne opatřit olej i obilí i živé ovce. Ve staveních bylo pusto a přítomná chudoba zastiňovala bohatství minulých věků. Zástup mužů sem vnesl hluk dunivých kroků a veselého pokřiku. Na vychladlých ohništích zaplály ohně a jejich záblesky se míhaly na přilbách a mečích na místech, kde kdysi dávno tábořila vojska Epameinondova a Pelopidova.

	

	PRVNÍ SETKÁNÍ S MAKEDONSKOU MOCÍ

	PRVNÍ SETKÁNÍ S MAKEDONSKOU MOCÍ

	

	Théby byly prvé město na naší cestě, jež bylo pod Filippovou vrchní mocí, a nazítří jsem jel s malým průvodem jezdců do Kadmova hradu, kde seděl Myrtillos, jeden z hetairů králových.

	Sotva jsme se však přiblížili ke hradu, obklopila nás stráž s meči a oštěpy a dostali jsme rozkaz, abychom sesedli s koní a svoje zbraně přivěsili k sedlům. Vojáci se pak chopili koní a odvedli je někam pryč.

	Nechali nás stát v úpalu slunce před branou a teprve za dlouhou dobu přišel nějaký důstojník a ptal se nás, co žádáme. Kladl nám spoustu otázek o našem rodu i o cíli naší cesty. Odpovídali jsme posléze již netrpělivě a stěžovali jsme si, že s námi nakládá jako se zajatci nebo s osobami nízkého původu, a žádali jsme s největší důstojností, aby nás buď vpustil k veliteli, anebo aby nám vrátil koně a zbroj, abychom mohli odejít z hradu. Důstojník se však nedal odvrátit od svých otázek, a když se dost vyptal, nechal nás znovu stát na slunci. Opět jsme dlouho a bezradně čekali, zatímco vojáci netečně přecházeli kolem nás. Když se však některý z nás chtěl přiblížit k bráně, zastoupil mu beze slova cestu zbraní. Blížilo se již poledne, když konečně znovu přišel důstojník a pokynul nám, abychom šli za ním, a zavedl nás úzkou brankou do vnitřních nádvoří.

	Vše v hradě bylo chmurné a sešlé a bílý mramor nadpraží byl zurážen a vydrolen. Avšak v branách byly veřeje okovány silnou a lesklou bronzí a mocným železem a na hradbách, vyspravených novými kvádry, byly při vrhacích strojích připraveny kameny a šípy.

	Všude bylo mnoho Makedoňanů v pancířích a s meči a kopími, jako by právě měli vytáhnout do boje. Zdáli se mi mužní a silní a dobře vycvičení. Avšak bylo v nich cosi cizího a neznámého a se svými divokými a vousatými tvářemi se spíš podobali neznámým barbarům, nedůvěřivým a nevyzpytatelným.

	

	PŘÁTELÉ KRÁLE FILIPPA

	PŘÁTELÉ KRÁLE FILIPPA

	

	Důstojník nás přivedl až do hlavního paláce. Stráž ustoupila z veřejí a vzdala nám pozdrav zbraní. Vzápětí nám vyšel vstříc Myrtillos, mohutný a tmavý v nachovém plášti, s širokým černým vousem, spadajícím na prsa. Objal se s každým z nás a pozval nás ke stolu v pozadí síně. Od té chvíle po zbytek dne a po celou následující noc jsme nepovstali od hodovního stolu. Jako jsme prve byli v nádvoří zahanbeni nedůvěrou a pokořeni jako zajatci, tak jsme byli nyní zahrnuti přátelstvím. V síni se shromáždili šlechtici a důstojníci a všichni nám osvědčovali příchylnost a projevovali radost nad naším příchodem. Nazývali nás druhy a spojenci a připíjeli na naše příští válečné činy, jimiž se proslavíme v králově vojsku. Nesmírné množství masa a černého vína tížilo stůl. Pili jsme z velikých kulatých pohárů, jež bylo nutno držet v obou rukou, a víno bylo jen málo smíšeno s vodou.

	Do toho dne jsem nezažil takovou hostinu a byl jsem brzy omámen proudem slov a i těžkým vínem. Chtěl jsem s Myrtillem mluvit o naší příští výpravě a ptal jsem se, kde zastihneme krále. Donutil mě, dřív než mi odpověděl, abych k poctě králova jména vypil plný pohár. Pak mi řekl:

	– Nevím, kde je král. Snad v Dodoně, snad v Antipatridě, snad, kdož ví, již ve Skodře. Než ho dostihnete, bude jistě už jinde – v Naroně, v Siscii, a třeba již bude dobývat italské kraje. Neptej se mě. I kdybych věděl, nepovím ti. Tvoje cesta vede do Pelly. Z Théb vyrazíte do Lamie a do Farsalu, z Farsalu do Larissy a dále podle Peneia k moři. Až do Methony se nevzdálíte z dohledu moře. Tak půjdete a ne jinak.

	Jeho slova zněla tvrdě a rozhodně, a proto jsem mu řekl vyzývavě:

	– A kdybychom nešli, tak, jak nám radíš?

	– Vy tak půjdete, odpověděl mi prostě.

	– Myrtille, přeji si vést svoje muže ke králi a jdu k němu svobodně. Nevíš-li, kde král je, snad to ví někdo jiný.

	– Cesta do Pelly je cesta ke králi. Jiná cesta není.

	– Prve než ke králi, chci jít do Delf.

	– Nu ano, přeješ-li si jít prve do Delf, je to možné. Sluší se před výpravou zeptat se bohů, i když já a moji muži se raději ptáme sebe a toho – a ukázal k boku, kde visela meči podobná dýka. Jdi tedy do Delf, ale stejně pak musíš dojít přes Myonii a Trachos do Lamie. Ale teď pij a netrap se. Než dojdeš ke králi, naučíš se mnohému. Pij.

	

	BOŽSKÉ OPOJENÍ

	BOŽSKÉ OPOJENÍ

	

	Pil jsem a byl jsem brzy opilý a opilí byli všichni, Xenokrates i Melétos, Hermion i Kratyllos a nejpozději Myrtillos, jenž nás všecky zdolal a sám se pak vrhal do náruče opilství, jako by zápasil s nepřítelem. Ale ač jsme byli opilí, nemohli jsme ustat v hostině a upíjeli jsme ze všech džbánů, které služebníci přinášeli po celou noc.

	Růžové světlo jitra nás zastihlo nezdolné uprostřed pitky. Pili jsme a ulévali jsme vstříc Héliovu vozu, tak jako jsme předtím ulévali Seléně. Teprve horký sluneční žár, padající do síně, nás vzpamatoval a my jsme vyšli, objímajíce se navzájem a líbajíce se na přátelství a i na lásku.

	– Jdi, Faone, veď svoje muže. Jeď do Pelly, to je cesta ke králi. Ale neptej se mne, kde je král, nepovím ti to, ne, to ti nikdy nepovím, ačkoliv jsem hetairos Filippův. Kdo řekl královo jméno? Pohár!

	Ještě na prahu hodovní síně jsem s Myrtillem vypil širokou číši černého vína, ve kterém bylo jen několik kapek chladné vody.

	Pak nám přivedli koně a vrátili zbroj a dovolili nám, abychom odjeli z hradu.

	

	Nazítří, když jsme vyléčili opilství spánkem, jsme se vydali na návštěvu ke stratégům města a k boiotarchovi. V buleuteriu jsme však zastihli pouze grammattea, který nám řekl, že stratégové a boiotarchos odjeli časně ráno do Leukter a nemohou nás uvítat. Mluvil s námi chladně ve vstupní síni a prokázal nám málo zdvořilosti. Když jsme se ptali, kdy máme svou návštěvu opakovat, odpověděl nám krátce, že podle jeho mínění budou všichni úředníci po řadu dní velmi zaneprázdněni a že nám nemůže říci, jak dlouho bychom se proto museli pozdržet v městě. Máme-li jim oznámit co důležitého, můžeme to učinit jeho prostřednictvím a on prý neopomine naše slova tlumočit. Nezbývalo nám, než s nepořízenou odejít.

	

	

	

	NEPOHOSTINNÉ THÉBY

	NEPOHOSTINNÉ THÉBY

	

	Rozhodli jsme se, že nevyčkáme a opustíme Théby, jakmile jen obnovíme své zásoby. Melétos se proto staral o obilí a olej, avšak hospodáři, kteří prve vše slíbili, nyní přišli s výmluvami a oznámili mu, že nemohou nic dodat. Ovce prý pastýři nepřihnali z hor a obilí a olej leží ve venkovských sýpkách. Nemohou je dopravit do města, protože Makedonové zaměstnávají jejich mezky i honce.

	– Ty, pane, řekli Melétovi, jsi podle našeho doslechu zadobře s Makedoňany. Chceš-li od nás dostat zásoby, přemluv Myrtilla, aby nám vrátil naše mezky. Pak ti prodáme všechno, co potřebuješ. Takto však, odpusť, nemáme pro tebe nic.

	Ať jsme nabízeli cokoliv, potřásali hlavou a odmítali nás a brzy jsme viděli, že s nimi nic nepořídíme. Město, k němuž jsme se blížili plni radosti a v jehož zdech jsme si přáli pozdravit jeho dávnou slávu, se k nám zachovalo málo přátelsky a na každém kroku nám jeho občané ukazovali, že si přejí, abychom odtud odešli co nejdříve. Vyrazili jsme proto na cestu za příštího časného úsvitu, třebaže jsme měli na vozech jen to, co nám zbývalo z Korinta. Naše kroky duněly liduprázdnými ulicemi a nikdo se s námi nerozloučil. Jen na zdech Kadmova hradu se leskla makedonská kopí v záři vycházejícího slunce.

	Druhý den jsme dorazili do Onchestu a zde se nám podařilo nakoupit vše potřebné a zatížit znovu vyprázdněné vozy. Cena, kterou Onchestští od nás požádali, však byla o to vyšší, oč zřetelnější byla naše nouze. Zanevřeli jsme proto na nepohostinné Boióty a přáli jsme si co nejrychleji opustit jejich zemi. Zdrželi jsme se v Onchestu jen jediný den a příští noc jsme již trávili v Haliartu. Rychlým pochodem jsme dosáhli Okaleie a za tři dny jsme došli do válkami slavné Koroneie.

	

	PŘÍCHOD DO DELF

	PŘÍCHOD DO DELF

	

	Po dlouhé a únavné cestě jsme pátý den dorazili do svatého okrsku. Nesmírné množství lidí se tu rozložilo okolo chrámu a pokladnice a stále noví sem přicházeli ze všech krajů Řecka a z celého okrsku zemského. Byli tu lidé z Kypru i z Asie i z dalekých krajin Baktrie, byli tu Řekové z Aigypta s temnými núbijskými otroky, byli tu Thrákové, Paflagoňané, Pontští a Epirští, divocí Illyrové a hluční Syrové, Řekové a barbaři v pestré směsici řečí i postav, krojů a obyčejů. Setkávali jsme se s poselstvy vzdálených králů, která se přicházela ptát na válečná tažení a přinášela vzácné a nevídané dary, i se zástupy chudobných poutníků, kteří s sebou vlekli veškerý svůj nuzný majetek. Náš zástup, který se nám v horách zdál být vojskem, se tu rozplynul v cizím množství.

	Denně se konaly oběti u přečetných oltářů a jinde opět závodili muži mečem i na vozech a jinde zpívali básníci o ceny a přednášeli sofisté. Postavili jsme své stany poblíž syrského tábora, v němž byli poslové Antiochovi, přinášející výroční dary. Tam jsem, Aristobule, poprvé uslyšel od Agapa tvé neznámé jméno a pojal jsem k tobě úctu z jeho vyprávění, ač mi mohl o tobě říci o tolik méně, než kolik jsem zvěděl, když jsem tě po letech poznal.

	

	ZBOŽNOST A VĚŠTBA

	ZBOŽNOST A VĚŠTBA

	

	Obětoval jsem bohu jednu ze svých zlatých číší a učinil jsem to zbožně a s pýchou jsem ji dal zavěsit v pokladnici Iónů, abych se tak zjevně přihlásil ke svému rodu. Přál jsem si dosáhnout věštby, zástup obětujících však byl tak velký, že jsem musel po mnoho dnů čekat, než bůh ke mně promluvil. Nelituji těch dnů, protože každý z nich byl naplněn něčím novým a velikým, a tak, ačkoliv mě letící čas oddaloval od úkolu, za kterým jsem se vydal, jsem čekáním získával to, co jsem nemohl nikde jinde získat. Zde ve středu Řecka jsem zjevně poznal, že Řecko zůstává středem světa, když jsem se každý den setkával s lidmi z nejvzdálenějších národů, kteří sem sami přicházeli, aby se podrobili vládě našich bohů. Trávil jsem čas mezi sochami a sloupovím, jimž podobné nejsou na celém světě a jež sem byly sneseny z celého světa, aby vydaly svědectví o dovednosti řeckých kmenů i o velikosti věčných bohů. A já, který předtím naslouchal Zosimovi a z jeho úst jsem slyšel, že moudrost jediná je božské povahy, jsem nyní v Delfách pochopil i druhou pravdu, aniž jsem opustil první, že totiž bohové, jaké moji otcové uctívali v hájích v podobě krásných lidí a jež jsem s jinými svého věku již nepovažoval za víc než za krásnou báji, zde pod svahy Parnassu ještě vládnou, skuteční tak, jako jsou skutečné bílé mramory soch, a živoucí tak jako horká krev, která tepe v žilách všech Řeků. Moje srdce se naplňovalo zbožností při stoupajícím dýmu obětí a zaléval jsem se slzami, když jsem přihlížel letu posvátných holubů. Nesmírné kouzlo toho místa a ohromující pocit přítomnosti všech pokolení, jež se tu shromažďovala v nekonečné řadě pod vavříny a cypřiši, mi dávaly okusit vytržení.

	Pak jednou uprostřed noci pro mne přišel kněz a zavedl mne do vnitřního nádvoří chrámu, abych vyslechl věštbu. Pln bázně jsem šel za jeho pochodní a zbožně jsem vykonal očistný obřad. Těsně jsem přilehl na kamenné desky dvora a jen jakoby zdáli ke mně doléhala tichá slova modliteb, která nade mnou odříkával. Pak mi poručil, abych vstal, a vedl mne znovu tmou mezi sloupovím. Zde mě zanechal a odešel se svou pochodní do boží cely. Zůstal jsem sám se svitem hvězd, který se odrážel na tvrdém a vyhlazeném mramoru sloupů. Vše bylo prosté a starobylé, tak jako to bylo za dávných hrdinských věků, kdy muži byli tvrdí jako chladný mramor a silní jako nezdolný bronz. Dlouho jsem čekal a třásl jsem se chladem a zbožnou hrůzou. Pak se znovu otevřely veřeje cely a zahlédl jsem v rudém a zlatavém přísvitu její vnitřek a spíše tušil než uzřel obrys tmavé sochy boha. Dveře se však uzavřely a pochodně se ke mně přiblížily. Pak jsem vyslechl věštbu:

	

	Ty, který se ubíráš do vzdálených hor,

	buď pamětliv báje o mocném balvanu.

	

	Nyní jsem již, Aristobule, po letech pochopil smysl těch slov, ale tehdy mi byla temná jako noc, která se klenula nade mnou, a jako kouřem obětí zčernalá břevna chrámu, jenž se nade mnou tajemně tyčil.

	

	

	HRANICE HELLADY

	HRANICE HELLADY

	

	Když jsme minuli lokerskou Amfíssu a překročili dórskou krajinu, chudobně schoulenou ve stínu mohutných kopců, dospěli jsme do hostinné Trachiny v malijské rovině. U Antikyry jsme pak překročili proud Spercheia a po dvoudenní cestě jsme vstoupili do Lamie. Znovu se před námi zdvíhala hradba hor, jež na sever dělí fthiotské Achaie od Thessalů a jež je branou vlastní Hellady, neboť mnozí již nepočítají Thessaly k Řekům, i když mluví podobnou řečí. Ale tady jsme už nechali za sebou svět svobodných obcí, z nichž jen některé se nevolky poddávaly makedonské posádce, a vstoupili jsme do kraje, jemuž Filippos vládl jako král vlastní zemi. Na každém kroku jsme poznávali ten rozdíl. Země před námi byla širá a všude vůkol jsme viděli stáda a obdělaná pole. Uprostřed nich stály statky, více podobné tvrzím než sídlům rolníků a pastýřů. Měst tu však bylo málo a teprve po několika dnech pochodu jsme se přiblížili ke Xyniím. Ty se však ničím nepodobaly městům, jimiž jsme táhli v Řecku. Spíše to byl neladný shluk domů na úpatí hradu než spořádaná obec, napolo tržiště a napolo domovy chudých řemeslníků, s tkalci a ševci, jircháři a hrnčíři a se zástupem špinavých žen a křičících dětí. Bez pořádku a práva se před námi rozkládala i ostatní thessalská města Thaumaka, Fakion i Proerna a jen Farsalos a Larissa nám ukázaly ladnější obraz. Všude jen bohatý venkov a chudobná města a všude jsme se setkávali se zvůlí šlechticů, kteří sídlili ve svých pevných dvorcích, a se zotročením těch, kdo se měli nazývat občany. V Larisse nám ukázali palác Aleuovců a říkali nám, že teprve otec Alexandrův zlomil moc rodu, jenž za starých časů dával Thessalii krále. Proto se prý Thessalie ochotně poddala Antigonovcům, že jí království bylo přirozené, kdežto řecké obce jen z nezbytí a s odporem snášely královskou vládu a bránily se jí bojem a vzpourami.

	Čím dále jsme kráčeli k severu, tím více jako bychom se ponořovali do minulosti. Mohutný proud Peneia nás přivedl do údolí Tempe a kraj kolem nás se měnil v báji. Tato cesta slavných vojsk, tato krajina bitev a utkání, tato obloha, tající v mracích, na obzoru nedohledný vrchol Olympu, zůstávala od věků stejná, přísná a i ve své tvrdosti líbezná. Kráčeli jsme proti proudu dějin, setřásali jsme ze svých stop krok za krokem přítomnost a přibližovali jsme se homérským časům, kdy muži byli plni síly a vášní a kdy se střetaly v boji mohutné rody. Dřevěné pluhy na stráních nám vyprávěly o mužích, kteří přišli s bronzovou zbrojí dobýt novou plodnou zemi, a pokorně k práci skloněné ženy vzbuzovaly vzpomínku na daleká tažení mužů. Na vodách thermajského zálivu mimoděk hledaly naše oči plachty Argonautů a větévky lýkovce, něžně splývající ze strmých skal, k nám promlouvaly o mocném Kronovi, pod jehož kročeji se zachvívá Olymp.

	Naše cesta byla cestou snu, do kterého jsme se ponořovali ochotně a rádi a nacházeli v něm příslib velkých budoucích činů. Nevidomě jsme míjeli vše, co tu bylo chudé a chatrné, vše, co čišelo trudnou starobou a stísněnou bídou.

	

	KRÁLOVSKÁ PELLA

	KRÁLOVSKÁ PELLA

	

	Po mnoha dnech pochodu jsme dorazili do Pelly. Přivítaly nás honosné paláce a aleje soch, snesených ze všech krajin země. Množství ozbrojených jezdců zaplavovalo město a překotný proud kupců a poslů, řemeslníků a otroků se přeléval ulicemi a prostranstvími. Vše bylo v tomto městě uprostřed široké roviny hlučné a rozmáchlé, vše nehotové a neuspořádané. Ulice byly široké a náměstí ohromná, ale na mnoha místech mezi hradbami byla ještě prázdná prostranství. Jinde zas byly jen shluky chýší, jim podobné jsme předtím vídali ve vesnicích, zatímco opodál pestře pomalovaný mramor paláců svítil ve slunci.

	Král válčil daleko na severu v zemi thráckých Odrysů a dobýval za strymmonským zálivem města, jež se spojila s Aitoly. Aristonikos za nepřítomnosti královy spravoval zemi a požíval stejných výsad jako královi příbuzní. Přijal nás s poctou jako spojence a dal nám domy k obývání i otroky ke službě a výživu až do doby, než se Filippos vrátí a než se připojíme k jeho vojsku.

	

	NESMÍRNÉ KRÁLOVO VOJSKO

	NESMÍRNÉ KRÁLOVO VOJSKO

	

	Na sklonku léta se Filippos vrátil s hojnou kořistí, avšak od neukončeného tažení a od městských hradeb, jež neztekl. Viděl jsem makedonská vojska v den, kdy se král vrátil do Pelly. Nesmírný proud mužů i zbraní táhl rovinou v oblaku prachu a nezdál se mít konce. Makedonští i epeirští jezdci se zjevili první a za nimi táhly sevřené řady řeckých spojenců, Achajové i boiótští i lokerští muži, eubojští Iónové a četné zástupy Dórů z Argu a Messenie, z Megar i z Korinta, Řekové ze všech krajů Hellady, jež král soustředil pod svým vedením. Pak teprve přicházeli Makedonové, tvrdá a nezdolná falanx, jež rozhoduje bitvy, ukutá v železe a na všechny strany hrozící zbraní. Uprostřed nich král, obklopený oddílem tělesné stráže, mužů napohled krásných a silných, že jsem takové neviděl v Itálii ani v Řecku. Nadšení vítalo krále i vojsko a pokřik nebral konce, ani když vojska minula městskou bránu a rovinou se valila spousta vozů, vezoucích kořist, a vlekly se řady zajatců. Žasl jsem nad bohatstvím, jež vojsko s sebou přineslo, a nad množstvím otroků a žasl jsem nad tím, když všichni pravili, že tažení, z něhož se král vrací, bylo jen malou výpravou proti odbojným městům a horským kmenům, jež mají jen skrovný majetek, a že král přerušil boj dříve, než dosáhl rozhodného vítězství.

	Já, který jsem viděl táhnout římské manipuly Itálií jako moc, před níž není hranic, jsem nyní spatřil sílu, jež byla stejného rodu, a věřil jsem, že ta moc brání hellénskou věc. Ať se zdáli Římané jakkoliv silní, ať bojovali jakkoliv slavné bitvy, zde stojí vojsko, jež jednoho dne zastaví jejich vítězné kroky. Je ještě v Helladě síla, je v ní ještě nezlomný duch, který vládne statečnou zbraní. Padly Syrakusy a sklonilo se Rhegion, ale je ještě dost země, která zůstane svobodná, a je ještě dost paží, které vládnou mečem a štítem.

	Devět dní slavila Pella návrat svého krále. Devět dní planuly ohně táborů obklopujících město, devět dní proudily davy všemi prostranstvími mezi paláci. Řady skvělých býků těžce padly před oltáři, aby prolili svou krev k poctě Dia, a černé víno jiskřilo ve světle pochodní v hodovních síních. Bohatí i chudí, Makedonové i spojenci se podíleli na králově slávě a jezdec i pěší bojovník se stejně těšili na příští boj, ještě slavnější než ten, který opustili.

	

	SETKÁNÍ S KRÁLEM FILIPPEM

	SETKÁNÍ S KRÁLEM FILIPPEM

	

	Pátého dne jsem se v hodovní síni setkal s králem. Aristonikos, který mě zahrnul přátelstvím, mne přivedl mezi královy muže a řekl o mně mnoho slov, jež jsem jen se studem vyslechl, protože v nich zveličoval to, co jsem vykonal, i to, k čemu jsem se odhodlal.

	Toho setkání jsem se nejprve bál. Věděl jsem, že každý, kdo se prvně objeví před královou tváří, se má vrhnout k zemi. Takový je východní mrav a na antigonovském dvoře vládl jako dědictví po Alexandrovi, jenž první nutil Řeky klekat před králem, jako by byl bohem. Mně však, jako každému Řekovi, se to zdálo nedůstojné a bezbožné a sama myšlenka, že se budu muset před králem sklonit k zemi, brzdila moje kroky i kroky mých druhů. Vděčím Aristonikovi, že se svým důvtipem postaral, abychom ani nemuseli pokořit sebe, ani neurazili krále. Neboť v hodovní síni, kde jsem já i moji druzi a vůdcové našeho zástupu byli poprvé přivedeni před krále, nevládl obřad ani okázalá slova, ale veselá družnost, které se v čelo postavil sám král, a nebyli jsme přijati jako noví spojenci, ale spíše jako noví pijáci.

	Po větší část noci jsem seděl vedle krále. Byla to větší pocta, než jaké si zasloužil ten, kdo rozmnožil veliké vojsko o pouhých dvě stě nových bojovníků. Avšak král sám ji ospravedlnil slovy, se kterými mi dal podat pohár:

	– Shromáždil jsem bojovníky z Makedonie i ze vší Hellady. Válčí spolu se mnou muži z Asie a z Kyreny. Nyní přicházejí i z Itálie Hellénové, aby sdíleli náš boj.

	Král, ačkoliv již nebyl mladý, byl krásný člověk, velký a mohutný a ozdobený množstvím černých vlasů a vousů. I jeho tvář a oči byly tmavé, jako by je ožehoval oheň, planoucí uvnitř. Pil mnoho a neustále jedl, avšak zdálo se, že pokrm ani nápoj na něj nepůsobí. Jeho nestřídmost se podobala obžerství reků a nezdála se ho zahanbovat, ale znásobovat jeho sílu.

	

	STÍN POCHYBNOSTÍ

	STÍN POCHYBNOSTÍ

	

	Obdivoval jsem se posunku jeho ruky, v níž držel číši stejně pevně, jako by třímal meč anebo velitelskou hůl, a žasl jsem nad jeho hlasem, jenž zněl i rozkazem i bezelstným veselím. Viděl jsem, že Filippos je muž zrozený k vládnutí a že vládne bez rozpaků a rád, družný a pevný, hrozný nepříteli a milý spojenci. Ale ani této noci jsem nedovedl zapomenout, že dal lstivě otrávit Arata, který byl jeho oddaným rádcem, a že vyloupil posvátná místa a porušil smlouvy, když se chtěl zmocnit Messenie, a že se dopustil mnohých jiných zločinů, ať už proto, že ho k tomu přiměly války, nebo proto, že jej k tomu přivedla sama jeho povaha. A tak mi v srdci s láskou a oddaností k muži, který mě tak přátelsky přijal a od něhož jsem očekával tak velký prospěch pro sebe i pro svoje krajany, zápasila nedůvěra a pochybnost. Ale to vše bylo jen jako stín, vržený míhavým světlem pochodní, jako mlha, ulpívající nad nocí, jako opar, stoupající z vonného vína, nepostihoval jsem v tom tvar, byl to jen závoj, který matná zahaloval moji radost a mé nadšení. Zdvíhal jsem pohár a pil jsem s ostatními na šťastný konec cesty, na královo vítězství, na válku i na příští mír a na pomoc, kterou u krále hledám pro Rhegion, na nenávist k Římanům a na lásku k rodným božstvům.

	

	

	AITOLSKÁ VÁLKA

	AITOLSKÁ VÁLKA

	

	Když uplynuly dny slavností, král se znovu postavil v čelo vojska a vytáhl proti Aitolům. I my jsme pochodovali uprostřed řeckých spojenců, zachovávajíce řady a vykračujíce ve zbroji. Rychle jsme překonávali hory a vpadli jsme do thessalské nížiny. Aitolové, jakmile zvěděli, že se král přiblížil, zanechali zpleněná thessalská města a spěšně odtáhli a pronásledovali jsme je až do fthiotského Echinu, kam se uchýlili.

	Vojsko se položilo před Echinem a náspy a vrhací stroje vyrostly naproti hradbám obleženého města.

	Často, když jsem si vyjížděl na pahorky obklopující město, jsem vzpomínal na Marcellův tábor před Syrakusami. Co se tu změnilo? Válka má vždycky stejnou tvář, zbrázděnou a hroznou, a smrt vztahuje vždy stejnou neumdlévající ruku. A město, schoulené do hradeb, bylo zase hellénské město. Nebyl tu Zosimos, který by sdílel můj smutek, a měl jsem pro svoji žalost jen mlčelivou samotu. Proto jsem přeplul moře a překonal nebezpečenství smrti, abych znovu dobýval řecké hradby?

	Často jsem se setkával s králem a býval jsem u jeho stolu. Zvával mě k sobě a rozmlouval se mnou, protože jsem byl pro něho nový a neznámý člověk, který přišel ze země, jež v něho doufala a nevyčítala mu staré zločiny. Mnoho se mě vyptával na Římany a na způsob jejich válčení i na Marcella i Galbu i ostatní velitele. Doufal jsem, že se mě vyptává proto, že se chystá, až pokoří Aitoly, obrátit se proti Římu. Často jsem sám zavedl řeč na Řím a na Itálii a líčil jsem krajinu i přístavy a vypočítával jsem, kterými cestami a s jakou silou by bylo možno udeřit na Samnium a jak rychlým pochodem zmoci hory a ohrozit samotný Řím, dokud jsou římská vojska zaměstnána bojem v Bruttiu proti Hannibalovi. Král naslouchal a kladl mi otázky a já, podnícen, jsem vymýšlel nové a nové plány. Když jsem však podlehl nadšení a nedočkavé touze a položil sám otázku, kdy král míní podniknout tažení, zdvíhal s úsměvem ruku na propuštěnou a říkával jen:

	– Až bozi ukáží příznivý čas.

	Odcházel jsem pak zchlazen a zkormoucený a někdy jsem se vrhal do boje jen proto, abych mohl zapomenout na svá i králova slova.

	Aitolové poslali na pomoc Echinu nové vojsko, jež nás napadlo z týlu a mělo učinit z obléhatelů obléhané. A tu jsem poznal, jak obratným bojovníkem je Filippos. Aniž přerušil obléhání, vzal jádro svého vojska a rychlým pochodem se dostal Aitolům do boku a svedl krátkou bitvu s nepřítelem, který ho převyšoval počtem, ale nikoliv odvahou a válečným uměním. Zanesl mezi ně zmatek a zahnal je na útěk dřív, než mohli rozvinout řady. Před úplnou pohromou Aitoly zachránilo jen římské loďstvo, jež se znenadání zjevilo v malijské zátoce.

	

	PÁD ECHINU

	PÁD ECHINU

	

	A zatímco král bojoval daleko v poli, vůdce Sparťanů Kreon, jejž král zanechal s většinou řeckých spojenců před Echinem, odvážným činem dobyl města. Když totiž připluly římské lodi, Aitolové, uzavření ve městě, nabyli znovu odvahy a podnikli výpad. Kreon je předstíraným ústupem vylákal daleko od hradeb a na úzké planině mezi městem a horami je zapředl do bitek. Zatím však oddíly skryté poblíže města napadly opuštěné hradby a zmocnily se brány. Dřív než se oklamaní Aitolové stačili vrátit, Kreon se již vedral do města. Před tváří římského loďstva Echinos padl do našich rukou. Achajští obyvatelé, kteří jen z donucení strpěli ve městě aitolskou posádku, se Kreontovi ochotně poddali a nyní to byli Aitolové, kteří se bezmocní ocitli před tvrdými a uzamčenými hradbami.

	Zatímco Kreon sváděl boj o bránu, čekal jsem se svými muži skryt mezi platany na břehu řeky a střežil jsem stejně město jako moře. Když jsem viděl, že brána padla do Kreontových rukou, chtěl jsem již dát rozkaz, abychom i my zaútočili na hradby. Avšak Kratyllos zadržel mou ruku a obrátil mou pozornost znovu k moři. Dvě z římských lodí zamířily ke břehu a chystaly se přistát. Římští vojáci ve zbroji stáli připraveni u lodních můstků a čekali, až budou moci vyskočit do mělké pobřežní vlny. Skryli jsme se proto hlouběji mezi stromy a křoviny a vyčkávali jsme, až Římané stanou na břehu. Zprvu se drželi poblíž břehu a nevzdalovali se zpod ochrany svých lodí. Když však bylo všude vůkol ticho, vydali se vzhůru podél řeky. Tak se přiblížili až ke stromům, pod nimiž jsme čekali v záloze. Leželi jsme skryti jako lovci číhající na horské jeleny a ani jsme nedýchali napětím. A pak jsme se zdvihli a naráz jsme vyrazili a padli jsme na ně.

	

	KRÁTKÝ A KRVAVÝ BOJ

	KRÁTKÝ A KRVAVÝ BOJ

	

	Byl to krátký a krvavý boj. Římané se srazili do těsných řad a bojovali mužně a neúnavně a s odvahou. Avšak naše zbraně dorážely ze všech stran a déšť krátkých oštěpů rozrazil ochranu štítů. Brzy došlo na meče, jež snadno nacházely cestu do hustého zástupu. Podařilo se mi probít se hustým zástupem nepřátel až k římskému veliteli a svést s ním boj. Zápasili jsme ve stěsnané vřavě, ve které jsme se ani jeden, ani druhý nemohli rozmáchnout k ráně zbraní, a bojovali jsme dlouho nerozhodně. Posléze jsem mu však přece úderem meče rozrazil štít a zasadil smrtelnou ránu. Když jsem se mu však chystal klesnuvšímu odnít zbroj, byl jsem od něho odtržen davem zápasících. Hned potom se dali Římané na ústup, chráníce uprostřed svého zřídlého zástupu zraněné a nesouce mrtvého velitele. Pronásledovali jsme je až k pobřeží, tam jsme je však museli zanechat a ustoupit, protože lodní katapulty proti nám vyslaly mraky střel, jimž jsme se nemohli bránit.

	To byla moje první bitva, ve které jsem se utkal s Římany. Byla to šťastná bitva a vrátila mi radost z války, protože mi ukázala, že Římané nejsou tak silní a tak nepřemožitelní, jakými se mi zdáli před Syrakusami.

	

	SMĚŠNÁ A STRAŠNÁ PODÍVANÁ

	SMĚŠNÁ A STRAŠNÁ PODÍVANÁ

	

	Vrátili jsme se k městu s ukořistěnými meči zabitých nepřátel a nalezli jsme jásající vítěze v dobytém Echinu. Ale brzy padl temný stín na naši radost. Neboť poslové přinesli zprávu, že zatímco Kreon dobyl Echinu obratnou lstí, král si dal vyrvat již dobyté vítězství a nechal uniknout aitolská vojska. Sotva se totiž v zálivu zjevily římské lodi, král, dříve tak mužný a odvážný, přerušil příznivou bitvu a ustoupil z rovného pobřeží vysoko mezi kopce, jako by si netroufal bojovat před tváří Římanů.

	Zatím Aitolové, zachráněni na samém pokraji zkázy, srovnali své řady a postavili se do bojového šiku a předstírali, že znovu vyzývají Filippa k boji, ačkoliv se ve skutečnosti neodvážili ani teď proti němu vykročit.

	Král vytrval pod ochranou kopců až do samého večera. Teprve pak se v soumraku oklikou vrátil nazpět k městu, když mu Kreon posly dal zvěstovat, že přemohl hradby. Zároveň využili nadcházející noci i Aitolové, aby odtáhli opačným směrem, ponechávajíce Echinos osudu, a také Římané v noci odpluli, nenaleznuvše již nepřítele. A tak byli bozi svědky směšné a strašné podívané na tři vojska připravená k boji, z nichž ani jediné nepodstoupilo bitvu a z nichž to, jež nejméně bojovalo, bylo jediným pravým vítězem.

	Nazítří se král Echinským pomstil zbabělým a ukrutným činem. Když totiž vstoupil do Echinu, jehož obyvatelé rádi přijali Kreonta, který je zbavil násilí Aitolů, počínal si, jako by trestal domnělou proradu Echinských, a dovolil svým Makedoňanům, aby vyplenili město, a pak vynesl soud, jímž polovinu občanů vydal do otroctví. Někteří tomuto osudu raději unikli smrtí, ale přemnohé jsem pak viděl, ženy i muže, i nedospělé chlapce a děti, jak je vedli v poutech naposledy branou z města, v němž byli lidmi, na cestu, která z nich učinila méně než dobytče anebo neživou věc.

	

	

	PROMARNĚNÝ ČAS I NADĚJE

	PROMARNĚNÝ ČAS I NADĚJE

	

	Déle než rok jsem trávil s králem na vojenských taženích i v táborech, v úpalu rovin i ve sněhu hor, tu s nadbytkem kořisti a s rozmařilostí vítěze, jindy opět v nedostatku a v nejistotě. S rozličným štěstím, jak je přináší válka, bojoval král v aitolských horách i v divoké Akarnanii, pak zase se pustil na Peloponnés chránit Argos a pokořit Messenii, jež se znovu bouřila. Mnohého z těch, kdo se mnou vytáhli z Korinta, plni odvahy a nadějí, Meléta z Akragantu a jiné statečné muže na tomto tažení zastihla smrt. Rozličnou prstí jsme pokryli jejich těla a truchlili jsme nad nimi, že se nedočkali dne, ve který jsme nepřestávali doufat, dne, kdy se vrátíme do rodné země. Neboť, ač obklopeni válkou a naplněni odporem k ní, jen o té jediné válce jsme snili a pro ni jsme snášeli horka i žízeň, mrazy i hlad, výčitku mrtvých i nenávist poražených.

	Znovu a znovu jsem zapřísahal krále, aby zanechal neplodné války s Aitoly a obrátil se raději proti samotným Římanům a napadl je přímo v Itálii, dokud jsou v tísni a bojují proti dvojímu nepříteli, dokud vedou válku v Bruttiu s Hannibalem a dokud se proti nim bouří picenští Galatové i Samnité, Volskové i Tyrsenové. Co jsou Aitolové proti tomuto nepříteli a co mu mohou poskytnout jejich chudá a nepatrná města? Jaká sláva a jaký zisk mu kyne z vítězství nad lupičskými pastýři, kteří páchnou hnojem svých stád? Líčil jsem mu bohatství Itálie i nadšení jejích obyvatel, kteří všichni ho přijmou jako spasitele, jakmile se u nich objeví s vojskem. Dokazoval jsem mu, že se k němu přidají rádi a že celá Itálie naráz povstane a četná města mu otevřou své brány, jakmile se jen před nimi objeví s vojskem, a na jeho pouhé slovo se pozdvihne i Sicílie, třebaže byla tak krutě postižena válkou. Nebude potřebovat ani slonů, se kterými přišel do Itálie Pyrrhos, a zlato samo k němu poplyne proudem.

	Tak jako dříve, i nyní král rád naslouchal mým slovům a neodporoval, když jsem ho nazýval zachráncem a spasitelem. Tak jako dřív živil mou naději a zaháněl zoufalství odpověďmi, z nichž jsem mohl číst slib, ale v nichž jsem nenalézal určité lhůty. Příliš mnoho se dovolával bohů, ač jindy býval jen málo zbožný. Ale ten, kdo chce doufat, je ochoten si příznivě vykládat i temná a obojetná slova.

	Když opět minulo léto a přiblížila se již druhá zima, rozhodl se Filippos poskytnout odpočinek znaveným vojskům. Dal rozkaz k pochodu a vedl ozbrojené množství na sever do Makedonie.

	Mne však s mými muži vyslal do eubojské Chalkidy.

	– Jdi, Faone, který tak dychtíš utkat se s Římany, řekl Filippos, a braň mi Chalkidu, na kterou nejspíše zabuší římská pěst. Komu spíš ji mám svěřit než tobě? Kdož ví, snad z Chalkidy jednoho dne, a nemusí to být za dlouhou dobu, vypluješ jako druhý Antimnéstos, abys znovu založil Rhegion.

	

	DVĚ LÉTA V CHALKIDĚ

	DVĚ LÉTA V CHALKIDĚ

	

	S tím slibem, temným jak pythijská věštba, jsem strávil v Chalkidě dlouhou zimu a jím jsem se těšil, i když nastalo příznivé jaro. Když nadešlo léto, přinesli poslové zprávu, že král opět vytáhl do války proti Aitolům. Tak bez užitku pokračoval v tom, co dělal už po léta, jako by nedovedl řecké zemi vládnout jinak než mečem a jako by se rozhodl, že neustane, dokud ji celou nezničí a všechny Řeky nezmění v otroky.

	Zatím jsem vládl v Chalkidě z hradu nad městem, kde na místě dřívějších Makedonů jsem rozložil svůj zástup mužů. Od Chalkidských jsem také dostal první věnec, který ověnčil moje čelo. Věřil jsem a i dnes ještě věřím, že tak učinili nikoliv z pochlebenství a nikoliv proto, že jsem se stal z vůle makedonského krále jejich nejvyšším pánem, ale proto, že jsem se snažil pozdvihnout obec a dodat jí nové slávy. Čím větší vážnost mi chalkidští občané prokazovali, tím častěji a s větší touhou jsem myslil na Rhegion.

	Proto, když jsem opravil zdi, jimiž je chráněn chalkidský přístav, a vykonal ještě jiné práce, poslal jsem ke králi posla se žádostí, abych mohl opustit Chalkidu, a připomenul jsem mu jeho slib, že z Chalkidy mě povede cesta do Itálie. Král mi však odpověděl, že mám zůstat ještě rok v Chalkidě a že pak rozhodne o mé prosbě.

	

	LIST KRÁLI

	LIST KRÁLI

	

	Tehdy jsem ve hněvu napsal králi list, ve kterém jsem vypočetl všecky služby, jež jsem pro něho vykonal.

	„Nepřišel jsem k tobě, králi, hledat válečnou slávu a bohatství, ale jako svobodný muž ze svobodné vůle a jako občan města, které společný nepřítel uvedl v porobu, a jediné jsem od tebe chtěl: abys vyslechl mou prosbu a prosbu těch obcí, jež s tvou pomocí doufají obnovit svou svobodu. Kdybys nám býval vyhověl, byl bys rozmnožil svou slávu a nebyl by nikdo v Itálii, kdo by tě nevelebil jako ochránce svobody a nového Alexandra. Neboť mnozí věří, že tak jako on podmanil sobě a Řekům daleké krajiny východu a zničil barbarská říše, ty, ne méně slavný než on, totéž učiníš na západě. Ale ty, králi, se mnou jednáš, jako bys mne a moje muže najal v Gytheiu, a tu mně poroučíš, abych s tebou táhl proti té a brzy opět proti oné obci, a nyní opět mi nařizuješ, abych setrvával v Chalkidě, ačkoliv víš, že je jen jediná válka, po které dychtím, a jediná sláva, které jsem nenasytný. Nechceš-li mi jí dopřát, pak prosím, abys propustil mne i muže, které se mnou přivedla stejná touha a stejná naděje.“

	Na ten list mi král dal odpověď, abych svěřil posádku v Chalkidě Hermionovi a abych k němu přišel do argolského Epidauru. Ani slova víc nebylo v králově listu. Hermion i Kratyllos mě zapřísahali, abych prchl, protože pozvání je lstí, která mě má vydat jeho hněvu. Vypočítávali mi, kolik mužů již dal Filippos zabít mečem nebo jedem, když se mu znelíbili. Antigonovci neznají věrnost ani vděčnost a nejraději odměňují hanebnou smrtí ty, jimž nejvíc mají děkovat.

	Neuposlechl jsem rady svých přátel, protože kdybych býval uprchl, sám bych se usvědčil z nevěry, které jsem se nedopustil, a sám bych se býval zbavil naděje, že král přece jednoho dne vytáhne na pomoc italským Řekům. Když jsem pak oznámil den, kdy má odplout loď, objal mě Kratyllos a v objetí a se slzami mě prosil, aby směl sdílet mou cestu i můj osud.

	Král mě však přijal stejně přátelsky, jako když jsem se u něho objevil poprvé. Kratyllos seděl s námi při hostině a já jsem se těšil z jeho věrného pohledu, se kterým sledoval každou číši, ze které jsem upil. Vždyť přátelství je to nejvzácnější, co život poskytuje, a Kratyllos mi byl pravým přítelem.

	

	KRÁLŮV SLIB

	KRÁLŮV SLIB

	

	Nazítří poté mne král pozval k rozmluvě do velké síně domu Charmenidů. Přišel jsem bez meče, jak kázal mrav, ale myslím, že Kratyllos skryl dýku v záhybech šatu. S králem byl Filolaos a Herakleides, jenž spravoval králův poklad, a Aristonikos, který mě v Pelle kdysi zahrnul přátelstvím. Pokynem ruky mě král zadržel, když jsem se skláněl k pozdravu, a vyzval mě, abych si sedl. Pak řekl:

	– Mám rád, Faone, muže, kteří milují svou vlast, a stejně rád mám ty, kdo v pravý čas vysloví odvážná slova. Dostal jsem tvůj dopis a chci vyhovět tvé prosbě, ačkoliv Aristonikos mi radil – a řeknu ti to, Faone, před ním, ač se možná proto stane mým nepřítelem – abych tě potrestal.

	Král podíval se se smíchem na mne i na Aristonika, který mi posunky dodával odvahy i zároveň odmítal královo obvinění.

	– Chceš, Faone, abych osvobodil italské Řeky, a nabízíš mi v náhradu sebe a muže, které jsi mi přivedl. Netvrdím, že je to špatná náhrada; bojovali jste statečně. Ale Itálie je veliká země a Římané jsou silní nepřátelé, nezazlíš mi proto, budu-li od tebe žádat víc. Říkáš, že Řekové v Itálii i na Sicílii touží po svobodě a přejí si obětovat mnohé své statky, bude-li jim vrácena. Faone, jedno jsem se naučil za dlouhá léta, a to je, že nelze velké věci získat majetkem, ale jedině životy. Jestliže chtějí mít svobodu, nechť o ni bojují. Ať zdvihnou znovu válku ve své zemi. Až se to stane, přijdu s vojskem a dokončím to, co začnete. To je cena, kterou si vymiňuji, o ostatním bude čas hovořit, až přijdu do Itálie. Mluvil jsi se mnou o Pyrrhovi. Udělám víc než on pro Itálii, nebudou-li mi bozi nepřízniví, a trvaleji než on založím své dílo.

	Pak odešel a zanechal mě s Herakleidem a Filolaem a Aristonikem, abychom se radili.

	Za několik dní jsem odplul nazpět do Chalkidy a před odjezdem mi král poslal darem patnáct talentů a dal mi svolení, abych na jeho náklad postavil a vystrojil tři lodi.

	Toho roku vytáhl král znovu do boje a rychlým pochodem překonal vzdálenosti a v elidském Opu porazil Eumena, který jako nový strategos Aitolů se s nevelkým uměním pokoušel o válečné štěstí. Brzy po mém návratu do Chalkidy připluli také Římané s novým loďstvem a podporováni rhodskými loďmi se pokusili vylodit na Euboji. Vyhnuli se však pevné Chalkidě a zamířili k severnímu Oreu, který staří nazývali Histia. Překvapením se zmocnili města a vložili do něho posádku rhodských těžkooděnců. Když však nadešel nepříznivý zimní čas a když moji muži pod Hermionovým velením stále víc na posádku dotírali, Rhodští se raději svěřili nejistému moři, než aby čelili jisté záhubě, a odpluli domů. K Elidě však Eumenes, ač poražen, dovedl svoje vojsko a Filippos ho jen váhavě následoval a nepřinutil ho k nové rozhodné bitvě. Tak z mnoha bojů vznikl jen nepatrný užitek a válka zůstala i toho roku nerozhodná.

	Teprve když skončily boje, mohli jsme začít se stavbou lodí. Svěřil jsem péči o ně Adrastovi z Délu, který byl zkušený a obratný ve všech dovednostech, a sám jsem se vydal s Kratyllem do Achaje, abych vyhledal Dioklea a spojil se s ním i s jeho přáteli. V Korintě jsem se však dozvěděl, že Diokles zemřel na rány, které utrpěl v bitvě u Opu, kde bojoval po boku Aitolů.

	

	DIOKLEŮV HROB

	DIOKLEŮV HROB

	

	V achajské Dýmě jsem nalezl Diokleův hrob a u něho Diokleovy opuštěné přátele. Setkali jsme se v slzách a spolu jsme truchlili nad jeho smrtí i nad tím, jak rozdílné náhody nás postavily proti sobě, ač nás vedl společný záměr. Vždyť chybělo jen málo a byli bychom stáli naproti sobě v nepřátelských šicích a pohlížel jsem dlouho na svoje ruce s nenávistí, jako by byly potřísněny Diokleovou krví.

	Před svou smrtí stavěl Diokles s přáteli v Dynu dvě lodi, na nichž chtěl přenést povstání na Sicílii a vrátit dobytým Syrakusám dávnou důstojnost. Tak na dvou místech Řecka se strojily dva stejně odhodlané zástupy. Nyní jsme si na čerstvém Diokleově hrobě přísahali, že společně vykonáme to, co vykonat zabránila Diokleovi smrt. Vrátil jsem se do Chalkidy s některými Diokleovými přáteli a se slibem, že ostatní, jakmile na lodích vztyčí stěžně a zasadí vesla do stěžejí, připlují za námi do Chalkidy, abychom odtud spolu vyrazili.

	Ačkoliv jsme nezanedbali nic a předstihovali jsme se vzájemně v námahách, přece uplynul ještě rok než jsme mohli vyplout. A zatím válka pokračovala a Římané se v Itálii stále víc vybavovali z první tísně. Hannibal, který prve skoro jako nějaký král vládl v Bruttiu i v jižních částech Samnia, byl nyní zahnán do hor a ztratil většinu měst i úrodných rovin a musel čekat, až mu Hasdrubal přivede z Hispánie na pomoc nové vojsko.

	

	DOBRÉ I ZLÉ ZPRÁVY

	DOBRÉ I ZLÉ ZPRÁVY

	

	Tehdy jsem se také dozvěděl, že karchedonská vojska byla vyhnána z Rhegia a že se tam vrátí Theonomos i můj otec i ti občané, kteří přežili válku. Avšak Rhegion tím jen vyměnilo pána, a jestliže byli dříve tísněni Karchedoňany, nyní měli ve svých zdech Římany. Ti proměnili město ve vojenský tábor a naplnili je nejen Tyrseny, Osky, Sabelly n latinskými spojenci, ale také velkým množstvím přeběhlíků, kteří se ze zajatců stali spolubojovníky svých někdejších nepřátel, avšak spíše než bojovníky zůstali lupiči. Jejich noví páni si jich málo cenili a posílali je stavět hradby a bořit města a hnali je do ztracených bitev a nelitovali je, když v zástupech umírali nepřátelskou zbraní i nemocemi i ve vzájemných bitkách, ale spíše byli spokojeni, že se s nepřáteli zbavují i obtížných přátel. Jak mne mělo těšit, že se moji příbuzní vrátili do města, které bylo naplněno takovou sběří?

	Zato však Sicílie byla téměř zproštěna vojska, protože Fabius, jenž vedl válku v dolní Itálii, odtud odvedl většinu oddílů proti Hannibalovi, a Sicílii, po pádu Akragantu zcela zbavenou odvahy, ponechával jen nečetným posádkám.

	V zimě se také množily zprávy, že se Aitolové naklonili k míru a že se válka v Řecku co nejdříve skončí. Pergamský Eumenos složil úřad stratéga, v němž si získal tak málo slávy, a odplul zpět do Asie a po jeho odchodu také Achajové uzavřeli příměří se Spartou. Vykonal jsem dalekou cestu do Pelly ke králi a z jeho vlastních úst jsem uslyšel, že jednání s Aitoly se blíží k příznivému konci. Nyní již zbýval jediný nepřítel, a to byl Řím. Řím, zaměstnaný válkou s Hannibalem, jež propukla s novou silou, Řím, zbavený spojenců a odkázaný na vlastní síly, strávené dlouhou válkou. Věřil jsem, že mu s Filippem zasadíme nové rány.

	

	Když jsem se vrátil, naplnil jsem Chalkidu radostnými zprávami i překotným úsilím. Štíhlé stožáry se zdvíhaly na lodích a dychtiví muži zkoušeli své síly i zbraně. Četné obce poslaly dary a příspěvky a stále hojněji přicházeli do Chalkidy stateční muži, aby s námi sdíleli nadcházející boj. Mezi nimi připlul i kalaurijský Timaios se stem mužů a přidal k našim pěti šestou loď.

	

	ŠŤASTNÁ PLAVBA

	ŠŤASTNÁ PLAVBA

	

	Když pak minuly jarní vichřice a nastal příznivý čas, vydali jsme se s důvěrou na dalekou plavbu za nejistým cílem.

	V messenské Methoně se naše lodi naposled dotkly řecké půdy. Pak jsme v příznivém větru vztyčili plachty a vydali jsme se na nehostinné moře. Po mnoho dní se hnaly bílé zpěněné vlny proti našim přídím. Desátý den ulehl vítr a nelítostné vody se před námi rozestřely tiché a nepohnuté. Plavci zasadili dlouhá vesla a těžce jsme se prodírali k západu, vedeni sluncem a hvězdami.

	Timaios z Kalaurie řídil naši plavbu a vedl nás neúchylně k pachynskému mysu, který se před námi objevil ve večerní mlze temný a hrozivý. Kolikeré loďstvo již proplulo pod tímto útesem za dřívějších věků, ke kolika velkým a slavným bitvám se tu řadily vyzbrojené lodi! Ale nikdy ještě snad nebylo na vysokých palubách tolik naděje a odhodlání a nikdy ještě nezáviselo na zdaru nečetných lodí tak mnoho.

	Po celou noc jsme křižovali na širém moři před úskalími, o něž se tříštilo moře. S růžovou zoří jsme vypluli k severu podél pobřeží. Šípy i kameny byly vloženy do napjatých tětiv, ale žádné loďstvo nezkřížilo naši cestu a pobřeží, které mnozí z nás nazývali svou otčinou, leželo před námi mírné a přátelské.

	

	DOBYTÍ HELORU

	DOBYTÍ HELORU

	

	Celý den jsme se tak plavili, až s přicházejícím novým večerem se před námi otevřela široká zátoka, v níž leží Heloros, a Timaios zavedl naše lodi do přístavu. Hermionovi připadla čest, aby se první dotkl pevné půdy. Za ním vyvedli na břeh své oddíly Kratyllos a Xenokrates z Tarenta. Já spolu s Polysperchontem, aigijským Achajcem, který se k nám přidal z dychtivosti po boji a z lásky ke svobodě, jsme se na člunech vylodili na druhé straně zálivu, kde se zdvíhaly zdi starobylé tvrze, a vedrali jsme se do jejích hradeb. Avšak ani my ve tvrzi, ani ostatní ve městě jsme nenalezli nikoho, s kým bychom bojovali. Heloros se nám ochotně a bez boje poddával a občané, zmateni nenadále se objevivším loďstvem i ozbrojenými muži, se trpně podřizovali osudu, o němž nevěděli, zda jim přinese štěstí či nenadálou zkázu.

	Stali jsme se pány Heloru dříve, než uplynula noc. Vykonali jsme svůj první krok ve válce a stanuli jsme na sicilské zemi. Osud nám ukazoval příznivější tvář, než v jakou jsme se odvážili doufat. Bez boje a bez ztráty jediného muže jsme opanovali bezpečný přístav i město a cesta před námi byla otevřena.

	Ráno jsem svolal občany na agoru. Oslovil jsem je slovy: svobodní Řekové. Ti, k nimž jsem mluvil, stáli nerozhodní a váhaví na úpatí stupňů.

	

	ŘEČ K HLUCHÝM

	ŘEČ K HLUCHÝM

	

	– Přinesli jsme vám svobodu q volnost, přišli jsme, abychom vás sjednotili proti nepříteli v zemi, kterou naši předkové učinili řeckou. Celé veliké Řecko je za vámi, všechny svobodné obce hledí na vás a jsou hotovy vám poskytnout pomoc. Mezi muži, kteří přišli se mnou, jsou Dórové i Achajové, Iónové i Thessalští. Není řeckého kmene, který by někoho nevyslal na pomoc Sicílii. A král Makedonů, nikým nepřemožený, přijde s vojsky a pomůže vám dobýt zděděnou zemi. Svobodní občané Heloru! Jediná noc stačila a nemnoho lodí, abyste byli zbaveni cizího panství. Avšak ostatní Sicílie dosud čeká. Ti, kdo již sami byli osvobozeni, nechť přispějí k osvobození druhých.

	Ze zástupu se zdvihlo několik hlasů k souhlasnému křiku. Většina mužů však stála a pokyvovala hlavami a nerozhodně pohlíželi jedni na druhé.

	– Občané, pokračoval jsem, Heloru se dostalo cti, že bude semenem, ze kterého vzejde volnost ostatní zemi. Ti, kdo přijdou po vás, budou s hrdostí vzpomínat svých otců a ostatní sicilská města, dříve větší a slavnější, budou Heloru závidět.

	Opět se ozvaly výkřiky souhlasu, ale ranní vítr rozvíval hlasy a výkřiky tichly a posléze volali jen ozbrojení muži, které jsem přivedl s sebou. Utišil jsem je posunkem ruky a znovu jsem oslovil Helorské.

	– Občané, chci od vás slyšet, co udělá vaše obec.

	Na tato slova nastalo ticho a rozpaky a pak vystoupil na úpatí schodů starý muž, jejž ostatní postrčili vpřed.

	– Co chceš, pane, abychom učinili? Poruč a my tě poslechneme. Včera Jsi ty a tvoji muži dobyl město. Nikdo se ti nepostavil na odpor a nikdo proti tobě netasil zbraň. Heloros je jen malé město a žije na úpatí kopců ze svých oliv a hroznů. Tak to bývalo, když mu ze Syrakus vládl Hieron, tak je to i teď, když Římané vložili posádku do Artemidiny tvrze. Jsme jen prostí a venkovští lidé. Říkáš, že Římané budou poraženi a Heloros se stane slavným. Nemám, proč bych Římany litoval, neudělali nic dobrého nám ani jiným městům. Dříve jsme je neznali, a přišli nepozváni. To je pravda. Ale je také pravda, že jsme žili, než přišli, a že žijeme i nyní, když oni vládnou na Sicílii. Je pravda, co říkám?

	Souhlasný šum se ozval ze zástupu a starý muž pokračoval v řeči.

	– Ty, pane, jsi přivedl vojsko a říkáš: osvobodili jsme Heloros. I to je pravda. Ale co bude dál? Žili jsme za Hierona a žili jsme za Římanů. Rádi jsme je neměli, ale žili jsme. Jak budeme živi, až dojde k válce? Jsme jen venkovští lidé a máme jen svoje město, nic než svoje město. Máme trochu oliv a trochu vinic a nějaká pole a lovíme v moři ryby na malých člunech. Proč sis, pane, vybral právě Heloros? Proč jsi nešel do Syrakus nebo do Gely, proč sis raději nezvolil Akragas nebo Tauromenion? Proč chceš, aby Heloros nesl tíhu války? My jsme jen venkovští lidé. U nás nalezneš málo mečů.

	Chystal jsem se mu prudce odpovědět, protože jeho slova mě zkormoutila, ale on ještě neskončil.

	– Jsi teď naším pánem a my tě poslechneme, jako jsme poslouchali Hierona i Římany. Poruč nám, co máme dělat, a my to uděláme.

	– Nepřišel jsem vám poroučet a nejsem vaším pánem, odpověděl jsem. Věřil jsem, že přijdu k mužům. Muže hledám, kteří se nechtějí spokojit s olivami a hrozny a kterým není lhostejné, jaký osud připravil nepřítel jejich vlasti. Takové muže hledám a takové naleznu i v Heloru. Jen k nim se obracím a jen je oslovuji. Takoví ať přijdou k lodím.

	Mluvil jsem ještě dlouho a uvěřil jsem, že jsem rozplamenil chladné a dodal odvahy váhavým. Když jsem posléze skončil, dostalo se mi pochvaly a muži mi mávali vstříc.

	

	PRVNÍ SPOJENCI

	PRVNÍ SPOJENCI

	

	Po celý den se pak trousily hloučky k lodím a posléze se k nám přidalo skoro sto mladých mužů. Někteří přišli s meči a oštěpy, někteří měli i holeně a štít, ale jiní přišli se starými dýkami a zrezavělým kopím, a byli i tací, kteří s sebou přinesli jen velké sekyry. Rozdali jsme jim zbroj a rozestavili jsme je ve městě.

	Navečer jsme svolali starší občany do rady a ustanovili jsme nové prytany z mužů, kteří se k nám přidali a projevovali odvahu a příchylnost. V jejich čele byl Doriskos, který se ukázal statečný a věrný a který nám byl později v mnohém nápomocen.

	V Heloru jsme zanechali Timaia, aby spravoval město i lodi, a třetího dne jsme vytáhli z města. Dosáhli jsme Assinaru a Erinea a v Neetu jsme se poprvé setkali s nepřítelem. Sotva jsme se vsak přiblížili k hradbám, Samnité, kteří tvořili většinu posádky a jen proti své vůli sloužili Římanům, se vzbouřili a otevřeli nám bránu tvrze. Skoro všichni se pak přidali k našemu vojsku a spojeni s námi stejnou nenávistí k Římu se nám vyrovnali statečností i neúnavností v boji.

	

	HIPPONAX Z MOTYKÉ
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	Když jsme tábořili v Neetu třetí den, připojil se k nám s velkým zástupem ozbrojených jezdců Hipponax z Motyké. Přinášel nám pomoc mnohých mužú a nabízel nám významné hradby a rozsáhlé území města. Hipponax byl první, kdo se k nám na Sicílii z vlastní vůle přidal. Po jeho příchodu jsem uvěřil, že na Sicílii jsou muži, kteří dychtí po svobodě a čekají jen na příležitost, aby svrhli římskou nadvládu. Hipponax potřel římský oddíl, který táhl proti nám, a uvedl pod svou vládu kraj až po řeku Hyrminos. Žádal, abychom opustili Neeton a vyrazili s ním do Kamariny. Já jsem však měl na mysli cíl války a nechtěl jsem se od něho dát odvrátit. První, oč jsem nyní, když jsme pevně stanuli na sicilské půdě, měli usilovat, byly pevné a lidnaté Syrakusy. Až jich dobudeme, pak nejenže získáme významné město a bezpečný přístav, ale také odčiníme porážku, kterou kdysi Marcellus uchystal Řekům. Co proti tomu znamená Kamarina, ať jí dobudeme jakkoliv snadno? Odmítl jsem proto poslechnout Hipponakta a jen na mnohé jeho naléhání jsem svolil, aby Polysperchon s malým oddílem se s ním vydal, aby, jak pravil Hipponax, ukázal svým spoluobčanům viditelně, že na Sicílii přišlo spásné vojsko.

	Rozloučil jsem se pak přátelsky a radostně s Hipponaktem i s Polysperchontem a vydal jsem se opačným směrem s většinou mužstva. Byli se mnou velitelé Hermion z Loker, Xenokrates z Tarenta a dva syrakuští občané, Kratyllos, jenž mi byl nejvěrnějším přítelem, a Metrodoros, nad něhož nikomu neuchystal osud truchlivější zkázu. Rychle jsme táhli mezi kopci až k široké a dravé řece Kakyparis, jež se položila mezi nás a Syrakusy. Postupovali jsme podél proudu, až jsme dosáhli erinejské Trachiny, kde se klenul přes řeku most. Když jsme se přiblížili, ukázal se na protějším břehu oddíl římského vojska, které se tu položilo, aby nám překazilo další cestu. Rozbili jsme tedy tábor, chráněný pahorky, a chystali jsme se k boji.
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	Ještě nikdy jsem nebyl tak dychtiv boje jako nyní. Vždyť dosud pokaždé jsem chystal meč pro cizí válku, nyní však jsem měl svést boj s nepřítelem, kterého jsem si sám vybral, a neměl jsem bojovat jen o to, kdo z nás se zmocní mostu a říčního břehu, ale o větší cíl. Pro tento boj jsem se připravoval celý svůj život, pro něj jsem se narodil. A i kdyby to měl být můj poslední boj a i kdybych již neměl spatřit příští jitro, nebyl bych ustoupil. Neboť tento boj vyžádaný na osudu a na věčných bozích byl hoden ceny života.

	Římané na druhém břehu nás předešli a postavili vrhací stroj na věž, jež chránila most na jejich straně. Poručil jsem proto zřídit z břeven veliké štíty, které by nás chránily proti střelům, a po způsobu obrněné želvy postupovat ke břehu a střelbou odpovídat střelbě.

	Po většinu dne jsme tak bojovali nerozhodně a marně jsme se snažili jedni uškodit druhým. Podařilo se nám sice vnést oheň mezi obránce věže, ale Římané jej brzy uhasili, a když nastal večer, bylo rozhodnutí stejně vzdálené jako na počátku bitvy.

	Svolal jsem proto velitele do tábora k radě a Hermion se nabídl, že v noci sebere oddíl a vydá se podél řeky, aby zkusil, nebude-li se moci na některém vzdáleném místě přeplavit na druhý břeh a udeřit nepříteli do boku. My pak zaútočíme s úsvitem znovu.

	Výše na řece skutečně nalezl rybářské čluny a na nich se přeplavil s šedesáti muži přes řeku. Ještě za tmy udeřil na římské vojsko a podařilo se mu náhlým přepadem vnést mezi Římany zmatek. Využili jsme toho a pod ochranou tmy jsme obklíčili posádku věže. Ostatní Římané v nepořádku ustoupili a uchýlili se na svah opodál břehu. Spěšně jsme vyrazili proti nim, protože jsme se víc děsili bahnité půdy, na které jsme stáli, a dravého proudu, který nám plynul za našimi zády, než nepřítelových zbraní. A opět se ukázalo, že Římané jsou silní ve spořádaném bitevním šiku a v pravidelné bitvě, ale že snadno pozbudou mysli, jakmile jim hrozí, že budou obchváceni na křídlech. Brzy se dali na ústup nejprve krok za krokem, ale pak stále rychleji, až úprkem opustili bitevní pole.

	

	POD HRADBAMI SYRAKUS
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	Uspořádali jsme své řady a vydali jsme se za nimi a pomalým pochodem jsme se přibližovali k Anapu. Obsadili jsme Kyanu a vyzývavě jsme se postavili na Olympeiu naproti městu. Dva dny jsme setrvali na místě, kde kdysi tábořili Athéňané a kde byl i původní Marcellův tábor. Veliké město však pokojně leželo na svých výspách, chrámy na Achradině se skvěly pestrým mramorem v slunci a dým stoupal nad střechami. Dvakrát jsme se postavili do bitevního šiku, avšak Římané nevyslali vojsko, které by s námi bojovalo. Marně jsme stáli v palčivém slunci, marně jsme vztyčovali znamení a praporce, nic se nepohnulo na hradbách ani v městských branách: Nepřítel nepřijal boj v poli a my jsme byli příliš slabí, než abychom mohli dobývat veliké město. Ale nepřestávali jsme doufat, že vojsko, jehož zbraně se lesknou tak blízko města, zapálí mysl těch mužů v Syrakusách, kteří ještě nezapomněli na minulou svobodu, a že získáme spojení s nimi i jejich účinnou pomoc.

	Za úsvitu třetího dne jsem nařídil, když opět noc minula v tichu a před naším šikem se ani neobjevil nepřítel, ani nepřišli přátelé, vyrazit k Plemmyriu, kde leželo několik římských lodí. Po krátkém útoku jsme se zmocnili přístavu a na člunech jsme vnesli oheň na římské trojveslice. Když se vysoký mrak kouře vznesl do výše, vyrazili konečně Římané z brány. Ihned jsem kázal opustit lodi a obrátit se čelem proti nim. Opět vykročili muži v šiku proti nepříteli, opět se jejich ruce pevně sevřely na jilcích mečů a na ratištích kopí. Na svazích polichenských vrchů jsme se střetli. Zaútočili jsme na Římany shora, dříve než se rozvinuli v bitevní šik, a naděje stejně jako hněv hnala řecké muže do bitvy. Na těchto pahorcích před lety bojovaly Syrakusy marně o svoji záchranu a mnohý z mužů, který tu nyní stál s širokým mečem v pěsti, si přál obnovit tehdejší bitvu. I já jsem bojoval, hnán dávnou vzpomínkou, a usiloval jsem dát svému meči tolik síly, aby římskou krví odčinil mou někdejší hanbu. Vždyť tady jsem nosil římský chochol a poslouchal římské rozkazy, vždyť tyto hradby, jež nyní usiluji vyprostit, jsem kdysi bezbožně dobýval.

	Jako příval jsme se shrnuli na římské vojsko a obklopili jsme je třeskem zbraní a hrůzou smrti. Smrt stála za námi a zastiňovala nás svými křídly, Thanatos a Niké. Římané zakolísali a obrátili se nazpět a opustili své hořící lodi i bitevní pole. Jásavě vykřikli muži a hnali se za nepřítelem, dychtivi zabíjet a dychtivi ničit. Xenokrates z Tarenta vyrazil vpřed, aby Římany zaskočil, a rychlým během vedl své muže k mostu přes Anapos, aby zabránil Římanům ustoupit zpět do hradeb města. Avšak Římané, ač zanechali již v boji mnoho mrtvých, se opět vzchopili a dali se do běhu a nedbali už jiného nepřítele než Xenokrata. Rychle se rozvinul nový boj a přenesl se daleko ode mne. Xenokratovi se podařilo dosáhnout mostu dříve a nyní se postavil proti Římanům, kteří jako hlava berana se hnali proti němu.
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	Znamení, jež mělo znovu shromáždit muže, zapředené do boje a zuřivé krví, marně znělo a zatím Xenokrates se svým hloučkem bojoval u vstupu na most. Přesila Římanů se okolo něho shlukla a dříve než jsem urovnal řady a divokým během dospěl k mostu, byl již boj rozhodnut. Z Xenokratových mužů nevyvázl smrti ani jediný a Xenokrates sám byl ubit mnohými ranami. Zemřel uprostřed kruhu mrtvých Římanů a odvedl s sebou do Hádu veliký počet duší. Římané se však probili, a ačkoliv utrpěli veliké ztráty a pozbyli odznaků, přece se spasili v bráně. Opět jsme zůstali jako vítězové na bojišti a opět Římané uprchli z bitvy. Třesk zbraní vystřídalo opět ticho a zůstali jsme sami na bitevním poli jako vítězové, bylo to však neplodné vítězství a město, o něž jsme usilovali, nám zůstalo dál uzavřeno ve svých hradbách a neotevřelo nám své brány. Pohřbili jsme Xenokrata i muže, kteří zahynuli s ním, a mrtvé Římany jsme zbavené zbroje ponechali krkavcům a plíživým psům, a příštího rána jsme znovu marně lákali Římany k bitvě, a tak se to opakovalo den po dni.

	

	NEPLODNÉ VÍTĚZSTVÍ

	NEPLODNÉ VÍTĚZSTVÍ

	

	Čas plynul bez užitku, a když se mezi muži začala vzmáhat nespokojenost nad tím, že neustále před sebou vidí jediné hradby, a když posléze začínal v táboře nedostatek, musel jsem, ačkoliv nerad a s odporem v srdci, přiznat, že nemůžeme déle setrvat před Syrakusami. Dal jsem tedy rozkaz, aby tábor na Olympeiu byl za noci stržen a abychom oklamali nepřítele, zatímco naše vojsko pod ochranou tmy přecházelo Anapos, dal jsem na výšině nad Euryalovým hradem zapálit velký oheň, abychom vzbudili dojem, že znovu hrozíme městu. Ještě dříve, než oheň dohořel, jsme však potají odtáhli od města a vydali jsme se na cestu ke vzdáleným a pevným Akrám, jež nám bez odporu otevřely brány.

	Odtud jsem pak rozeslal posly do blízkých i vzdálených obcí, aby všude zvěstovali náš příchod a aby na agorách i v ulicích, ve venkovských statcích a na samotách vyzývali k povstání, které již vzplanulo proti Římanům, a mluvili o pomoci, která je připravena za mořem v mateřské zemi. Měli vyprávět o řecké síle i o Filippově moci a o slabosti Římanů, kteří se zbaběle ukrývají v pevných zdech Syrakus a neodvažují se utkat se s námi v rozhodné bitvě, a vyzývat všecky muže, aby se chopili zbraní a přidali se k nám, abychom společně uvedli pod svoji vládu celou Sicílii.

	Metrodora se třemi muži jsem však vyslal do Syrakus, aby rozdmýchal vzpouru uvnitř města a aby se pokusil nám je vydat povstáním anebo lstí. Metrodoros s nadějí i s odvahou se vydal do rodného města, provázen závistí ostatních syrakuských mužů.

	

	JAK SE ŠÍŘILO POVSTÁNÍ PO SICÍLII
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	Také od Hipponakta přinesli poslové do Aker vítěznou zprávu. Kamarina byla dobyta a větší část občanů se přidala k povstání. Nyní prý táhl Hipponax v čele vojska rovinou ke Gele a nikde se nesetkával s nepřítelem, který se mu odvážil postavit. Hipponax se na listě, kterým mi zvěstoval vítězství, podepsal jako pán Motyké a Kamariny, osvoboditel a spasitel Gely a všech sicilských Dórů.

	Zároveň s Hipponaktovým poslal i Polysperchon svůj list. „Za tažení do Kamariny,“ psal, „jsme svedli bitvu u řeky Oannis s vojskem, ve kterém byli jen nečetní Římané, zato však četnější Sikulové a karchedonští přeběhlíci. Byl mezi nimi také oddíl Řeků, většinou obyvatelé Gely a také Fintijští, z Kamarinských však proti nám nebojoval ani jediný. Podařilo se nám rozštěpit nepřátele a část, ve které byli Řekové, jsme zahnali na pobřeží ke Kaukaně. Pronásledoval jsem je se svými muži a vnikli jsme do Kaukany zároveň s nimi. Když viděli, že je zdi malého města neuchrání, vzdali se a Erikinos z Fintia, který byl jejich mluvčím, v dlouhé, a jak věřím, pravdivé řeči dokazoval, že Římanům sloužili jen z donucení a že nyní touží, aby svou vinu, mají-li jakou, mohli odčinit, a prosil, abychom jeho i ostatní jeho muže přijali mezi sebe. Vyslechl jsem jeho i jiné a pak jsem rozhodl, že Erikinos a osmdesát Řeků smí podržet zbraně a sdílet náš tábor, kdežto šedesát zbývajících, kteří byli buď nerozhodni, anebo se poskvrnili krutostí v boji proti nám, jsem poslal jako zajatce se strážemi do Motyké. Potom jsem pospíšil za Hipponaktem a spojil jsem se s ním, právě když Kamarina 
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	otevřela své brány a vítala vítěze. Hipponax vstoupil do města, jež se mu poddalo dobrovolně, ale počínal si tu jako soudce, a nikoliv jako osvoboditel. Dal uvěznit polovinu rady a uložil Kamarině sedmdesát talentů náhrady. Když se v celém městě nesebralo víc než čtyřicet talentů, poručil, aby byla otevřena pokladnice Dionýsova chrámu, a vzal z ní zlaté nádoby a šperky. A když jsem k němu přivedl Erikina z Fintia s osmdesáti druhy a oznámil, že se k nám přidal a slíbil spojenectví, tvrdě se na něho obořil a vytýkal mu zrádcovství Fintijských a Gelských. Erikinos se mírnými slovy hájil, že jen nemnozí opravdu v bitvě bojovali – a ti nejsou s ním nyní ve vojsku, ale jako zajatci byli odvedeni do Motyké – kdežto on se svými druhy jen čekal na příležitost, kdy bude moci přeběhnout k nám, avšak Hipponax jej umlčel a opakoval mu, že je zrádce a že s ním naloží jako se zrádcem a nebude čekat, až zradí i nás, jako předtím opustil Římany. Tu jsem již nemohl mlčet a připomenul jsem Hipponaktovi, že Erikinos se svými muži se připojil ke mně a já jsem jeho slovo přijal a dal jsem mu právo nosit zbraň a sdílet s námi tábor, a odvážil jsem se, Faone, dovolat se tebe a tvých rozkazů. Teprve pak Hipponax Erikina propustil. Po několika dnech však pod nicotnou záminkou uvěznil tři muže z Fintia a mezi nimi i Erikinova tchána Onesima a dal je všechny popravit dříve, než jsem se o tom dověděl. Erikinos snesl tuto lstivou krutost mužně a přiměl i ostatní Fintijské k rozvaze, takže nedošlo v táboře k roztržce, ale nikdo, dokonce ani vlastní krajané nejsou s Hipponaktem spokojeni pro jeho náklonnost ke krutým činům, a všude se projevuje nevraživost a nedůvěra. Nikdo však se neodvažuje proti němu otevřeně promluvit, protože Hipponax je obklopen přáteli, které si chová jako nějakou královskou stráž. Kromě toho všichni vědí, že Hipponax, byť měl jakékoliv chyby, přece je odvážným bojovníkem a obratným vojevůdcem a je v boji prospěšný pro velkou rozhodnost a sílu.“ Tak psal Polysperchon.

	

	

	

	

	VĚRNÉ MĚSTO LEONTINOI
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	Brzy se k nám počali sbíhat ze sicilských měst noví bojovníci, takže náš tábor v Akrách se den ode dne zvětšoval. Přicházely hloučky ozbrojenců z Morgantia, z Pergu i z Mene a později dorazili někteří i ze vzdálené Tyndaridy a z Apollónie za Nebrodským pohořím. Ale nejvíc k nám přilnuli Leontinští. Jejich město, vždy stejně nepokojné jako nešťastné, město, z něhož vzešla sicilská válka pro vraždu Hieronymovu, již jednou vypálené Marcellovými vojsky, nejtíže neslo svůj osud a nejsnáze se klonilo ke vzpouře a nyní vyslalo poselstvo, aby nabídlo muže i hradby. Byly to pobořené a požárem ožehnuté zdi a počet mužů byl ztenčen smrtí v boji i v zajetí, ale přesto jsme vděčně přijali jejich nabídku, neboť tím, že jsme ovládli Leontiny, jsme rozšířili kruh okolo Syrakus a oddělovali jsme Římany v městě uzavřené od pomoci, která by jim mohla přijít po souši.

	Ovládli jsme tak v krátkém čase rozsáhlý kraj mezi řekami Himerou a Symaithem. Moc spřátelených obcí sahala hluboko do nitra země a moře povstání zalilo drobné římské posádky. Římané byli vražděni v městských tvrzích i na cestách, po nichž ještě nedávno pochodovali tak bezpečně jako v Latiu. Se snadností, která nás samotné ohromila, jsme otřásali římským panstvím a to, co Claudius Marcellus budoval velkými vojsky a námahou mnoho let, se rozpadalo pod údery nečetných bojovníků. Mnohých mužů v akerském táboře se zmocňovalo opojení nad vítězstvím, jež přinášel každičký den.

	
Avšak Syrakusy, jejichž bílé zdi jsme mohli za jasných dnů zahlédnout z výšin, ležely před námi uzavřené a mlčelivé. Římané seděli na Achradině a střežili město a stejně se uzavřely římské posádky v Kataně a v Akragantu, v Messaně a Heraklei. Jinde se však Římané ani nepokusili zachránit svoje ztracené posádky a nikde nevyrazili proti nám, nikde nepodstoupili boj v poli, ale jen se uzavírali do pevných hradeb a mlčelivě se bránili, když jsme na ně útočili. Zase byla nelidskost i v jejich tiché urputnosti, se kterou hájili to, co považovali za obhajitelné, i v tom, jak vydávali zkáze, co se uhájit nedalo i s životy svých druhů. Dávná představa hada se opět vracela v mé mysli. Had, který mlčí, když se chystá uštknout a který stejně mlčky sebou škube v předsmrtné křeči.
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	Sám na vlastní oči jsem to viděl, když jsme přitáhli před Morgantion. Římané ustoupili do městské tvrze a vzali s sebou třicet občanů jako rukojmí. Útočili jsme na tvrz a pobořili jsme zdi a Římané se utekli do posledního nádvoří bez zásob, takřka bez vody, ale neustále s sebou vlekli svoje zajatce. Ráno jsme začali útok, a teprve když první naši muži zlezli zdi, římská hrstka se vzdala.

	Uprostřed dvora jsme potom nalezli třicet mrtvých rukojmí s ranami dýkou v hrdle, Římané je povraždili uprostřed noci, ačkoliv z toho neměli nijaký prospěch. Konal jsem nad nimi soud pro tuto nelidskou krutost a všechny jsem je vydal na smrt, protože čin, který spáchali, byl příliš strašný, než aby směli dál žít. Viděl jsem potom těch sedmdesát mužů jít na smrt a nikdy jsem nepoznal nic strašnějšího. Mlčky a stejným krokem se blížili jeden po druhém k meči, který ukončoval jejich život, mlčky poklekali a skláněli šíji, tak jako by jim velel na cvičišti jejich setník. Viděl jsem, Aristobule, umírat muže, viděl jsem je za dlouhých dnů svého života umírat statečně i se slzami a s chvěním hrůzy a jímal mě nad nimi soucit anebo obdiv. Viděl jsem smrt v plamenných podobách i smrt plíživou a rdousící, ale nikdy jsem neviděl smrt v takové hrůze jako tehdy v Morgantiu. Na jedné straně dvora leželo těch třicet ubitých Řeků se zejícími ranami v hrdle, jak je zanechal smrtelný zápas, některé s rozepjatýma rukama, jimiž se do nejposlednější chvíle bránili a vzpínali k životu, a jiné schoulené a s tváří ukrytou v krví potřísněných dlaních. A na druhé straně se pozvolna sunula řada oněch sedmdesáti. Jen jediný zvuk se vždy ozval, když dopadly nohy sunoucí se o dva kroky vpřed, jak se řada posunula, aby další poklekl pod meč. Sikulský otrok, jenž se stal z donucení katem, se zhroutil námahou i hrůzou a v slzách prosil, aby někdo jiný pozdvihl otupený meč, ale z odsouzené řady se neozval ani jediný výkřik, ani vzlyk, ani kletba, nic neprotrhlo ticho. Ani dvě ruce přátel se nestiskly navzájem, loučíce se před odchodem na dalekou cestu. Stejnými pohyby jeden po druhém poklekli a ten, kdo stanul v čele řady, se tupě díval na klečícího, a nic se nepohnulo v jeho tváři, když viděl před sebou padnout hlavu. Ne, nemohu říci o těch sedmdesáti v Morgantiu, že umírali statečně a že odcházeli jako muži, kteří poznali, že nemohou uniknout svému osudu. Ani obětní býci, kteří čekají, až budou skoleni smrtelnou ranou, nejsou tak tupí a lhostejní ke svému konci a aspoň napínají řetěz, na němž jsou vlečeni, alespoň se vzepnou a ukáží svou mohutnost v marném úsilí.
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	Totéž ticho, které mě ohlušovalo na popravišti v Morgantiu, se prostíralo nad celou Sicílií. Naše oddíly táhly křížem krážem po celé zemi a nenalézaly již nepřítele. Bylo cosi děsivého v zemi, kterou její vládce bez obrany opouštěl. Toužil jsem po rozhodné bitvě, ve které bychom změřili síly, ale nebyla nám dopřána. Zbývala jen útěcha, že čas, který nám Římané poskytují, mi dopomůže vytvořit ze zástupu mužů vojsko a horlivě jsem je cvičil ve zbrani i v šiku, sbíral jsem zásoby a dal zpevňovat zdi měst,

	Ale přesto, že bohové nás zahrnovali tolikerou přízní, přicházely chvíle, kdy jsem se děsil velikosti úkolu, který jsem na sebe vzal. Města, před něž jsme přitáhli, nám sice otvírala své brány, ale v mnohé mlčelivé tváři jsem četl nevyslovenou otázku z Heloru: Proč jim přináším znovu válku, když už se jednou spokojili otrockým mírem? A když jsem po nich žádal muže a zásoby, porovnávali, zda od nich nežádám víc, než kolik platili dříve Římanům, a naříkali si, že jim nikdo nevrátí daň, kterou už jednou zaplatili. Ale pokorně se přede mnou skláněli, protože jsem měl s sebou vojáky a oni si již odvykli bojovat. Bývalo mi úzko, když jsem mluvil k váhavým a čelil kosým pohledům nedůvěřivých, ale ještě zkormoucenější jsem byl, když jsem pochopil, že mne přijímají jako někoho, kdo si přišel vydobýt na Sicílii královské panství. S otrockou lhostejností byli ochotni mne přijmout za svého pána, dobudu-li si zemi na Římanech, ale ani mí nepomáhali, ani mi nepřinášeli vstříc své nadšení.
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	Tak se mi Sicílie jevila jako prokletá země, jež nedbá o svůj osud a netouží o něj sama bojovat. Její boháči myslili jen na své statky a na své peníze. Vláda je nelákala a úřadů se zříkali a po občanských poctách netoužili. Diokles měl pravdu, po letech Hieronovy tyranidy tato země již zapomněla, co je to vládnout si sama a tvořit obec.

	Odvracel jsem se od těch, kteří měli být první svým rodem, a když jsem do svého vojska nepřilákal šlechtice a potomky těch, kdo v lepší minulosti Sicílii vládli, umínil jsem si, že udělám šlechtice z těch, kdo ke mně přicházeli od vinných lisů a od kamenických kladiv, z přítmí městských dílen i z výše horských pastvin, i když neměli nic než své nadšení. A na nevyslovenou otázku, jaký to přináším Sicílii dar, když si ho ode mne nežádá, a z jakého neštěstí ji zachraňuji, když je nepociťuje, jsem odpovídal vzpomínkou na Perikleovy doby. Tehdy přece také hrstka mužů rozněcovala lhostejné a nadchla k velkým činům slabé. Vždyť tenkrát také attické loďstvo přineslo svobodu Milétským proti jejich vůli a zbavilo je takřka násilím jha, na něž si zvykli. A neděkovali potom svým zachráncům, když poznali, jak velkého daru se jim dostalo?
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	Největší úlevou pro mne byla sama válka. Den za dnem přinášel události a námaha mi nedopřála čas na truchlivé úvahy. Moji vyslanci se rozešli po celé zemi a vnikli i do nejvzdálenějších měst. Do Tauromenia se dostal Anakrates ze Sikyonu, Achaj, který s námi připlul na Sicílii, muž odvážný a rázný i znamenitý řečník. Za krátký čas se tu shromáždil značný počet občanů, odhodlaných zažehnout vzpouru proti Římanům i proti radě. Avšak město bylo příliš daleko od nás a Anakrata čekal boj se silným nepřítelem. Přece však dal povel k povstání a jeho stoupenci ve městě ho poslechli. V prvním náběhu dostali většinu města do svých rukou, jen v amfiteátru a v městském hradě se udrželi Římané. Dva dny a dvě noci bojovali o Dionýsovo divadlo, než je dobyli, a část města při tom shořela. Avšak hradu, chráněného samou přírodou, nemohli dobýt bez obléhacích strojů a římská posádka zůstala vězet jako trn v těle města. Marně Anakrates útočil na strmé boky hradeb a nadarmo ztrácel síly i čas. Vyslal jsem mu na pomoc silný oddíl, Římané, kteří dosud nečinně leželi v Kataně, rovněž vyrazili na pomoc své posádce. Tak nastal závod o to, kdo se tam dostane dřív. Římané byli blíž a předstihli nás, a když obsadili Naxos, učinili z obléhajících obléhané. Naše pomocné vojsko napadali jízdou a donutili nás, abychom táhli v obranném šiku krátkými denními pochody a každého dne stavěli opevněný tábor. Anakratův osud se rychle nakláněl a město, sevřené již ze všech stran, bylo vydáno nouzi. S nouzí nastala i nesvornost a Anakrates bojoval ne s jedním, ale s mnoha nepřáteli. Bojoval však až do konce a ztratil život v boji. On i obhájci Tauromenia vykonali činy, jimž bylo jen málo podobných v sicilské válce. Válečná sláva se však měří podle konečného výsledku boje a tak Anakrates zůstal nešťastným bojovníkem.
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	Po pádu Tauromenia jsem se obrátil proti Kataně a užil jsem proti ní strojů, které již nemohly posloužit Anakratovi. Po dva týdny jsme bili do hradeb, město se však ubránilo a nám se podařilo zmocnit se jen Amenanu ležícího na druhé straně zálivu. S ním nám však padla do rukou bohatá kořist, neboť Římané tu uložili zbraně i kov, jichž dobyl před lety ve zrazeném Akragantu konsul M. Valerius Laevinus. Zanechal jsem vojsko v Amenanu pod velením Hermionovým a sám jsem spěchal do Motyké, protože mne volal jak Polysperchon, tak i Hipponax, abych rozsoudil jejich spory. Hermion vedl vojsko jako obratný a rázný velitel, a když jej Římané tísnili, svedl s nimi nerozhodnou bitvu, a teprve když mu hrozilo nebezpečí, že bude uzavřen v Amenanu, přepravil vojsko i kořist beze škod nazpět přes Symaithos a uchýlil se do Megar. Od té doby však až téměř do konce sicilské války zůstal Symaithos hranicí mezi námi a Římany.

	

	OBTÍŽNÝ A NEVĚRNÝ SPOJENEC
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	Hipponax, který zatím již dobyl Gelu a rozšířil společnou moc až k Fintiu a Eknomu a podél toku Himery až k Henně a Pergu, si počínal jako nějaký král anebo spíše jako tyran. Teprve v Motyké jsem se dozvěděl, že Hipponax byl potomkem onoho Hippolocha z Gely, který byl z obce vyhnán, když se pokusil svrhnout radu a zmocnit se vlády. Uchýlil se tehdy do Motyké a to, co nesvedl ve vlastní obci, dokázal v cizí. Stal se vládcem Motyké a až do konce života se udržel u moci s přispěním Hieronovým, jemuž povolně sloužil. Nikdy však nepřestal myslit na potupu, kterou mu způsobili Gelští, a po všechna svá zbývající léta se jim mstil. Když zemřel, odevzdal s vládou synovi i nenávist ke Gele. Jen proto se k nám Hipponax připojil; doufal, že s naší pomocí se mu podaří zmocnit se Gely. Opravdu se mu s pomocí Polysperchontovou podařilo z Gely vypudit římskou posádku. Sotva mu však město otevřelo své brány, počal se krutě mstít za všechna příkoří, která utrpěl jeho rod, a připravil o život mnohé občany, jejichž otcové kdysi zmařili Hippolochův pokus o tyranidu. Vyslechl jsem přemnohé stížnosti na Hipponaktovy násilnosti a zhrozil jsem se toho, že bylo pácháno ve jménu nás, kteří jsme přinášeli Sicílii svobodu. I když to všechno bylo zlé a odporné, nebyla tím míra Hipponaktovy špatnosti dovršena. Daleko nejhorší ze všeho bylo, že Hipponax se nespokojil panstvím nad Gelou, ale uváděl dál pod svoji moc nejen obce, jež dobyl vojskem, jako bylo Fintion nebo Eknomos, ale i takové, jež bez váhání s námi vstoupily ve spojenecký svazek.

	Polysperchon dlouho snášel Hipponaktovo jednání a pro shodu ve válce ustupoval, i když často jen stěží ovládal svůj hněv. Míra jeho trpělivosti se však naplnila, když občané z Eryké k němu vyslali posly, když táhl jejich krajinou, a nabídli mu z vlastní vůle své spojenectví i muže a majetek. Tak toto chudobné město, v němž společně žili Řekové i Sikulové, osvědčilo větší lásku ke svobodě a větší odhodlání než mnohá daleko slavnější a bohatší města. Sotva však s sebou Polysperchon odvedl většinu bojovníků z Eryké, objevil se před hradbami města Hipponax a choval se, jako by chtěl dobývat nějaké nepřátelské opevnění. Eryčtí marně dokazovali, že již osvědčili své spojenectví Polysperchontovi, a nakonec si na nich Hipponax násilím a hrozbami vynutil, že mu otevřeli brány. Předtím se jim však přece podařilo vypravit tajně posly k Polysperchontovi.

	Ze všeho nejdřív žádal Hipponax od Eryckých dvacet talentů výkupného. Oni však všechno, co mohli, dali již Polysperchontovi, ještě spíš však se zdráhali zaplacením výkupného uznat své poddanství. Hipponax tedy dal uvěznit přední občany jako rukojmí a hned následujícího dne dal tři z nich pro výstrahu popravit. Tehdy Eryčtí, zoufajíce nad svým osudem, sebrali mezi sebou dvanáct talentů a donesli je Hipponaktovi. Ten však jako nějaký lichvář anebo spíš lupič stupňoval své požadavky a hrozil dalšími popravami, nebude-li mu nazítří vyplaceno dalších dvanáct talentů.

	Zatím se však již Polysperchon od poslů dozvěděl, co se stalo v Eryké, a nejvýš rozezlen sebral silnou četu jezdců a za ranního úsvitu již byl před hradbami. Nalezl však brány uzavřené a střežené Hipponaktovými vojáky, a když se domáhal rozmluvy s Hipponaktem, dostal odpověď, že Hipponax je zaměstnán soudem nad vzbouřenci. Teprve když pohrozil, že přivolá ostatek vojska, vyjel Hipponax vstříc Polysperchontovi a sladkými a obojetnými slovy se vymlouval, že jeho lidé mu nic neohlásili. Na hněvivou Polysperchontovu otázku, proč se chová ke spojencům jako k nepříteli, troufale odpověděl, že si nezaslouží výtek, ale chvály. Dozvěděl se prý z hodnověrných úst, že Eryčtí se chystali opět odpadnout a že již poslali posly k Římanům. On však rychlým a rozhodným činem zabránil zradě a dostal již do rukou viníky. Tři nejhorší již dal popravit a teď právě soudil další. Polysperchon nedbal o Hipponaktovy lži a tvrdě na něm požadoval, aby vrátil přijaté výkupné a aby zaplatil za všechny škody, které Eryckým způsobil. Hipponax se však vymlouval, že ho není důstojno, aby něco vracel Eryckým, kteří podle něho právem propadli trestu, a posléze navrhl, abych já rozsoudil ten spor.

	Když jsem přišel do Motyké, smírčí jednání, k němuž mne volali, bylo plné osočování a vytáček. Vášně ještě vysoko planuly a jedna i druhá strana zůstávaly nesmiřitelné. Hipponax mnohokrát hrozil, že odejde ke svému vojsku do Gely, a slovo vojsko znělo v jeho ústech výhružně. Ani já, ani Polysperchon jsme nedovedli zakrýt své pravé mínění o Hipponaktových činech a slova, pronesená z obou stran, místo aby svou pěnou přikryla rozkol, jen tím víc roznítila vzájemný hněv. Jen nebezpečí, hrozící od Římanů, zatím zabránilo úplné roztržce mezi námi. Byl to však posléze Hipponax, který z toho těžil. Musil sice odejít z Eryké i se svými lidmi, byl jsem to však já, kdo ze společné pokladny vrátil Eryckým oněch dvanáct talentů. Ani to však Hipponaktovi nestačilo, a když se to dozvěděl, obořil se na mne:

	– Myslíš snad, Faone, že je mi příjemné dívat se, jak dáváš peníze těm zlodějským žebrákům? Nevím věru, proč ti k nim tolik přirostlo srdce, že kvůli nim urážíš mne, který jsem se ujal tvé věci, sotva jsi vkročil na Sicílii, a který jsem v této válce dobyl víc než všichni ostatní. Měl bys se mnou jednat jinak, jsem ti přece roven rodem i vážností. Ale ty jsi pyšný člověk a nestrpíš vedle sebe nikoho sobě rovného, ale místo toho raději dáváš přednost zlodějům a zrádcům. Zapomínáš, Faone, co se říká o tom, kdo bývá se zloději pod jednou střechou.

	Tehdy jsem již nedovedl zachovat chladnou rozvahu a odpověděl jsem zvysoka:

	– Věru, dobře, žes mi to připomněl, Hipponakte, a bude tedy lépe, když odejdu.

	S tím jsem odešel a zanechal jsem za sebou zuřícího a nesmiřitelného nepřítele.

	Tak se můj rozhodčí výrok obrátil vniveč a roztržka byla nyní zjevnější než dříve. Ale i když Hipponax odjel hned poté ke svému vojsku a vedl dál válku na svou pěst, přece jsme alespoň navenek zůstali spojenci.

	

	

	VÁLKA BEZ SLÁVY BITEV

	VÁLKA BEZ SLÁVY BITEV

	

	Jak pokračoval čas, zdálo se mi, že se mění veškeren vzduch, který na Sicílii dýcháme. Válka teď plynula bez slávy bitev a dny se řadily k sobě ve dlouhý sled námah a vyjednávání, cest a přemlouvání. Bylo nutno překonávat žárlivost i stará malicherná nepřátelství, bylo nutno bdít nad nedůtklivostí jedněch a netečností jiných. Ale nade vše mě tísnila mlčelivá a neproniknutelná hranice, která nás neviditelně obkružovala. Dny rychlých úspěchů pominuly a nepřicházela již nová poselstva nabízet spojenectví, ani nám nikdo pyšně a radostně neoznamoval, že jeho vojsko překročilo řeku a stanulo na temenech hor. Území, které jsme ovládli, bylo rozsáhlé, ale i za jeho hranicemi byla ještě země.

	

	NEJISTOTA

	NEJISTOTA

	

	Naše hlídky stály na hraničních výspách a vyhlížely hluboko do nepřítelovy země. Nikde se však proti nim nešikovala vojska, ani na nejvzdálenějším obzoru se nesjížděla loďstva a nikde nestoupaly k oblakům kouře z nepřátelských táborů. Ale stále marně jsme obléhali zdi Herakleie a nadarmo hnal Thrasymachos své muže znovu a znovu proti hradbám. Timaios mu marně vyplul z Megar na pomoc a marně vrhl oheň na římské lodi, kotvící v přístavu. Římské lodi shořely, ale přístav zůstal uzamčen a římská posádka, ač zbavena naděje na pomoc a téměř vyhladovělá, hájila dál svoje hradby.

	Nyní jsem věděl, že nadešla chvíle, kdy Filippos měl splnit svůj slib. Co se nám stávalo nemožným, on učiní snadným. My jsme připravili půdu pro jeho příchod a vykonali jsme víc, než jsme doufali vykonat. Římané snad kdesi v dáli chystají nová vojska, ale dříve, než budou moci splatit úder, Filippos přijde se slony a s jezdci a s železnou makedonskou falangou a stvrdí vítězství, k němuž jsme my nastoupili cestu. Vzpomínal jsem na chvíli, kdy jsem před hradbami Pelly byl svědkem králova návratu a znovu jsem v duchu sčítal nekonečně řady, jež se vynořovaly z nedohledného oblaku prachu, znovu mi zněl v uších dupot tisícerých nohou, bušících půdu. Nadejde brzy den, kdy jejich ohlas naplní sicilskou zemi.

	

	KRÁTKOZRAKÁ ZPOZDILOST

	KRÁTKOZRAKÁ ZPOZDILOST

	

	Svolal jsem vyslance měst i velitele a oznámil jsem jim, že je čas vyslat poselství ke králi. Někteří však přede mne předstoupili a řekli mi:

	– Proč voláš, pane, na Sicílii cizího krále? Což jsme neporazili Římany a nevládneme sami svou zemí? Nač je nám třeba krále, který bude jen vymáhat nové daně a který s sebou přivede zástup svých lidí a bude jim dávat přednost před sicilskými?

	Bylo třeba mnoha slov, abych jim vysvětlil, že válka, kterou mají za ukončenou, teprve začíná. Ale ani pak nebyli spokojeni a reptali, když jsem jim ukazoval, jak mnoho ještě je řeckých měst, která je třeba zbavit cizího panství, a jak mnoho řeckých mužů je dosud zbaveno svobody.

	– Proč se nechceš raději sám stát mocným, zeptal se mě Menandros z Megar. Mnohá města tě ráda přijmou, toužíš-li po vládě, a nejen Megary a Leontiny, ale i Heloros a Kamarina a mnohé jiné obce tě rády učiní stratégem a svěří ti svoje hradby i přední sedadlo v radě ne na rok anebo na dva, ale na tak dlouho, jak budeš živ. Ale nežádej po nás, abychom se vydávali do boje za vzdálená města a za cizí osudy a abychom prolévali pro tebe krev za mořem. Víme, že pocházíš z Rhegia a že tě tam přitahuje krajanská láska. Nestačí ti, že jiné slavnější obce tě přijímají s úctou a nabízejí ti občanství, ba i více než občanství, že tě přijmou jako svého ochránce a spasitele? Právem ti to nabízejí, protože ty a muži, které jsi přivedl, jste se zasloužili o nás a my to rádi a vděčně dosvědčujeme. Ale nenuť nás, abychom do svých obcí přijímali cizí vojska, ani nechtěj, abychom svá vojska vysílali do cizích zemí.

	Co jsem měl, Aristobule, odpověděl na taková slova? Tolikrát jsem se s nimi setkal dříve a tolikrát jsem je slyšel i později. Což i tys je neslýchal v Helladě i v asijských obcích a nejsou to právě ona, pro něž je tak žalostný stav všeho našeho okrsku?

	

	POSELSTVÍ KE KRÁLI FILIPPOVI

	POSELSTVÍ KE KRÁLI FILIPPOVI

	

	Když jsem je konečně přemluvil, anebo spíše, když jsem posléze přestal dbát, že se dali přemluvit jen naoko a v skrytu nepřestávají reptat, kázal jsem vystrojit trojveslici a vyslal jsem Kratylla a několik jiných mužů ke králi. Kratyllovi jsem pak uložil, aby předstoupil před krále a aby mu řekl:

	– Faon splnil slib a sicilská země je připravena, aby přijala tebe a tvá vojska. Nyní i ty, králi, splň, čím jsi se zapřísáhl v Pelle.

	Ve všem ostatním jsem mu ponechal volnost, aby mluvil, co uzná a co přinese chvíle. Takové totiž bylo mezi námi srozumění a přátelství, že Kratyllos byl se mnou ve všem jedné mysli, a mnohdy se stávalo, že v radě vyslovil to, co i já bych byl řekl, kdybych se ujal slova dřív než on.

	Když jsem vyslal Kratylla s poselstvím, zároveň jsem se radoval, že jsem je svěřil nejlepšímu člověku, a zároveň jsem truchlil, že nutnost mě zbavila přítele v době, kdy mám sice okolo sebe mnoho přívrženců, ale jen málo takových, které by se mnou pojila láska a věrnost. Ještě v poslední chvíli, když loď již zdvíhala kotvy, mi sobecká náklonnost našeptávala, abych povolal Kratylla nazpět a nezbavoval se pro vzdálené dobro toho, co nejlepšího mi poskytli bozi, a abych nevydával přátelskou lásku nebezpečí nejistého moře. Vždyť po mnoho měsíců neuvidím člověka, jenž se mi stal nejmilejším, a kdoví, zda osud, který je ze všeho nejvrtkavější, mi ho vrátí. Ale je třeba klást rozhodování na poctivou váhu a sáhnout vždy po misce, která hlouběji klesne, i když to, čím je zatížena, je nemilé.

	Po Kratyllově odjezdu se válka dál lenivě vlekla a s ní se vlekly i spory o přednost v radě a o správu dobytých krajů a o podíly na kořisti a otrocích. Zdálo se mi, že není třeba, abych tu stále setrvával a byl volán tu za rozhodčího, a tu za rádce a tu byl opět zván ke slavnostem a k hostinám, jež si někdo usmyslil pořádat, aby zveličil svou slávu štědrostí, když jí nemohl dosáhnout úspěchem v bitvách.

	

	TOUHA PO RHEGIU

	TOUHA PO RHEGIU

	

	Jak špatně mi rozuměl Menandros z Megar, když mi nabízel vládu na Sicílii a jmenoval města, která mne chtěla učinit svým pánem! Jen jediné město mě lákalo, ne však, abych je opanoval, ale abych byl přijat znovu do jeho zdí, a to bylo Rhegion. K němu směřovala všechna námaha dní i myšlenky osamělých nocí. Jak bych mohl připustit, aby bylo osvobozeno na hrotech makedonských a sicilských kopí? Tomuto městu, které mělo větší cenu než Syrakusy i Messana, Tarent i Kyme, měla být dopřána sláva, že si samo dobude své svobody. A stejně i já, který jsem nebyl lačný jiné slávy, po té jediné jsem dychtil a žíznil, abych první vstoupil do rodného města a rozžehl v něm plamen, který uhasí.

	Již staří znali tu moudrost, že tam, kde nepronikne množství, nalezne průchod smělá hrstka, a to, co je těžké velikému vojsku, snadno vykoná jediný bojovník, má-li odvážné srdce a smělou mysl. A proto jsem se nijak nehrozil toho, že mě spíše než rozum vede ctižádost, která tím více bičuje lidské srdce, k čím šílenějšímu činu je rozněcuje, ani jsem se neobával bezbožnosti takového jednání, ve kterém si člověk připisuje větší síly, než jaké jsou vlastní lidskému rodu.

	Uspořádal jsem tedy věci na Sicílii co nejlépe a vybral jsem si na dobu své nepřítomnosti Polysperchonta za vrchního velitele. Jemu po bok jsem si přál ustanovit Hermiona z Loker jako velitele na Symaithu, kde hrozilo největší nebezpečí. Hermion však se mi vrhl k nohám a žádal mě, abych na jeho místo ustanovil jiného, protože on chce se mnou sdílet cestu do Rhegia. Dlouho jsem mu odpíral, Hermion se však nepodrobil a oslovil mne smělými slovy:

	– Moje vlast leží blízko Rhegia a sdílí s ní stejný osud. Vzpomeň si, Faone, jak jsi mi vyprávěl, že kdysi přišli do vašeho tábora lokerští muži, aby s vámi sdíleli osud vyhnanců. A také si vzpomeň, že jsme po celou dobu války vždy stáli při sobě a nikdy se neopouštěli ani na pochodech, ani při vítězství, ani tenkrát, když jsme stísněni nepřítelem ustupovali a snášeli nebezpečí a hlad. Nebylo by spravedlivé, abys osvobodil Rhegion a mně nedovolil totéž učinit pro rodné město. Smíš snad ty planout a mne zároveň odsuzovat k chladnosti?

	Nemohl jsem na to nic odpovědět, a tak byl Hermion mlčky přijat na palubu malé lodi, kterou pro mne Timaios připravoval v Megarách, a na jeho místo na Symaithu nastoupil onen Menandros z Megar, který dokládal, že chce i život ztratit v obraně rodného kraje.

	

	UZAVŘENÝ KRUH

	UZAVŘENÝ KRUH

	

	Jen málo mužů a zbraní pojala dvojřadá loď, když jsem dal udeřit veslařům do zpěněných hyblejských vln. Vypluli jsme vstříc neznámému osudu, ale nehrozil jsem se ho. Tak jako je hrozné umřít někde v neznámé a lhostejné zemi, neznám krásnější osud, než zemřít v obraně rodného města. Ale po pravdě jsem nemyslil na smrt, ba nikdy jsem neměl tak rád život jako tenkrát, když zdvižená příď brázdila vodní pláň, sklánějící se k Rhegiu, a kdy jsem stál u paty stěžně a vyhlížel, až se nad modrým obzorem vynoří známé hory. Naposledy jsem plul tím mořem na Marcellových lodích do cizí a nespravedlivé války. Ale již tenkrát vlastně začínala ta cesta, jež mě dnes přivádí sem, aby se uzavřela kruhem, který objímal celý můj život.

	Třetího dne se před námi vynořil italský břeh. Hermion mi radil, abychom pluli k dafnejské zátoce, kde nás přijme bezpečný přístav. Odtud je stejně daleko do Rhegia jako do Loker a budeme tu chráněni nejen osamělostí břehu, ale i posvátností Poseidonova okrsku.

	Na sklonku třetího dne se před námi jako bílý přízrak vynořily nad blednoucím nebem bělostné vrcholy, spíš vytoužený sen než skutečný břeh. V nejhlubší noci jsme potom řídili loď mezi útesy a mělčinami. Táž tma, která nás chránila před nepřátelskou lodí, nás zároveň hrozila vydat zkáze na skaliskách, jež se nám prozrazovala jen hukotem vln. Vytrvali jsme proto po zbytek noci na kotvách na okraji zátoky na prahu vytoužené země, jež k nám vysílala vůni vavřínů a výdechy sosnových lesů, blízká, ale nedosažitelná. Nyní, kdy byla již tak blízko, tím úzkostlivěji jsem se ptal, co mi přinese ta země a co přinesu já jí.

	

	PŘEDJITŘNÍ HODINA

	PŘEDJITŘNÍ HODINA

	

	Zatím plynula noc a měnily se hvězdy, až se konečně nebe vyjasnilo a země ještě hlouběji zčernala v oné chvíli, kdy ještě nenastal den a již odešla noc, v oné kruté chvíli, jež obnažuje holý tvar věcí a dává vystupovat vyběleným kostem snů. Ale pak rázem vyvstalo rudé slunce a paprsek běžel po vlnách a oživil je svým dotekem ze strnutí, odrážel se a přeskakoval, až zasáhl rudé metópy Poseidonova chrámu, a vesla lehce udeřila do vln, když jsme obraceli příď ke břehu. Toto je země, toto je ona jediná země, milá a žádoucí. Starý chrám uprostřed cypřišů a dubů, myrt a borovic, po staletí ohlodávaný mořským větrem a vždycky znovu zbarvovaný rudě a zlatě zbožnýma rukama a zahrnovaný uvadajícími květy a oběťmi, se mlčelivě přibližoval s každým úderem vesel.

	Takový byl můj vstup do rodné země, a ač jej vyvolila nutnost, přece jej doprovázela krása.

	Zanechali jsme loď u ostrůvku uprostřed zátoky a ve člunu jsme vystoupili na břeh beze zbraní, jak kázal zvyk a mrav, abychom vykonali v chrámu oběť. Počínali jsme si zbožně, neboť v této chvíli jsme do konání, určeného staletým pravidlem, vkládali nadlidský smysl a naše srdce se stalo přístupným citu, který je společný všem lidem. Vykonali jsme oběť a pak jsme se s Hermionem políbili a rozešli jsme se každý do své rodné obce.

	

	

	POUŤ K JEDINÉMU DOMOVU

	POUŤ K JEDINÉMU DOMOVU

	

	Vzal jsem z lodi jen málo zbraní a vydal jsem se na cestu sám čtvrtý, protože k čemu by mi byl početný průvod a zbraně, opuštěnému a osamělému v zemi opanované nepřáteli? A tak jsem se ubíral pozvolna mezi pobřežními pahorky, podoben kupci anebo venkovskému statkáři, který se vydal do města, provázen nemnohými přáteli a služebníky. Cesta byla zprvu prázdná a setkávali jsme se leda s pastýři, kteří odběhli od svých stád, anebo se sedláky, kteří vyšli za ranního chladu na vzdálenou vinici. Později jsme však došli na hlavní silnici a zvečera jsme byli hostinně přijati ve statku na křižovatce cest.

	Ležel jsem poprvé u ohniště, na němž hořel domovský oheň, stísněn mezi poutníky a pocestnými. Dlouho jsem se nemohl ponořit do spánku, a díval jsem se k černým trámům v míhavém světle hasnoucích uhlíků a moje myšlenky neměly nižádný směr, přicházely různotvárné a míjely, jak jsem je zamítal nebo jak se samy rozplývaly v těkavé mysli, a krev se mi s šuměním přelévala údy. Když jsem pak konečně v únavě usnul, pronásledovaly mě matoucí sny, ve kterých se střídaly postavy lidí a bohů, a slyšel jsem i zmatené hlasy, hned křik velkého množství a hned zase nesrozumitelná slova. Snažil jsem se uniknout snům do bdělosti a bránil jsem se spánku, ale i to bylo jen novým snem a obraz se vršil na obraz a hlasy se přehlušovaly navzájem, až posléze jsem přece násilím protrhl spánek.

	A tu jsem spatřil, že ohniště znovu plane a že hlasy, které jsem přičítal snu, zaznívají z lidských hrdel, i když slova jsou cizí a drsná. Všude vůkol jsem viděl římské přilby a v uších mi zaléhal třesk kovu. Vymrštil jsem se na nohy a chopil jsem se meče, neboť v náhlém probuzení jsem nemyslil jinak, než že jsme zrazeni a že Římané se nás ve spánku přišli zmocnit a že mi nezbývá, než probít se z jejich středu zbraní anebo padnout. Avšak Kallinikos, který ležel vedle mne a probudil se již dřív, zachytil mou ruku a stáhl mě zpět k zemi a šeptal mi, že římští vojáci, kteří táhnou z Loker do Rhegia, přišli uprostřed noci tak jako my hledat nocleh a že vytlačili od ohně sedláky, kteří spali na druhé straně krbu, a dostali se s nimi do hádky, ale že nyní se již vše uklidňuje a sedláci, ač nepřestávají reptat, ustoupili před jejich zbraněmi a odtáhli do kouta, kde znovu uléhají.

	Ale vtom mě spatřil římský centurio a podle šatu nejspíše poznal, že nepatřím mezi sedláky. Přikročil blíž  a omlouval se mi, že mě svou hádkou vzbudili, že však musil ztrestat chrapounskou zpupnost venkovanů, kteří nevědí, jak si počínat tam, kde se u krbu sejdou onačejší muži; snažil se mi tak zároveň lichotit i sebe vynášet. Zamumlal jsem mu něco jako odpověď a můj hlas nezněl vlídně, ale Říman se spokojil, že se mu dostalo odpovědi, byť byla jakákoliv. Odstoupil, ale vzápětí se zase přiblížil se džbánem vína a s číší a nutil mě, abych s ním pil na naše setkání. Věru jsem neměl úmysl pít s prvým Římanem a odmítl jsem ho málo zdvořilým posunkem. Avšak Kallinikos se postavil po můj bok a vysvětloval centuriovi řecky i latinsky, že jsem těžce nemocen a že mě provází s přáteli do Rhegia, abych hledal zdraví u proslulého Eudoxa ze Samu, který léčí teď v Rhegiu, a naklonil se k Římanovi, šeptal mu cosi, z čeho jsem jen málo rozuměl. Říman nato se zděšenou tváří počal ustupovat, a rozlévaje cestou víno, se odplížil do svého kouta na opačné straně ohniště. Nestaral jsem se o to, jakou lež si to Kallinikos vymyslil, i když to, co řekl, mi jistě bylo k hanbě a ani jsem ho za to nevyplísnil, ale obrátil jsem se v pokrývkách a znovu jsem se odevzdal spánku.

	Když jsem se probudil, byli již římští vojáci pryč a cesta před námi byla do Rhegia volná. Najal jsem soumary a nosítka s otroky, do nichž jsem usedl, a tak jsme se vydali na další cestu. Budili jsme dojem bohatého průvodu, a když jsme nemohli projít tajně, získali jsme tak svou okázalostí, že římští vojáci, které jsme tu a tam potkávali, se nám uctivě vyhýbali na cestě a ustupovali bez podezření stranou.

	Nyní jsme již byli v kraji, který jsem dobře znal, a dychtivě jsem vyhlížel mezi záhyby záclon, abych poznal, co tu zůstalo staré a co přidala doba. Věru, nic se skoro nezměnilo, a přibyla-li kde venkovská chýše či mramor náhrobku, anebo pamětná stéla, již i tu vítr a déšť ve spolku s časem nachýlil a pokryl rzivým mechem. Jen cesta sama, po které jsem kráčel, byla změněna a kopyta soumarů zvonila o dlažbu tam, kde za mých časů býval měkký písek. To bylo dílo Římanů, kteří všude, kamkoliv přijdou, ze všeho nejprve budují cesty, věční pocestní, štvaní svou chtivostí po dalekých krajích.

	Čím více se přibližovalo Rhegion, tím oživenější byla cesta a posléze jsme téměř neustále míjeli hloučky vlekoucí břemena i ženoucí soumary, a průvody, v nichž se dávali nést bohatí občané. Kdykoliv jsme se s některým setkali, vždy jsem se snažil proniknout závěsy nosítek, zda snad nepoznám některou známou tvář z dávných let. Tak míjel den ve stínu smokvoní i v úpalu cesty, na pochodu i za odpočinku u pramenů stékajících z hor a křížících stříbrnou stužkou cestu, až se před námi za záhybem cesty zjevil přístav i město.

	Po dva dny jsem potom nazdařbůh bloudil po Rhegiu, než jsem se odvážil přiblížit k otcovskému domu.

	

	JEŠTĚ NEPŘIŠEL ČAS

	JEŠTĚ NEPŘIŠEL ČAS

	

	Po mnoho let jsem doufal, Aristobule, že dopřejí-li mi toho bozi, zase spatřím rodný dům, a myslil jsem přitom na slzy, jež proleji na domovském prahu, a na schýlená kolena, jimiž se skloním pod nízkou branou. Nyní jsem však míjel otcovský dům a hleděl jsem na jeho zdi bezmála lhostejným okem. Neboť na co mi byly zdi, na co mrtvé kameny? Jistě, hledal jsem, co zůstalo ze staré vzpomínky chlapeckých let a co změnila pozdější léta, ale ještě nepřišel čas, abych vstoupil do otcovského domu.

	Spolu s Kallinikem a Eudoxem a Antenorem jsme na agoře mezi zástupem přihlíželi soudu, civěli jsme v přístavě na lodi a potloukali jsme se okolo římského tábora naproti městu jako nějací povaleči, kteří hledají, jak si pomoci k drobné minci.

	

	ZNÁMÉ I NEZNÁMÉ MĚSTO

	ZNÁMÉ I NEZNÁMÉ MĚSTO

	

	Město bylo přeplněno a všude proudily davy různého lidu. Nepoznával jsem Rhegion svých mladých let, i když stejné sloupy shlížely do náměstí a týž starý mramor duněl pod tisícerými kročeji. Setkávali jsme se s lidmi nejrůznějších národů, jež sem přivedla válka. Římané proměnili město ve veliký a hlučný tábor, ve kterém se střídala stále nová vojska. Právě když jsme přišli, chystalo se k odchodu veliké vojsko, jež mělo vytáhnout do hor, aby znepokojovalo Hannibala v Bruttiu. Římané do něho vehnali vše, co jim přišlo do rukou, Gally i Samnity i přeběhlíky a zajatce, kteří se z bídy dali do římské služby.

	Takové bylo Rhegion, do kterého jsem se po letech vrátil. Na stupních buleuteria se odbývaly soudy a ve sloupoví Démétřina chrámu zasedala rada. Ale pociťoval jsem stud, když jsem se musel dívat, jak se radí obec, zatímco pod stupni se zmítají vlny lidského kalu, který sem vyvrhla římská válka, a naslouchat, jak se do slov spravedlnosti mísí výkřiky námezdníků. Nejvíc jsem se styděl před Římany, kteří opřeni někde o sloup stejně opovržlivým pohledem shlíželi na obřady, kterými posvátná zvyklost doprovázela závažná jednání obce jako na hrubost a bídu svých námezdníků. Čím déle jsem byl v Rhegiu, tím jasněji jsem viděl, jak málo je schopno přijmout záchranu, kterou jsem mu chtěl přinést, a zároveň jsem tím dychtivěji toužil i proti vůli všech a třeba násilím je zbavit poroby.

	

	OTCOVSKÝ DŮM

	OTCOVSKÝ DŮM

	

	Až třetí den jsem se odhodlal vstoupit do otcovského domu. Rozloučil jsem se se svými druhy a sám jsem za večera přistoupil k bráně. Neznámý služebník mi otevřel a váhavě mě vpustil. Šel jsem za ním a tichý chlad mě ovanul. Uprostřed dvora zvonil neviditelný pramének a tento důvěrný hlas mě mocnou silou vrátil do dávných let. Opřel jsem se rukou o vyhlazený kámen ostění a hladil jsem ho dlaní, jako bych laskal podanou přátelskou ruku. Stařec vyšel ze dveří v pozadí a já jsem poznal v proudu světla, které se s ním vyřinulo, že je to otec, schýlený a zesláblý.

	Ptal se sluhy, kdo to přišel v tak pozdní čas, a já jsem k němu mlčky přistoupil, protože v té chvíli jsem nemohl vydat ani hlas, ač jsem si prve přichystal synovská slova. Nyní padla záře světla i na mne a otec si mě prohlížel chvíli bez zájmu jako nějakého chudého prosebníka, který se v pozdní hodinu vloudil do domu. Pak se však v jeho tváři zjevila pochybnost, která předchází poznání, a jeho ruka se váhavě pozvedla. Okamžik tak otec setrval a cosi sklánělo mou šíji, abych se k otcově ruce vrhl, ale vzápětí otec potřásl hlavou a spustil paži, jako by nemohl uvěřit, a já jsem již nenalezl slovo ani posunek.

	Ta chvíle se prodlužovala a oba jsme stáli nejistě naproti sobě, až otec vzal lampu ze sluhovy ruky a beze slova ho propustil a posunkem mi pokynul, abych ho následoval. Vedl mě pod sloupy do komory ležící vzadu při gynaikeiu. Za dávných let tu bývaly uloženy lesklé meče a pružná kopí a z trámů visívaly ve svazcích tětivy a kovové hroty se matně leskly v příhradách. Zde jsem trávíval raná chlapecká léta, dotýkaje se tajně starých ostří. Pamatoval jsem se, že zcela vzadu při stěně, kam málokdo přicházel, byly válečné sekyry, jakých se užívalo v pradávných dobách, když náš rod přišel do Itálie. Miloval jsem ty těžké zbraně na dlouhých toporech, zdobených řezbou a zašlými barvami. Řemínky, které zajišťovaly ostří, byly uměle roztřepeny v třásně, ale zteřelá kůže se již kroutila a nedalo se už poznat, co znamenaly vytepané obrazce.

	Otec uzavřel za sebou pozorně dveře a obrátil se ke mně.

	– Buď zdráv, Faone, který se konečně vracíš domů. Buď zdráv a vítám tě, i když jsem doufal, že tvůj návrat bude jiný.

	Nedotkla se mě tolik vyčítavá slova otcova, jako spíš stařecký smutek, který dutě zněl v jeho hlase. Mlčel jsem chvíli na to uvítání, a marně jsem sbíral drobty slov, která jsem si připravil. Pak jsem však zamítl vše a vyřkl jsem slova, která mi vnukla chvíle.

	– Zavedl jsi mě, otče, naschvál mezi tyto zbraně, anebo to byl čin bezokého boha náhody? Ale raduji se z toho, ať to způsobil kdokoliv, a dřív než se zeptám, žijí-li moji bratři, pověz mi, prosím, zda jsou ještě na trámech zavěšeny válečné sekery, kterými si Amasios kdysi proklestil cestu do Rhegia. Anebo snad již i ony zdobí římská rostra jako kdysi slavné Hieronovy zbraně?

	– Je snad pravda, odvětil otec, co se o tobě vypráví, žes přišel na Sicílii a začal jsi tam válku? Proč však přicházíš v noci a beze zbraně a v plášti, který se nepodobá šatu vůdce lidí a bojovníka?

	Tenkrát jsem se mu beze slova vrhl k nohám, a objal jsem mu kolena a líbal jsem jeho šat a naplněn lítostí i láskou a překonán hlasem tak známým a tak změněným jsem již nedovedl vyslovit velká slova. Také otec se ke mně sklonil a pozdvihl mě a políbil mě na obě tváře, jako se vítají muži, které na léta rozdělil osud.

	– Od hořícího Rhegia jsme kdys, Faone, odešli spolu a nyní se vracíš do vyhořelého města. Neboť i když zdi ještě stojí, oheň v něm strávil všecko, čím kdysi bylo Rhegion slavné.

	– To, otče, co oheň strávil, lze zbudovat znovu. Pověst o sicilské válce ti říkala pravdu. Způsobil jsem Římanům dost porážek a dost obcí a lidí jsem jim již odňal. Teď jsem přišel, abych jim vzal i Rhegion, a vracím-li se pod otcovskou střechu, nejsem tu proto, abych se skrýval. Ten, kdo bojuje, má právo, aby si zvolil zbraň, a pro tuto chvíli jsem si nevybral kovové holeně a přilbu a meč, ale chudý šat a na místě štítu se chráním hustou tmou. Nedělám to rád a nic mi není tak odporné jako brát na sebe nepravou tvářnost, ale tam, kde nepřítel nezná zákon ani slušnost, nezbývá nic než lest. Budu hubit Římany stejně ostřím zbraně jako jedem Sati, a nebudu se bát, že jednám bezbožně.

	

	ŽALOSTNÁ PŘÍTOMNOST

	ŽALOSTNÁ PŘÍTOMNOST

	

	– Co můžeš, Faone, velkého vykonat ve městě, jehož zdi se neproměnily v tak žalostný popel, v jaký se rozpadla srdce jeho občanů?

	– To všechno vím. Po tři dny již pobývám v Rhegiu a viděl jsem bídu města a jeho hanbu.

	– Zachováváme ještě stará slova a zvyky, i když víme, že se podobají rozdrcené slupce prázdného ořechu. Aspoň něco máme a skořepina nám připomíná jádro, jehož jsme pozbyli.

	– Nač držet v dlani slupku a namlouvat si, že je v ní jádro. Proč se neodvažujete přesvědčit se, jak je prázdná?

	– Co máme dělat? Vždyť vidíš, jak jsme stísněni, vidíš, jak jsme slabí a bezradní a jak velká je jejich síla a moc. I kdyby odešli, co se stane potom? Zapomněls již, jak Karchedonští spálili Rhegion? Dobývali jsme je znovu, zatímco ty jsi byl v Korintě – ne, Faone, neříkám to proto, abych ti vyčítal, že ses boji vyhnul – a když jsme konečně vstoupili mocí do města, nalezli jsme tu mrtvé mezi zpustošenými domy a hrstku živých, kteří litovali, že již také dávno neumřeli. Byla mezi nimi i sestra tvé matky, Faone, a ještě je živa. Zeptej se jí, než se rozhodneš vypudit Římany a znovu otevřít cestu Hannibalovi. Je nás málo a jsme zrnem, jež je drceno těmi i oněmi, jsme pískem, po kterém šlapou jedni i druzí. Žijeme a scházíme se k radě a konáme oběti svým starým bohům a čekáme. Nevím, na co čekáme, zda na div, který by způsobil nějaký mocný bůh, anebo jen na smrt. Přicházíš, abys nám řekl: Odhoďte i to, co ještě máte. Je to kruté od tebe, Faone!

	Umlkl a měl jsem úctu k jeho mlčení. Slyšel jsem bolest a bezmocnost v jeho hlase, tu stařeckou bezmocnost, která se slzícíma očima ohlíží po krutém světě a prosí o smilování.

	– Dnes je Rhegion plno námezdných vojsk, jež Římané přivezli ze všech končin. Kradou a loupí po městě a páchají násilí. Ale odejdou, jako již odešli mnozí, vždyť válka jednoho dne skončí a pak se všechno změní. Pak se snad vrátí staré dny Rhegia. S vojsky odejdou i Římané – co by hledali tak daleko od domova, k čemu by jim bylo Rhegion na břehu moře, jež jim je cizí? Pak budeme opět žít a budeme na válku vzpomínat jako na vzdálenou hrůzu. Rhegion zase bude žít ve svých hradbách a bude přes ně hledět k dalekému věnci přátelských měst.

	

	A LICHÉ NADĚJE

	A LICHÉ NADĚJE

	

	– Římané odejdou, ale jen tenkrát, budou-li vyhnáni, jinak tu zůstanou, jako zůstali všude, kde zatkli svá bronzová znamení. I ze Sicílie odešli jen na hrotech kopí, a stále ještě číhají na den, kdy se budou moci vrátit. Proč vám pomáhali obléhat hradby Rhegia? Pro vás je dobývali? Bojují proti Hannibalovi za řecká města? Ztrácejí muže a majetek, aby nám ponechali naši zemi, po léta vedou válku, aby zase odešli z dobytých krajin? Odejdou, jen když je vypudíme. Ale lépe bude, když je nenecháme odejít a zahubíme jich tolik, kolik jen budeme moci, protože ten, kdo odejde, vždycky se touží znovu vrátit.

	– Jak to chceš udělat, Faone? Jakou moc postavíš proti jejich zbraním ty, který jsi přišel v tmavém plášti štvance?

	

	VELKÁ A PRÁZDNÁ SLOVA

	VELKÁ A PRÁZDNÁ SLOVA

	

	– S šesti loďmi jsem připlul na Sicílii a ani tolik půdy jsem tam neměl, kolik je třeba na hrob, a víš, čeho jsem tam již dobyl, víš, jaké vojsko stojí v poli a kolik obcí mi dalo pod moc své hradby? Římané jsou hrozní pro toho, kdo se jich děsí. Zbav se svého strachu a uvidíš je svlečeny z jejich skvělé zbroje.

	– Kolik už porážek utrpěli Římané, ale nikdy se ještě nepoddali, vždy znovu se vzchopí. Neviděli jste ještě na Sicílii plnou sílu Říma.

	– I za námi stojí síla. Ještě neminuly doby, kdy mateřské obce posílaly svá vojska do Itálie. Nejmocnější hellénský král, pravý dědic Alexandrův, se hotoví s námi spojit své zbraně. Vyřkl jsem ta slova silným hlasem a jeho ozvěna mezi zbraněmi mi dodávala jistoty, jako by Filippos již vplouval do megarského přístavu.

	– Král Filippos přijde s ozbrojenci a loďmi a s válečnými slony a očistí Itálii od těch i od oněch. Pak odpluje a odveze si čestné věnce od osvobozených měst a v srdci si ponese do daleké Pelly radost a uspokojení, že byl bojovníkem za řeckou věc. Tak nějak se domníváš, že to bude, Faone, tak tomu rozumím z tvé řeči, viď? V otcově hlase byl smutný posměch.

	– Kolik vojsk sem vyslala Sparta, kolik Korint? Jací znamenití mužové přicházeli z mateřské země – Což to nevíš, otče?

	– Vím, Faone. Když jsem byl v tvém věku, žili ještě starci, kteří mi vyprávěli o Pyrrhových slonech. Co přinesl Pyrrhos této zemi? Ptej se Tarentských, ti ho přivolali. Ptej se, kdo vstoupil na tarentskou Akropoli v patách prchajícímu králi. Jen se ptej.

	– Válka již začala, otče, a přijde sem, ať chcete nebo nechcete. Rhegion může jen zvolit, bude-li se na ní podílet, anebo dá-li se jí trpně zmítat. Nechtěl bych bojovat o tyto hradby a nechtěl bych je se svým i Filippovým vojskem mocí dobývat. Proto jsem, osamělý, jen s jedinou lodí a s málo druhy připlul, abych připravil město pro rozhodnou chvíli. A z tohoto domu, otče, chci, aby vzešla jiskra. Proto jsem rád, že spolu poprvé mluvíme mezi zbraněmi, protože jedině pro zbraně a pro boj jsem přišel.

	Mlčení mi bylo odpovědí. Viděl jsem, jak otec kolísá a jak hledá slova. Konečně, přemáhaje váhání, zvolna mi odpovídal.

	

	KLEANDRŮV NÁŘEK

	KLEANDRŮV NÁŘEK

	

	– Do špatného domu ses to obrátil, Faone. Kdo tady bude bojovat! Já, který jsem již starý a který jsem pozbyl víry? Anebo tvoji bratři, kteří jsou ještě dětmi? Zamlčel se pak a namáhavě hledal slova. A když, Faone, ty sám přijdeš a vyslovíš tu výzvu – uvěří ti kdo, vyjde-li z tohoto domu? Byl kdysi slavný a po mnoho pokolení k němu obec vzhlížela, ale teď na něj padla hanba, kterou se zdráhám vypovědět. Theonomos, tvůj příbuzný, se domohl moci v našem rodu, když jsem se po tolikerých neštěstích – a tvůj útěk, Faone, nebyl z nich nejmenší – vzdal přednosti, která mi jako staršímu patřila, a spojil naši věc s Římem. Přijímá pocty i bohatství z jejich rukou a slouží jim za to ne z donucení, ale srdcem, má-li ještě jaké. Přivádí i do mého domu své římské přátele a nutí i mne, abych je hostil. Jsem starý člověk, Faone, a nemám sílu, abych je vyhnal, a tak den po dui hlouběji zapadám do hanby a stále méně se mohu vyprostit z osidla, kterým mě ovinul příbuzný. Kdybych měl syna, mohl jsem se o něho opřít, dokud byl ještě čas. Ale ty jsi byl daleko a byl jsi pro mne jako mrtvý. Pro koho jsem měl žít a za koho zápasit? Kdo měl obnovovat mou víru, když vše kolem bylo slabé? Bránil jsem se dlouho, Faone. Jen se upamatuj, jak jsem se vyhýbal úřadům, když jsme poprvé přišli mezi Římany, a jak jsem ustupoval do pozadí. Ale bez odvahy k činu jsem chyboval i nečinností a ústupky jsem upravoval cestu Theonomovi. Tak jsem se proti své vůli přece stal jeho spoluviníkem.

	– I já, otče, vím, co je odčiňovat vinu.

	

	NEODČINITELNÁ VINA

	NEODČINITELNÁ VINA

	

	– Byl jsi ještě chlapec, když jsi stál ve zbroji před Syrakusami. Ale kdybys dnes přišel a řekl Rhegijským, že z Kleandrova domu je vyzýváš k boji proti Římanům, jakou jinou odpověď by ti dali, než že Rhombovci nejsou hodni víry? Vím, že udělají konec naší vládě, až odtud Římané odejdou, a donutí nás, abychom opustili obec i majetek, jestli nás nezbaví i života. Nešťastně jsi, Faone, přišel a nedobře jsi volil, chceš-li z rodného domu zahájit své dílo. Jsou viny, které nelze smýt, a jsou skutky, za které nepyká jen jediné pokolení. Vrátil jsi se domů, ale nemáš už domov.

	– Nevím o činu, který by nebylo možno odčinit, a neznám vinu, z níž by nebylo možno si vyprosit odpuštění na lidech i na bozích.

	– Jsi ještě mladý, Faone, a i když jsi už mnohé prožil, toho poznání jsi dosud zůstal ušetřen, kterého mně se dostalo vrchovatě, že jsme jen listem, kterým dechem své vůle zmítají bozi. Není jen pověstí, že Atreovci byli zahlazeni. Je marno se zpěčovat osudu, který jednou je stanoven, a ani ty mu neunikneš, i když se ti dnes zdá, že sám rozhoduješ o svých činech a určuješ běh svého života. Osud Rhombova rodu i osud Rhegia, oba se již chýlí ke konci a nejsmutnější je pro mne, že se musím dívat, jak se naplňují. Chceš spasit Rhegion. Bude-li ti dopřáno, že unikneš zkáze, komu se to postavíš v čelo? Rhegiu, tomu starému Rhegiu, v němž ses narodil? Není už. Kdo za tebou půjde? Těch několik starých rodin, které se uchovaly čisty, ale jsou slabé a zklamané, anebo vrtkavý dav, který při tobě vytrvá jen tak dlouho, pokud ti úspěch zůstane věren a pokud budeš mít zač si kupovat jeho přízeň? Nevěřím, Faone, nevěřím již v Rhombovce, ani v Rhegion, ani v celé Řecko. Rozerváni válkami a znaveni spory sestupujeme po stupních, které vedou ke Stygu. Ani tvá ctnost, ani hradby měst, ani moc králů nás již nespasí. Není již Rhegion, i když ještě stojí domy uprostřed hradeb. Naše doba minula a nám zbývá jen hledět, jak přicházejí jiní, kteří se nám nevyrovnají.

	

	

	MARNÉ ÚSILÍ

	MARNÉ ÚSILÍ

	

	Neuvěřil jsem otci, tak jako neuvěří nikdo, když je mu odnímán jeho sen. Viděl jsem jen jeho žal nad zmařeným životem a stařeckou starost v jeho hlase. Sám jsem pak poznal a sám prožil v málo dnech to, co on prožíval léta. Nebylo již Rhegion. Ať jsem jakkoliv hledal, ať jsem přemlouval a sliboval, ať jsem zapřísahal a prosil, nenalézal jsem tu již muže.

	

	NEROZHODNOST JEDNĚCH

	NEROZHODNOST JEDNĚCH

	

	Ti nejlepší snili o minulosti a doufali v nejistou budoucnost, ale nedovedli svou touhu proměnit v čin. Mluvil jsem k nim o sicilské válce a oni naslouchali, uchváceni a nadšeni. Přáli si slyšet víc a rozohnili se líčením bitev a pochodů, vojsk a hrdinných činů. Přáli si zapamatovat všecka jména a všecky činy a řadili mě a mé druhy po bok Themistoklův a Epameinondův.

	

	

	– Jak jste šťastni, že vám dopřál osud bojovat! Jaký hrdinný život to vedete! Kéž bychom se také mohli odvážit toho, co jste již vykonali vy!

	Odpovídal jsem jim:

	– Nic vám v tom nebrání. Proto jsem k vám přišel, abychom spolu vyprostili Rhegion.

	– Vždyť nemáme vojsko ani zbraně.

	– Což jsme je na Sicílii měli?

	– Ach, na Sicílii! Tam je přece všechno jiné. Nemůžeš srovnávat Itálii se Sicílií!

	– Proč? Nerodí snad Itálie muže, kdežto Sicílie jich má nadbytek?

	– Pochop to, Faone, říkali mi důtklivými hlasy, pochop, že nemůžeme jednat stejně jako nějací divocí horalové v Kamarině a v Akrách.

	– Tady snad nejsou nablízku hory? Pamatuji se, že jsem prožil svá mladá léta v horách tak pustých, že není na světě vojsko, které by v nich mohlo svést bitvu.

	– Ale naše město, Faone, pomysli na naše město! Přece i tvůj rodný dům stojí v Rhegiu. Chceš jej vydat plamenům války?

	– V horách je dost kamení na nové domy. Shoří-1i Rhegion, postavíme je znovu. Nebudeme-li však bojovat, nebude už Rhegion, které bychom mohli znovu postavit.

	– Proč jsi nepřivedl s sebou svoje vojsko, Faone? Praví se, že na Sicílii tě poslouchá sto tisíc mužů.

	– Poslouchají mě na Sicílii, ale proč by mě měli poslouchat zde, daleko od svých domovů? Nechci to ani. Proto jsem přišel k vám, abych ušetřil Rhegion i vás toho, že jednoho dne přijde Filippos se svými loďmi a se svými ozbrojenci a dobude města. Nevyhnete se válce, vy Rhegijští, kteří tak milujete svoje město, že za ně nechcete bojovat.

	– Chtěli bychom bojovat, ale nemůžeme. Neznáš Itálii, byl jsi příliš dlouho pryč. Dýchal jsi svobodný vzduch Řecka, jak bys mohl chápat naši bídu?

	Odvrátil jsem se od nich, protože jsem nevěděl, co bych jim na to ještě řekl.

	

	A NESTOUDNOST DRUHÝCH

	A NESTOUDNOST DRUHÝCH

	

	Byli však ještě jiní a těch bylo víc.

	– Časy se změnily, Faone, a co bývalo kdysi, nemůže se už vrátit, říkali mi. Je to truchlivé a chápeme tvoje rozhořčení, vidíš-li cizince vládnout v Rhegiu. Vládnou však opravdu? Tvůj příbuzný Theonomos přece stojí v čele rady a všichni mu vzdávají pocty, jaké od věků patří prvnímu v obci. Římané ovšem jsou ve městě a musíme mít zřetel na jejich přání. Ale to není nic nepřirozeného, vždyť je válka a oni jsou v boji.

	– Oni jsou v boji a hájí svůj prospěch, ale co děláme my?

	– Jsme přece jejich spojenci a oni nám dopomohli k návratu, když nás Hannibal vypudil. Bez jejich pomoci bychom nebyli dosáhli ničeho.

	– Jděte tedy a děkujte jim jako můj příbuzný Theonomos.

	– Nebuď dětina, Faone. Býval jsi vždycky divoký a nezkrocený a miloval jsi nadmíru zbraně a prudká slova. Proč bychom jim děkovali? Víme přece dobře, že nám pomohli dobýt Rhegion jen proto, že je sami potřebovali. Jen náhodou se shodl náš i jejich zájem. Ale rádi je nemáme, jako je nemá v lásce nikdo. Snášíme je pouze, protože nám tak velí nutnost, a nade vše se těšíme na den, kdy odejdou.

	– Setkal jsem se už s člověkem, který mi řekl totéž. Byl to stařec a zbývalo mu jen málo života. Neodnímal jsem mu naději, kterou se utěšoval, protože stejně smrt zavře jeho oči dřív, než se dočká konce této války. Ale vy jste muži a mužům nesluší hříčky, které trpíme dětem a starcům. Jak můžete věřit, že Římané odtud odejdou?

	– Nejsme poddanými Římanů, jsme jejich spojenci, což opravdu nechápeš ten rozdíl?

	– Spojenectví myši se lvem.

	– Chceš snad, aby myš bojovala se lvem? Ceníš si tak málo Rhegion, že nám radíš, abychom se postavili Římanům na odpor? I když od nich snášíme leckteré příkoří, přece jsou mravem i božským právem nuceni s námi jednal s ohledy a ponechávat nám naše zřízení a vzduch k dýchání. Kdybychom se však vzbouřili, čeká nás osud Syrakus, anebo ještě něco horšího. Vzpomeň, co udělali Římané s Kapuou, když udusili její vzpouru!

	– Jak mám přemlouvat k válce ty, kdo myslí na porážku ještě dřív, než začali bojovat? Mluvil jsem o lvu a myši, abych od vás slyšel, že jste ještě schopni cítit urážku. Sami se přiznáváte, že jste podobni myším.

	– Kdybys nebyl tak mlád, Faone, odpověděl mi zvysoka, a kdybychom věděli, že vážíš svá slova, ztrestali bychom tě za takové řeči. Ale co bychom se s tebou přeli? Bažíš po válce a po bojích a je ti lhostejný osud rodného města. Podívej se na bohatství, kterého jsme se domohli, podívej se, jak město vzkvétá. Opustil jsi je chudé a nepatrné a nyní hradby nestačí jeho vzrůstu. Toho všeho se máme zříct pro nejistou válku? Skoro se nám zdá, že sám se chceš zmocnit našeho bohatství. Rhombovci bývali odjakživa ctižádostiví a lační prospěchu. Ale mívali aspoň zdravý rozum a nevztahovali ruce po jablkách Hesperidek, když se mohli spokojit s olivami na vlastních stráních. Ty, zdá se, jsi jinak vyrostl, když tě osudná svévole vyhnala do ciziny. Chceš-li si založit říši, pak si uvědom, že Rhegion se pro to nehodí. Proč jsi nezůstal na Sicílii, kde tě ochotně poslouchají?

	

	ZEĎ NEPOCHOPENÍ

	ZEĎ NEPOCHOPENÍ

	

	Takové řeči jsem slyšel všude. Nerozeznával jsem hlasy a tváře, všichni mi splývali v beztvarou zeď, na kterou jsem narážel a kterou jsem nemohl zdolat. Nenalézal jsem trhliny v jejich nepochopení, neměl jsem zbraň, kterou bych jako beranem udeřil do jejich netečnosti. Bez tváře a bez podoby přicházeli a míjeli a ani jediné jméno jsem si z Rhegia neodnesl v paměti, jehož bych vzpomínal rád, ani jediné, jež bych proklínal.

	Žil jsem v otcovském domě a to byla má jediná radost, to, že jsem se zase vrátil tam, kde jsem se narodil, a že jsem viděl kolem sebe známé stěny. Otec byl ke mně vlídný a dobrý a zahrnoval mě péčí. Ale v jeho lásce byla překotná úzkost. Jednal se mnou, jako bych byl přízrakem, kterým ho šálí bozi, jako bych se mu mohl před očima rozplynout a opět zmizet tak, jak jsem se mu v noční tmě zjevil.

	

	Ale pro lásku otcovského domu jsem nesměl zanedbávat plynoucí dny. O Rhegion šlo, pro ně jsem

	přišel. Neměl jsem právo na teplé lože ani na otcovské objetí, dokud jsem nezískal město. Po všech nezdarech a po přemlouvání, které, věděl jsem to, zůstávalo marné, a po řečech k hluchým uším, mi zbýval poslední pokus. Samotný Theonomos.

	Vydal jsem se za ním bez průvodu i beze zbraně. Jako spěchá zápasník vstříc svému soupeři a naposledy se lehkým dotekem dlaně přesvědčuje, že řemínky jeho sandálů jsou pevně přivázány a že jeho paže jsou hladké olejem, tak jsem kráčel prostranstvím domu, naplněným bohatstvím, získaným zradou.

	

	SETKÁNÍ S THEONOMEM

	SETKÁNÍ S THEONOMEM

	

	Našel jsem Theonoma v kruhu přátel, jak právě hodoval leže po východním způsobu, který si zamilovali Římané. Nachové roucho jen stěží poutalo jeho obrovské tělo a bylo mi odporné dívat se na něho, jak lenivě a pyšně se dotýká drahocenných pohárů. Nemohu ti, Aristobule, popisovat jeho podobu, protože jak mám nazvat jeho tváře, překypující masem, jaké jméno mám nalézt pro hlučná ústa a pro drobné oči, jež jediné zůstaly nezměněny v lebce, na niž navršila rozmařilost přebytek tuku, pro ty lstivé oči, těkavě hledající, z čeho by něco ukořistily? Ale nač bych ti ho popisoval? Vždyť jistě znáš desítky takových tváří a těl. Takové nejčastěji můžeš najít na Délu, když se sjíždějí obchodníci nakoupit a prodat otroky, tupé kruťasy, kteří svírají v jedné ruce za zády bič a druhou podlízavě lákají bohatého kupce a mluví k němu medovým hlasem.

	Když jsem vstoupil do kruhu světla, pohlédl na mne Theonomos zpod obočí a jen na letmém mžiknutí víček jsem na něm poznal záchvěv strachu i krutý odlesk mstivosti. Ale již promluvil lehkým hlasem.

	

	PODOBIZNA ZRÁDCE

	PODOBIZNA ZRÁDCE

	

	– Buď vítán v mém domě, Faone. Přilehni a napij se s námi. Oslavíme tvůj návrat a budeme tak mít o důvod víc, abychom pili. Obrátil se k ostatním a řekl slova, v nichž ukryl hrot: – Příbuzný žil dlouho vzdálen v cizích a divokých zemích, takže jsme Již myslili, že se snad z neznámé příčiny rozhněval na svůj rodný dům a že se rozhodl hledat si slávu v cizině.

	Usedl jsem na okraj lehátka a rozhlížel jsem se po stolovnících, kteří mě vítali číšemi jako nového pijáka.

	– Nebuď tak skromný, Faone, jen ulehni a pij a vyprávěj nám. Jsme dychtiví slyšet, co nám povíš, když přicházíš z takové dálky.

	– Nezvykl jsem, Theonome, u stolu ležet, nemám rád ten způsob, který si oblíbili barbaři ve vzdálených zemích. Ve starém domově se chci raději přidržet starých zvyků.

	– Dělej, jak chceš, Faone, nehledíme tu nepříznivě ani na staré, ani na nové zvyky a každému ponecháme ochotně ten jeho, jen když je dobrým společníkem a dovede povědět něco nového. Právě jsme mluvili o válce – jak jinak, když vše plane v boji – a snad i o tom nám povíš něco, co nevíme.

	– Přišel jsem ze zemí obydlených Řeky a viděl a slyšel jsem mnohé. Ale pochybuji, zda by bylo milé sluchu tvých římských hostí to slyšet.

	– Nu, Faone, myslím, že my bychom ti mohli také ledacos říci, co by právě nebylo milé dlouhým řeckým uším. Ale dělej, jak rozumíš, a nechceš-li mluvit mladý ve společnosti starších, dobrá, poslouchej a pij. Právě jsme slyšeli od Sexta, že válka již dlouho nepotrvá, pij tedy s námi na brzký konec války. Vždyť ti musí být milé, že doma brzy najdeš i mír. Sextus říká, že se Scipio vrátil z Hispánie a že již přistál s vojskem v Panormu. To se tedy hne válka kupředu a odejde najisto z Itálie. Scipio není zvyklý váhat, to mi věř, ten udělá rychlý pořádek všude, kam přijde.

	Zdvihl jsem pohár, abych zakryl své city. Theonomos však dosud neskončil a pokračoval v řeči.

	– I na Sicílii teď nastane pořádek a nepřál bych si věru být jedním z povstalců, Scipio se nebude dlouho zdržovat s těmi horaly. Ty ses, Faone, mnoho toulal po cizích zemích. Nebyl jsi snad také na Sicílii? Neoloupili tě tam ti buřiči? Říká se, že víc kradou než válčí a že oberou každého, kdo se ukáže nablízku.

	– Byl jsem tam, Theonome, protože rád přijdu k těm, kdo se o něco snaží. Ale nemohu říci, že bych tam viděl lupičství, to věru ne. Spíše je pravda, že je tam špatných lidí méně než v leckteré zemi, která se nadouvá pýchou.

	– Říkáš nám zajímavé věci, ale neuvěřitelné. Ale teď jistě uslyšíme o Sicílií víc a možná se tam sami budeme moci vypravit. Byl bych docela rád, kdyby mě tam Scipio zavolal, ukázal bych aspoň těm nuzákům, jak my umíme bojovat.

	Chtěl jsem prudce odpovědět, ale Theonomos se již odvrátil, aby mi ukázal, že nedbá o můj hněv.

	V pití a hlučné vádě hlasů plynula noc a já jsem zachovával mlčení i opatrnost k vínu, ač mě Theonomos s výsměšnými pohledy mnohokrát nutil pít. Blížilo se již ráno, když jsem se konečně dočkal, že Theonomos vyprovodil své hosty. Vrátil se a znovu se chopil poháru. Mlčel jsem a se sklopenýma očima jsem zkoušel dlaní ostří nože, který jsem našel na hodovním stole, a čekal jsem, až Theonomos promluví první. Denní světlo již padalo do síně a klouzalo po kovu číší a po rozlitém víně.

	– Opustil jsi Sicílii, Faone, aby ses zachránil ze zkázy? Anebo jsi mě snad přišel zabít? Jestli jsi přišel proto, to ti dám jiný meč. Ten, který držíš v ruce, tě není dost důstojný a sotva by stačil proniknout mou kůží.

	– Ani pro to, ani pro ono jsem nepřišel, Theonome. Přišel jsem ti říci toto: Válka přijde ze Sicílie sem. I kdyby bylo pravda, že Scipio přistál v Panormu, nic se na tom nezmění, protože zatímco tu mluvíme, možná již přistávají Filippovy lodi v Megarách. Co zmůže Scipio proti makedonskému železu? Viděl jsem již utíkat manipuly a zanechávat bronzová znamení ve zmatku. Ne jednou je zanechali v mých rukou. Ze Sicílie přijdeme sem, Theonome, a obnovíme řecké panství všude tam, kde od věků bylo. Ať si Římané bojují s Hannibalem a ať si Scipio táhne do Afriky, chce-li uhasit svou žízeň pískem, nejdřív ať odejdou ze země, která je řecká. To jsem ti přišel říci a to ještě, že je čas, aby sis rozmyslil, chceš-li žít s námi, anebo umřít s Římany. Dost dlouho jsi jim sloužil a neprokázals jim malé služby. Nepřišel jsem ti to vytýkat; i já jsem trávil léta pod římskými stany. Ale teď již minul ten čas a je třeba se rozhodnout. Ptám se tě: Postavíš se na naši stranu nebo na jejich? Jsi z Rhombova rodu a to jméno nebylo nikdy poskvrněno zradou. Bylo by mi hrozné to vidět.

	– Je-li to vše, cos mi přišel říct, Faone, pak jsem od tebe čekal víc. Snad si nemyslíš, že nevím, že tady už po mnoho dní obcházíš a svádíš občany a přemlouváš je ke vzpouře. Nebylo pro mne nic těžkého už dávno tě zničit a nemohl bych si proto nic vyčítat. Ale nechávám tě, nechávám tě i teď. I beze mne skončíš.

	– Nepřišel jsem ti, Theonome, děkovat za svůj život. Položil jsem ti otázku a čekám odpověď.

	– Neodpověděli ti za mne už jiní? Jen mi pověz, kolik jsi získal bojovníků, jen mi to pověz a neostýchej se. Anebo doufáš, že mne získáš, a když ze mne uděláš povstalce, že ostatní se spíše přidají a snáze ti uvěří? Podívej se na mne, Faone, jen se na mne podívej. Myslíš, že bych byl dobrým buřičem? Nezdá se ti, že jsem už na to trochu tlustý?

	– Přišel jsem položit otázku polemarchovi obce a ty mi dáváš odpovědi šaška. Ale budiž, nechceš-li mi odpovědět jinak. Příště už s tebou aspoň nebudu musit mluvit. Chtěl jsem ušetřit Rhegiu osud Sybaridy, a jen proto jsem přišel i k tobě, i když jsem věděl, že mi bude odporné s tebou mluvit. Jsou ještě způsoby, jak zahubit Sybarity a ušetřit Sybaris, a věz, že na to budu myslit, až přijdu s vojskem těch, které nazýváš povstalci, ty, jehož jméno je zrádce.

	– Znáš hodně prudkých slov, Faone. Ten potulný blázen, kterému tě kdysi otec svěřil, nebral svůj plat nadarmo, když tě takhle naučil řečnit. Ale já znám zase jiné věci. Jen se spoléhej na svého Fillippa a jen se posmívej Scipionovi. Brzy poznáš sám, kdo z nás dvou měl pravdu a kdo si zvolil lepší osud. Jdi teď, Faone, jdi a dál si hledej společníky pro svoji válku. Nechám tě jít. Snad jsem tě měl zadržet tenkrát ve stanu před Syrakusami, když jsi jako štěně kousal. Mohl jsem tě tenkrát snad bitím ještě napravit. Tenkrát byl ještě čas. Ale co, nestalo se to a já nemám čeho litovat. Jdi si. Co mi můžeš škodit?

	

	KAŽDÝ SI VYBÍRÁ SVŮJ OSUD

	KAŽDÝ SI VYBÍRÁ SVŮJ OSUD

	

	– Co víc ti, Theonome, může uškodit, než si škodíš sám? Každý si vybíráme svůj osud, a nechtěl bych svůj zaměnit s tvým.

	Nic víc jsem již neřekl a odešel jsem z Theonomova domu.

	Žil jsem pak ještě po nějakou dobu v Rhegiu a staly se tu příhody, o kterých bych snad měl vyprávět. Ale zamlčím je teď, protože se mi nezdá vhodné, abych do vyprávění o věcech veřejných vkládal osudy vlastní. Jen tolik ti řeknu, Aristobule, že Rhegion mi nic nedalo, ba ani snad otcovskou lásku, jenom cit, který všechno obětoval, podroben zákonu zániku. Jen jediný člověk se mi tu stal blízký a drahý a já, který jsem nedoufal, že v životě budu k někomu připoután a že se najde někdo, kdo mi nabídne sebe, jsem tu nalezl takovou bytost a dar.

	Ale brzy se nutnost položila mezi nás a odňala mi to, co jsem nesmělou rukou přijímal, a odvedla mě pryč. A tak, odcházeje z Rhegia, více jsem ztrácel, než jsem doufal získat. Ale i ten, kdo odchází a jemuž je vše odňato, si něco odnáší přece, co nikdy z něho nemůže být vyrváno, pokud žije a pokud jeho mysl vzpomínkou spojuje minulé s přítomným.

	

	

	SMUTNÝ NÁVRAT NA SICÍLII

	SMUTNÝ NÁVRAT NA SICÍLII

	

	Jen o pár dní později mě oslovil, zatímco jsem s Antenorem a Eudoxem stál na stupních Démétřina chrámu, přihlížeje zasedání, neznámý člověk v jednoduchém šatě. Měl v ruce vavřínovou snítku, na to si pamatuji podnes, a pohrával si s ní.

	– Znáš Faona z Chalkidy?

	Tak zněla jeho otázka a já jsem se chvíli díval na snítku vavřínu, na tu obyčejnou věc v rukou obyčejného člověka, jako by na ní záležela spása, a nedovedl jsem se rozhodnout, jak mu mám odpovědět. Faon z Chalkidy? Kdo věděl o tom, že jsem trávil část svých dnů v Chalkidě, a co mínil tím, že toho slova užil? Bylo to znamení pravého posla, anebo léčka? Již prve jsem dostal výstrahu, že Theonomos se mě pokusí odstranit najatým vrahem. Je to jeden z nich? Antenor i Eudoxos se mi postavili těsně po bok a jejich věrnost mě upamatovala, že děj se co děj nesmím jednat nerozhodně.

	– Jakou zprávu pro Faona přinášíš z Chalkidy? zeptal jsem se posla.

	Zadoufal jsem v té chvíli, že přichází od Kratylla, aby mi zvěstoval radostnou zprávu.

	– Nepřicházím z Chalkidy, ale z Aker. Jsi-li Faon, víš, v čím jménu mluvím.

	– Nevím však, je-li tvé poselství dobré.

	– Není věcí posla, aby se ptal, svěřuje-li se mu dobré nebo špatné poselství. S obojím stejně musí spěchat, než čas převrátí jeho smysl. Tato slova mi svěřil ten, jenž mnoho zkusil, a já ti věrně opakuji: Rychle přijeď, jak plachty naduje vítr, a propusť z rukou, cokoli v nich držíš, abys pro nejisté nepozbyl i toho, co zajistila dlouhá námaha.

	Tak skončilo mé poslání a s prázdnýma rukama jsem nazítří čekal na Hermiona na stupních Poseidonova chrámu, zatímco plachty mé lodi napínaly kotevní řetěz dole v zátoce. Zmar ležel na všem a přede mnou se otevírala nejistota. Posel, který se k nám připojil, věděl sotva víc, než že v údolí severní Himery se objevily předvoje římského vojska a že posádky v Kataně a v Tauromeniu podnikly výpad z hradeb a poplenily kraj až za Symaithos. A když jsme již byli na cestě, pověděl mi ještě, že Metrodoros, který se před časem odvážil do rodných Syrakus tak jako já do Rhegia, zahynul potupnou smrtí a že jeho hlavu v noci neznámý nepřítel prakem vmetl do akerského tábora.

	Tak jsem se neradostně dočkal Hermiona, který konečně přišel, provázen hloučkem chatrně vyzbrojených mužů.

	– To je moje vojsko, řekl mi, když jsem mu vyšel vstříc. To jediné mi poskytla Itálie. Prosím tě, Faone, přijmi je, nesluší se odmítnout nikoho, kdo se podává ochotně a celý, i když nemá víc než svoje ruce. Pořídil-li jsi v Rhegiu lépe než já v Lokrech, pak tě prosím pro staré přátelství, aby ses nade mnou nevypínal.

	Pláčem jsem promísil slova, když jsem mu odpověděl, že ani tolik co on jsem v Rhegiu nezískal pro společnou věc.

	

	

	MARNÁ VÍTĚZSTVÍ A NEJISTÁ BUDOUCNOST

	MARNÁ VÍTĚZSTVÍ A NEJISTÁ BUDOUCNOST

	

	Téměř kradmo jsme se přiblížili k sicilskému břehu, protože stud nás nutil, abychom ve tmě ukrývali svůj nezdar. A v megarském přístavě jsme naráz ucítili, že nalézáme Sicílii jinou, než jsme ji před krátkou dobou opustili, jako kůň poznává, že se přiblížila bitva, a vzpíná se v předtuše nebezpečí ještě dřív, než se sešikují vojska a zazní znamení polnic.

	Polysperchon ještě před naším návratem odtáhl k Symaithu vstříc nepříteli a pospíšil jsem s Hermionem za ním. Dostihli jsme ho až v Hyblu, kterého se znovu zmocnil. Vstoupili jsme do jeho tábora krátce po vítězné bitvě, v níž daleko zahnal Římany a získal velikou kořist. Vojáci nás vítali pokřikem a chlubili se svým vítězstvím. Cesta na Hadranon byla volná a všichni dychtili se po ní pustit. Ale i nad vítězným vojskem ležela tíseň jako temný mrak a Polysperchontova starostlivá tvář tajila před nevědomou důvěřivostí bojovníků pohled do nejisté budoucnosti.

	– Cesta před námi je otevřena, řekl mi Polysperchon, ale nevím, kam vede. Půjdu po ní, protože je lhostejno, zda stojím či pochoduji. Lidé chtějí dobývat nová města, a nebráním jim, protože aspoň to snad je ještě důležité, bojují-li rádi a s odvahou, anebo s donucením a ze strachu. Dobudeme Hadranon a snad se tam k nám přidá sto anebo dvě stě nových bojovníků. Ale vzdálíme se od Aker a mezi námi a Hipponaktem, který dosud marně obléhá hradby Akragantu, se otevře ještě větší mezera.

	Pod napolo strženým stanem mi kreslil v písku značky, aby mi ukázal, kde asi je neznámé Scipiovo vojsko, jehož předvoje se ukázaly před nemnohými dny už u Petry pod Maronejskými horami.

	– Udeří-li zde, ukázal k Henně, hrozí nebezpečí, že nás zcela odtrhne od Hipponakta.

	– To nesmíme dopustit, i když by zasloužil zažít strach a poznat opravdovou válku. Ale jsme k sobě připoutáni a musíme ho podporovat, i když on nechce být oporou nám. Právě proto je nám potřebné Hadranon. Jestliže se pak obrátíme k Agyriu, Scipio nemůže udeřit dolů po Himeře, když nás bude mít v boku.

	– Je nás příliš málo, Faone, a obrátí-li se Scipio nejprve proti nám, budeme sevřeni mezi dvě vojska. Jak obstojíme? Proč čeká Filippos tak dlouho se svým příchodem? Příznivý čas je ztracen a důvěra mnohých již klesá.

	Nemohl jsem nic odpovědět, protože bych byl každým svým slovem jen zrazoval svou vlastní úzkost.

	Hipponax, jehož týl zde kryjeme v nehostinných horách, prý v Gele žije jako nějaký král. Je prý u něho Nabis z Karchedonu a Hipponax od něho přijal zlato a zavázal se, že kraje, kterých dobude za Halykem, postoupí Karchedonským, až skončí válka. Často si myslím, Faone, že by se nalezly lepší úkoly, než bojovat za tyto sicilské kupce.

	– Ty, Polysperchonte, máš aspoň Aigion, kam se jednoho dne vrátíš. Ale které město přijme mne, když Rhegion se přede mnou uzavřelo?

	Zastyděl jsem se za svoje slova a také Polysperchon již na to nic neřekl, ale počali jsme rozmlouvat o tom, co nám chystají nejbližší chvíle, a jako vždy malá přítomná strast byla lékem horších budoucích žalů.

	Dobyli jsme snadno Hadranon a obrátili jsme se vzhůru po Kyanosuru. Agyrion i Assoros se nám poddaly s přátelstvím a nadšená ochota Sikulů nás i dojímala i zahanbovala srovnáním s nedůvěrou tak mnohých vlastních krajanů.

	Opustili jsme těsná údolí a širokým horským průsmykem jsme dorazili do Henny. Zřídili jsme tábor na místě, jež ovládalo horské přechody a v něm jsme se rozhodli setrvat, dokud se Scipio neobjeví a neukáže nám své úmysly. Ale dříve ještě jsem se rozhodl objet spřátelené obce a přemluvit je, aby vyslaly pomocné mužstvo do hennského tábora, místo aby o svoji svobodu bojovaly v těsných hradbách a sami na sebe odkázáni a dokázat jim, že pro ni víc vykonají, jestliže ji budou společně hájit. Eryké, Leontiny i Neeton osvědčily starého ducha a vskutku si ponechaly jen málo mužů v hradbách a ostatní vyslaly k nám do Henny. Megarští se však vymlouvali na blízkost nepřátelských posádek v Kataně a v Syrakusách a dokazovali mi, že je důležitější, aby udrželi svůj přístav pro krále Filippa, než aby posílali oddíly do horské války, ve které nejsou zkušení. Úplného odmítnutí se mi však dostalo v Motyké, v Heloru i v Kamarině, a moje slova vůči nim byla ostrá a trpká. Avšak nikdo ještě nevybojoval bitvu slovy a musil jsem posléze s nepořízenou odtáhnout dále do Gely k Hipponaktovi, v němž jsem právem tušil pravého původce a podněcovatele.

	

	

	NELZE VYBOJOVAT BITVU SLOVY

	NELZE VYBOJOVAT BITVU SLOVY

	

	Hipponax žil v Gele opravdu jako nějaký král. Sídlil na hradě a obklopil se množstvím služebníků. Když jsem vstoupil, seděl s věncem na hlavě a v nachovém rouchu se zlatými sponami ve vysokém křesle.

	Nejblíže Hipponaktovi seděl muž se zkadeřeným vousem, který se důvěrně opíral o opěradlo jeho křesla, a právě když jsem vstoupil, se k němu nakláněl, aby mu tiše něco řekl. Měl cizí roucho a celý jeho vzhled svědčil, že není Řek. Tak tedy vyhlížel onen karchedonský Nabis. Hipponax naslouchal jeho slovům a dlouho předstíral, že mě nevidí. Přistoupil jsem proto blíž a bez okolků jsem ho oslovil. On však jen lenivě ke mně otočil oči a posunkem mi dával najevo, že teď naslouchá Nabidovým slovům.

	– Nepřišel jsem, Hipponakte, abych čekal, až se tvé ucho nasytí lechtání nakadeřené brady, řekl jsem prudce, neboť jsem byl pobouřen a chtěl jsem se jediným slovem vypořádat s Hipponaktem i s Nabidem. – Proto jsem v Gele, abych ti připomenul, že je válka a že není právě čas na hladká slova a na nachová roucha.

	– Je válka, Faone, vskutku, jak trefně řečeno. Obrátil se k cizímu muži a řekl hlasitě:

	– Vsázím se, Nabide, že náš přítel Faon přijíždí právě z bitvy.

	– Byl jsem válce blíž než ty, Hipponakte, a neříkám planá slova. Doufal jsem, že tě zastihnu v Akragantu, a mám jen malou radost, žes mi ušetřil dalekou cestu. Ale nechme hádek. Jsme spojenci, i když se nám to oběma málo líbí, a hrozí nám společný nepřítel. Je třeba, abychom postupovali svorně, nebo se nám stane, že osamoceni padneme jedni i druzí. Zdá se, že Scipio zamýšlí táhnout dolů po Himeře, nevím jen, udeří-li dřív na tebe, anebo na moje vojsko.

	– Přišel jsi mi, Faone, patrně oznámit, že král Filippos již přistál na Sicílii? Je to asi pravda, vidím-li, jak pyšně si vedeš, vždyť na svá vojska bys tak pyšný být nemohl. Jaké štěstí pro Sicílii, že má tak silné spojence. I já jsem jí získal nového a byl bych rád, kdybys projevil náklonnost k Nabidovi, i když se ti snad nelíbí jeho brada.

	

	

	

	

	SPOR S NABIDEM

	SPOR S NABIDEM

	

	Ten, jejž Hipponax nazval Nabidem, ke mně s posměšnou tváří vzhlédl, ale jeho oči v té chvíli zůstaly pozorné a skoro smutné. Cítil jsem k němu nenávist, ale zároveň jsem se za to styděl – neboť jaké mám právo nenávidět člověka, jehož neznám, jen proto, že pochází z národa, který ublížil mé vlasti? Ale přece jsem odpověděl Hipponaktovi:

	– Jen jednou Karchedoňané přišli do Gely, ale sotva bys mi mohl ukázat na Sicílii někoho, kdo by na to rád vzpomínal. Lépe by se hodilo, Hipponakte, kdyby sis k setkání s Nabidem zvolil břeh Halyku.

	Nabis nyní poprvé promluvil a jeho hlas zněl tajemně a zvučně, že mnou zachvěl:

	– Faone, zapomínáš, že Římané jsou na tom i onom břehu Halyku. Nepřišla ještě doba, abychom se dělili o vládu nad Sicílií. Když jsi sem přišel, vítal jsem tě v srdci jako smělého spolubojovníka. Rád bych tě tak přivítal i slovy. Ty mi však od prvé chvíle ukazuješ nenávistnou tvář.

	– Moje země, Nabide, již příliš mnoho vytrpěla od tvých, než abych na to mohl zapomenout. Přicházím právě z Rhegia, kde jsem se svobodný narodil. Jak bych mohl zapomenout, že Hannibal mne i můj rod odtamtud vyhnal? Pokolení za pokolením moji předkové s vámi bojovali a jen málo neštěstí postihlo tuto zemi, které vy jste nezpůsobili. Má vám teď Sicílie podávat ruku a má snad bojovat za vás? Nemáme jinou zemi a jen za ni vedeme válku. Jak bychom vám mohli slibovat, že se o ni budeme s vámi dělit? Proto ti říkám: nechceme mít nic společného s karchedonskou válkou. Jestliže Hipponax smýšlí jinak, je to jeho věc. Ale oddělí tím sebe od obecné věci řecké.

	

	HIPPONAKTOVY LICHÉ NÁMITKY

	HIPPONAKTOVY LICHÉ NÁMITKY

	

	– Jsi podivný člověk, Faone, vmísil se Hipponax, když odmítáš spojence a ani se nezeptáš, co nám nabízí. Sám jsi začal boj s Římany a soudím, že nám je vítaný každý, kdo ten boj chce vést s námi. Nač spoléháš? Na ty svoje mezkaře z Eryké a na rybáře a hrnčíře, kterým jsi dal do rukou chatrné meče a myslíš, že tím jsi z nich udělal vojsko? Anebo pořád ještě doufáš, že Sicílii zachrání vzdálený Filippos? Raději jsi mi neodpověděl, když jsem se ptal, jestli již přistál na Sicílii. Čekal jsem na něho tak jako ty a ještě teď bych ho zde na hradě uvítal s poctou. Ale mám raději blízkého spojence než vzdáleného a soudím, že je lépe se uspokojit jistým, než bažit po nejistém.

	– Já zase, Hipponakte, tvrdím, že víc záleží na tom, jakými zbraněmi dosáhneme vítězství, a nemá pravdu ten, kdo si myslí, že všechny prostředky jsou dobré a všechny nástroje se hodí, jen když jsou ostré. Jen si vzpomeň, jak smutný osud potkal Alkibiada, když zapomněl na staré přátelství a hledal podporu v Persii. Všechno musíme draze platit a nejdráže to, co nejvíce nechceme uznat. Ty si teď myslíš, kdovíjak nejsi moudrý a obratný, když zakazuješ, aby Motyké a Kamarina a jiná města, která jsi s naší pomocí opanoval, nám poskytla posily, a domlouváš se tu zatím s Nabidem, protože počítáš tak, že ty sice nám nic ze svého nedáš, ale my ti budeme musit pomáhat, ať chceme nebo nechceme. Jen aby ses nezmýlil! Padneme-li proto, že se nám bude nedostávat mužstva a zbraní, které nám odpíráš, nevtrhne potom Scipio i sem, a pak nejen že nezískáš nic, co je dnes naše a nač ty závistivě, vím to dobře, Hipponakte, nač ty závistivě a lačně vztahuješ ruce, ale přijdeš i o svoje. A nic ti nepomohou karchedonské peníze, které tak ochotně přijímáš, to mi věř, protože jimi nebudeš moci střílet z hradeb, až tě Scipio oblehne v Gele. Nebo snad dostáváš ještě něco jiného od kupců z Karchedonu? Jen se pochlub, Hipponakte, anebo ty, Nabide, jen povězte, na čem jste se shodli. Ale stydíte-li se, nemusíte nic prozrazovat, vím to sám. Vždyť jsem v Itálii viděl, jak Karchedon nechává na holičkách Hannibala, nejlepšího vojevůdce, jakého kdy měl, a pak ho častuje planými sliby, protože nic jiného mu již nemůže dát. Myslíš, že tobě poskytnou víc? Nevěděl jsem, že tvoje ctižádost míří tak nízko.

	Tak jsem se vrátil do Henny s holýma rukama a hloučky bojovníků, přicházejících z malých horských měst, se podobaly slaboučkým praménkům, jež nestačí naplnit cisterny, když vyschla živná řeka.

	

	

	LENIVĚ PLYNOUCÍ ČAS

	LENIVĚ PLYNOUCÍ ČAS

	

	Zatím lenivě plynul čas, ale každý den nás přece přibližoval rozhodné bitvě. Římské vojsko se hotovilo k úderu za Maronejskými horami a praetor Gn. Metellus Salinator posunul tábor až k Petře, jež leží na pramenech Himery v místech, kde se horská bystřina mění v lenivou řeku a kde se dělí ve tři strany, k Heraklei, k Fintiu i napříč herejským pohořím k Symaithu.

	To, že si Scipio vedl tak lehkomyslně a poslal přes hory jen podřízeného velitele s částí vojska, nám poskytlo novou naději a rozhodli jsme se s Polysperchontem, že využijeme příležitosti a udeříme na rozděleného nepřítele. Abychom Metella oklamali, nestrhli jsme tábor před Hennou a naplnili jsme ho nebojovným lidem, zatímco vojsko v několika oddílech vytáhlo a dalo se na pochod oklikou, jako by mířilo k Nebrodským horám. Táhli jsme pomalými a krátkými pochody a často jsme tábořili a tu jsme se rozcházeli různými směry a tu jsme se opět spojili, a tak jsme se pozvolna blížili k Engyu. Metellus byl dlouho na pochybách o našich záměrech a marně se pokoušel nás zaplést do potyček s oddíly, jež proti nám vyslal.

	

	PŘÍPRAVY K BITVĚ
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	V Engyu jsme se spojili a v jednom šiku jsme vytáhli do roviny, jako bychom chtěli obejít Petru a odříznout Metella od Maronejských hor. I když to byla planá hrozba, přiměla Metella k tomu, že opustil tábor a postavil se na břehu řeky k bitvě. Tak stanula vojska naproti sobě a čekala, kdo udeří první. Převyšovali jsme Metella počtem pěších bojovníků i jezdců, jeho výhodou však byli těžkooděnci se štíty a kopími, kteří zaujímali střed, zatímco na křídla mohl postavit jen latinské spojence.

	Postavil jsem proto na pravé křídlo Polysperchonta a dal jsem mu pěší bojovníky, kteří se nejvíce osvědčili, a leontinské a erinejské jezdce. Sám jsem velel středu a Hermion levému křídlu a zaujal jsem takové postavení, že mezi námi a Římany ležela bahnitá nížina, ve které těžkooděnci jen stěží mohli postupovat.

	Metellus poznal svou nevýhodu a pokoušel se nás vylákat z pevného postavení předstíranými útoky. Jen stěží se mi podařilo odvrátit muže dychtící po boji od nebezpečného pronásledování a udržet výhodu, o které jsem doufal, že rozhodne bitvu.

	

	STŘÍDAVÝ A NEROZHODNÝ BOJ

	STŘÍDAVÝ A NEROZHODNÝ BOJ

	

	Tak plynul čas v marných výpadech, když tu Metellus učinil pokus obklíčit Polysperchonta a prodloužit své křídlo, aby jej obchvátil mezi pahorky, které se tu zdvíhaly. Domníval se asi, že Hermion se svými lehkými pěšáky a bez jízdy nebude moci proniknout bažinou a nestane se mu nebezpečným, a převedl na svoje levé křídlo Sabelly, kteří prve stáli vpravo. Hermion však, sotva to zpozoroval, pokročil vpřed, a když nalezl pruh pevné písčiny, podnikl prudký útok na oslabené římské křídlo. Rázem vzplanul dlouho odkládaný boj. Hermion jako beran pronikl prořidlými řadami latinských spojenců a způsobil mezi nimi zmatek. Rychlým náporem je roztrhl vedví a největší část jich, zatlačena na bahnitý břeh řeky, hledala spásu mezi řadami těžkooděnců a uvedla je svým zmateným útěkem v nepořádek.

	Hermion měl rychlý úspěch, ale jeho postavení bylo nebezpečné a viděl jsem, že vítězství se snadno může proměnit v porážku, vzpamatují-li se římské manipuly ve středu a obrátí-li se proti němu, až se vymaní ze zmateného houfu spojenců. Již také Hermionovi lehce odění muži naráželi na štíty a kopí římských manipulů a bylo vidět, že jim hrozí stejný osud, jaký prve připravili Sabellům. Dal jsem proto znamení k boji a i moje řady pokročily vpřed, abych mu pomohl. Měkká půda, jež nás prve chránila, byla nám nyní stejně nepřátelská jako vojsko, s nímž jsme se spěchali utkat, a jen těžce jsme se prodírali vpřed.

	Bojovali jsme zpočátku nerozhodně a Římané vrhnuvše kopí ustupovali jen krok za krokem. Přece však jsme dosáhli výhody tím, že jsme vyprostili Hermiona. Ale smrt nelítostně kosila mnohé dobré muže, zatímco jádro římského vojska, ukryto za svými štíty, odnášelo s sebou své raněné a mrtvé, takže na bojišti se zdálo, že smrt hoduje jen v našich řadách. S obavou jsem k tomu přihlížel, neboť jsem věděl, že jen stěží mohu nahradit novými bojovníky své mrtvé.

	Nerozhodná bitva trvala, zatímco slunce netečně postupovalo po své dráze, a zdálo se, že dříve skončí den než bitva, když tu zasáhl Polysperchon, o němž jsem od počátku boje nic nevěděl. I on byl totiž zapleten do zápasu a boj ho odvedl daleko ode mne, když útok posíleného pravého křídla ho donutil, aby vyslal jezdce zabránit obklíčení. Vypořádal se rychle úderem jezdců s Latiny a rozprášiv je, stanul bez nepřítele. Boj ho však odvedl daleko mezi pahorky, takže se nic nedozvěděl o tísni, ve které jsme se octli.

	Znovu však uspořádal své jezdce a rozjel se s nimi Římanům do týlu. Využil toho, že jej ukryly stromy a že Římané, upoutáni bitvou, o něho přestali dbát, a vyrazil proti nim, jako by přiváděl nějaké nové vojsko. Objevil se na bojišti, když již nerozhodný boj všecky vyčerpával a přesilou jezdců rozhodl bitvu. Náhle zakolísaly římské řady a štíty nastavené proti nám se zmateně počaly řadit proti novému nepříteli. Polysperchon však nedopřál Římanům, aby mu nastavili štíty. Sám v čele bojovníků pronikl do jejich řad a vnesl mezi ně zkázu a smrt. Teprve nyní jsme poznali, že smrt si nevybírala jen z nás svou daň. Uprostřed rozraženého římského čtverhranu jsme viděli, jak dávno již zranění i mrtví jsou ložem, na něž ukládají meče a kopí Polysperchontových bojovníků nové oběti.

	

	POLYSPERCHONTŮV ZÁPAS O VÍTĚZSTVÍ

	POLYSPERCHONTŮV ZÁPAS O VÍTĚZSTVÍ

	

	Polysperchon, ozdoben hněvem i nadšením boje, pronikl vpřed jako nějaký mladý a strašlivý bůh, rozdával nezdolné rány a ztekl pahorek, kde Quintus Metellus řídil bitvu. Následován jen málo muži, udeřil na Metella zbraní a utkal se s ním v mužném zápase. Ostatní bezděky ustali v boji, strnulí strašným i krásným pohledem. Metellus se nezachoval zbaběle, nedovedl však čelit Polysperchontově prudkosti a umění a klesl, přijav ránu, jež pronikla kovem jeho zbroje.

	Metellova smrt rozhodla boj. Nyní již Římané nedovedli odolat bojovníkům, kteří zevšad na ně dotírali, a pozbyli mysli. Kdo mohl, dal se na útěk, a hledal spásu v táboře. Jen malé části se to podařilo, ostatní buď byli na místě zabiti, anebo zahnáni do bahnité řeky, jejíž kalné vlny se nad přemnohými zavřely.

	Avšak ani ti, kdo se utekli do tábora, neunikli zkáze. Jezdci vnikli tam spolu s nimi a mezi strženými stany se rozvinul poslední boj. Také Polysperchon, svléknuv Metellovu zbroj, se jen krátce radoval z vítězství tak slavného. Nenasycen dosud boje, znovu pospíšil k táboru a probil se k oltáři, u něhož byla zatknuta bronzová znamení, orli a vlčice, aby se jich zmocnil. Tady na samém konci bitvy na něho číhala zkáza. Jako by neměl přežít vítězství, jehož byl strůjcem, od neznámého bojovníka utržil zranění kopím a klesl. Vynesl jsem ho z boje vlastní rukou spolu s orlem, kterého předtím vyrval ze země, a jeho krev třísnila můj plášť rozedraný z bitvy. Jeho rána byla těžká a uniklo jí mnoho krve, avšak Polysperchon nepozbyl mysli a sotva jsem ho ošetřil, žádal, aby mu byl znovu přiveden kůň.

	Pohled na Polysperchonta byl strašlivý, když zbrocen krví a smrtelně bledý vystoupil do sedla a chopil se otěží. Snažil se pozdvihnout meč, avšak široce chlípící rána v hrudi bránila paži v rozmachu a meč klesl. Tu jsem se sám chopil otěží jeho koně a zamířil jsem s ním zpět k našemu táboru. Nerad mě poslechl, ale podrobil se mému přátelství i své slabosti. Nevím věru, jakou mocí se udržel v sedle, víc podoben mrtvému než vítězi.

	

	TEMNÝ STÍN NAD VÍTĚZNOU BITVOU

	TEMNÝ STÍN NAD VÍTĚZNOU BITVOU

	

	Tak se položil temný stín na slavné vítězství a více jsem truchlil, než se radoval, když jsem ukládal Polysperchonta pod přístřeší rudého stanu.

	Po mnoho dní jsme pospolu žili a měl jsem ho rád. Ale i když jsme často spolu byli v bitvách i v táborech, nikdy jsme nepocítili touhu říci si přátelské slovo a vniknout si navzájem hlouběji do srdce. Teprve hrozící smrt otevřela naše ústa.

	– Nejšťastnější člověk je ten, Faone, řekl mi tehdy Polysperchon, komu dovolí bohové zemřít dříve, než zahyne dílo, kterému sloužil. I když se hrozím stínů, mezi které sestoupím, přece děkuji smrti, protože – teprve nyní ti to řeknu – těžší než zemřít mi bylo žít a nevěřit tomu, proč žiji. Pamatuješ se, Faone, jak jsem k tobě přišel kdysi v Korintě? Přijal jsi mě políbením a já jsem ti je upřímně vrátil. Již nikdy jsme se od té doby neobjali. Já sám jsem tomu nechtěl, protože se mi zdálo, že nemám právo, abych líbal tebe, planoucího a zářícího, já, který jsem nevěřil v úspěch toho, čemu jsem přišel sloužit. Ne, Faone, nevěřil jsem a neuvěřil jsem ani tenkrát, kdy Sicílie se nám poddávala a kdy se před námi otevíralo vítězství za vítězstvím. Ale bojoval jsem poctivě a rád. Zvolil jsem si přece svůj osud sám a sám jsem si vybral i svoji smrt. Není vždy nejhorší ta věc, jež je poražena, a nemrzí mě, že jsem se pro ni rozhodl.

	Umlkl a já jsem tiše setrvával u jeho lože. Po dlouhé době opět ke mně obrátil oči a znovu promluvil.

	

	ÚTĚCHA VE SMRTI

	ÚTĚCHA VE SMRTI

	

	– Vím, že se na mne nehoršíš pro moje slova, Faone. Neřekl bych je, kdybych nevěděl, že i ty jsi již zoufal a že vedeš boj dál jen proto, že nemůžeš jinak. Jsme spojeni stejným osudem. Můj je jen o to horší, že jsem již neunesl jeho tíhu a vyhledal smrt, kdežto ty vytrváš, i když snad i tobě je souzeno zemřít. Ale věz, že lépe je zemřít se spravedlivou věcí, než domoci se jejího vítězství a vidět, jak to dobré, co jsi přinesl, se v lidských rukách proměňuje ve špatnost, a jak jiní, horší tebe, ti zpronevěřují to, čemu jsi dal život. Nyní umírám na rány, které jsem utrpěl v boji s Římany, ale byly chvíle, kdy jsem se obával, že naleznu smrt spíše v utkání s Filippem anebo s Hipponaktem, protože jsem je více nenáviděl než Římany. Zvítězí-li Římané, vždy znovu budou vyvstávat mužové, jako jsi ty a budou usilovat o nový boj a o nový rozkvět. Ale oni tyranové, sotva by se zmocnili vlády, nepomýšleli by na nic jiného, než jak by zkazili sebe i jiné a pro královský nach by zotročovali své krajany.

	Pak se zamlčel a domníval jsem se, že smrt již zastřela jeho mysl. Ale ještě se držel duch smrtelného těla a Polysperchon znovu promluvil.

	– Tak jsem žil, Faone, a takový umírám. Ale jedno mi zůstává na temnou cestu: že jsem žil pro krásnou věc a že nebyla méně krásná proto, že byla marná. Kdybych byl zůstal v Aigiu, dožil bych se možná vysokého věku a byl bych vychoval syny. Ale nadarmo bych žil a neměl bych jim co odkázat. Buď zdráv, Faone, a zapomeň na mne, protože umět zapomenout je pro muže, který jde vstříc boji, potřebnější než truchlit.

	

	POLYSPERCHONTŮV HROB

	POLYSPERCHONTŮV HROB

	

	Nazítří Polysperchon zemřel a pohřbili jsme ho na návrší, kam nedosahují jarní vody Himery. Vložili jsme na jeho hrob hrubý kámen, který jsme nalezli poblíž, ač by si byl zasluhoval sloupu z tesaného mramoru.

	Po dva dny jsme pohřbívali své padlé a nebohý Polysperchon měl krásný průvod statečných mužů na cestu do Hádu. Sluší-li se, jak věří některé národy, aby velký muž, když odchází z tohoto světa, s sebou odvedl přátele a služebníky, aby mu i po smrti sloužili, pak se Polysperchon ve smutné krajině stínů vyrovná mnohému králi.

	Tak život mísí dobré i zlé a na jediném poli jsme sbírali nesmírné bohatství i smutná těla ubitých druhů a v téže chvíli jsme se radovali i truchlili. Nejvíce jsem však truchlil sám, protože bezoká bohyně mi zároveň darovala přítele, jemuž podobného jsem v životě neměl, i smrtí mi ho odňala, krutá, a ještě mi jeho ústy odhalila to, co jsem sice věděl, ale co jsem si neodvažoval přiznat. Když jsem před dalším tažením přehlížel vojsko, mimoděk jsem se na ně díval očima mrtvého Polysperchonta a nezůstalo mi utajeno, že skvělé vítězství nám zasadilo zároveň těžké rány. Římané sice utrpěli daleko víc a ztratili bitevní pole, podobni spíše vyvržencům a ztraceným tulákům než vojsku, ale za poraženým Metellem stál Scipio s neznámým velikým vojskem a za Scipionem, kdyby i on podlehl zbraním, stojí Řím, tvrdý ve válkách i nezdolný porážkami. Co víc však máme my než toto vojsko, vítězné sice, ale prořídlé smrtí, odhodlané, ale znavené? Odkud doplním řady, kým nahradím mrtvé? Poznovu se moje jediná naděje upínala ke králi Filippovi. Přijde však včas a přivede síly dosti veliké, aby stačily na úkol tak obrovský?

	

	

	NEBLAHÉ POSELSTVÍ

	NEBLAHÉ POSELSTVÍ

	

	Třetí den poté, kdy jsme uložili Polysperchonta v kamenném hrobě, se objevil na dalekém obzoru mezi pahorky mrak prachu, kryjící houf jezdců. Rychle se přibližoval, ale nebyli jsme jím znepokojeni, protože přicházel od Henny, a mohl ukrývat jen přátelský zástup. Spíše jsme byli napjati očekáváním, kdo a s jakým poselstvím to přichází a jaké zbraně nám to přinášejí posilu. Dohadoval jsem se, že snad Timaios, dozvěděv se o bitvě, vysílá pomocný oddíl, aby se účastnil boje, bude-li toho třeba, anebo snad Hipponax, zastyděv se, přece se rozhodl přispět na společnou válku.

	Teprve když se jezdci objevili nablízku mezi řídkými stromy, zdálo se mi, že poznávám v rudém plášti v nejpřednější řadě Kratylla. Vyskočil jsem do sedla a pospíšil jsem mu vstříc, nedočkavý nyní po tak dlouhé době trpělivosti.

	Setkali jsme se na poli zdupaném nedávnou bitvou a objali jsme se v přátelském objetí před tváří přihlížejícího vojska. Stiskl jsem jeho paže, vítaje zároveň přítele, který se mi vracel, i posla, který ukončuje dlouhou nejistotu.

	Oslovili jsme se přátelskými a krásnými slovy a ruku v ruce jsme odcházeli mezi řadami přihlížejících mužů. Ale již ve stisku přátelské ruky jsem cítil neznámý stín, který ležel na Kratyllovi, a stopu přemáhání, jež si je vědomo přihlížejících očí a střeží se prozradit před nimi. Co přináší tento přítel, jak dopoví větu, jež nedopověděna zemřela na Polysperchontových rtech?

	– Král Filippos uzavřel s Římany mír, řekl bezzvučně, sotva se za námi uzavřel rudý stan.

	– Král Filippos?

	– Makedonský král nepřijde, aby splnil svůj slib, nevyšle vojsko a nebude bojovat za věc Řeků. Filippos se uzavřel v Pelle a raduje se ze země Akarnanů, kterou dostal od Římanů výměnou za illyrský kraj, jehož se vzdal. To je, Faone, poselství, které ti přináším. Někdy bývá zvykem, že je zabit posel, který přinesl neblahou zprávu. Bylo by mi lehké umřít, lehčí než žít.

	Neodpověděl jsem a chvíli jsme mlčeli oba. Pak dodal Kratyllos: – Ležel jsem u Filippových nohou a zaklínal jsem ho lidmi i bohy a dovolával jsem se slibů a přísah. Ten člověk je však zbaven veškerého studu; nikdo patrně nemůže být králem, leda když se ho zřekne. Nikdy jsem se také nedomníval, Faone, že skloním hlavu tak nízko, a že na sebe vezmu podobu žebráka, který se plazí pod boháčovým stolem. A přece jsem to vše udělal, všecky ty slzy jsem prolil, všecky ty přísahy a všecka ta mocná slova jsem vyřkl, jež stěží člověk vypustí z přehrady zubů, ale nic nebyla platná před oním člověkem, jenž nosí purpur, aby jím zakryl nad noc černější srdce. Nejsme pro něho víc než mince, kterou se rozhodne podržet, anebo vydat, jak se mu uzdá. Vypustil nás z ruky, když jsme se mu zdáli již nepotřební, ten hanebný král, a málo se trápí pro osud, kterému nás vydal.

	To řekl, sklonil hlavu a nebylo už nic, co bychom si ještě řekli.

	

	

	ZÁRMUTKEM NEKONČÍ ČAS

	ZÁRMUTKEM NEKONČÍ ČAS

	

	Nejhorší na lidském zármutku je, že jím se nekončí čas. Vždy nový den se zas zdvíhá z propasti noci a nelze jej odplavit slzami, ani se před ním ukrýt. Dál plynul čas a řadily se dny a dál postupovala válka. Přicházeli jsme na nová rozcestí a musili jsme si na nich hledat novou cestu, i když každá vedla nad okrajem záhuby a spasit nás nemohla žádná. Mohl jsem svolat vojsko a vydat se s ním po stopách nepřátel a udeřit za Maronejskými horami na Scipiona, abych se pokusil připravit mu stejný osud, jaký Polysperchon uchystal Metellovi. Když jsem však stál před řadami a sčítal mezery, jimiž se do nich zahryzla předchozí bitva, a viděl vyčerpání a slabost mužů po tak dlouhém a obtížném tažení, hrozil jsem se vydat to jediné, co Sicílii zbývalo, Štěstěně tak nejisté a odvaze tak lehkomyslné. Vždyť sama výše hor a neschůdnost cest zdolají toto znavené vojsko ještě dříve, než udeříme na nepřítele. Zvolil jsem raději druhé, zoufaje nad prvním, a dal jsem rozkaz k návratu do Henny, abych raději ukryl vojsko za vzdálenost, jež je na dlouhý čas pro ně bezpečnější hradbou než horský val i kamenné zdi.

	

	

	

	ZRADA MEGARSKÝCH

	ZRADA MEGARSKÝCH

	

	Již druhou noc po našem návratu mi byl přiveden posel od Timaia. Krátce poté, líčil, kdy Kratyllos se vydal na cestu ke mně, nastal v Megarách nepokoj. Snad od posádky lodi, na níž Kratyllos připlul, se rozšířila zpráva o Filippově zradě a dostala se až k uším Menandra a ostatních členů rady. Brzy pak se nám dostala k sluchu pověst, že rada vyslala potají loď do Katany vyjednávat s Římany. Také se říkalo, že do domu Menandrova přišel s tajným posláním Lysimachos z Tauromenia. Timaios proto navštívil Menandra a ptal se ho, je-li pravda, co se po městě šeptá. Menandros na to odpověděl, že se nesluší, aby naslouchal, co se vykládá mezi ševci a pláteníky na tržišti. Lysimachos je prý jeho starým přítelem a často přichází do jeho domu a nelze prý říci, že by jeho návštěva měla nějaký význam. Ostatně již odešel a je již za Symaithem. On, Menandros, prý dbá jedině prospěchu obce a nemůže za to, že nerozvážní lidé rozšiřují po městě liché a bláznivé pověsti. Ale Timaios přece nařídil svým mužům, aby bděli a zůstali při lodích.

	Třetího večera poté však jsme byli pozváni do Heraia na slavnost, kterou megarští pořádají každoročně na počest bohyně. Bylo nás asi sto mužů a neměli jsme zbraně kromě dýk, které většina z nás vzala pod šatem s sebou. Ostatní zůstali na lodích a velel jim Timésikleos. Hodovali jsme až do pozdní noci no posvátném Héřině dvoře z masa obětních zvířat, když se však souhvězdí vyměnila a noc pokročila k ránu, vydal se průvod k Diovu chrámu. A tu cestou v těsné ulici mezi branou a prytaneiem nastal pokřik a vzápětí se na nás vrhli ukrytí muži. Bojovali jsme mužně, Faone, snažili jsme se probít k lodím. Když jsme však – a mnozí z nás byli pokryti ranami – dorazili do přístavu, viděli jsme, že se rozvinul boj již i na palubách a že od moře přicházejí římské lodi, aby dokončily dílo. Jen padesát se nás pak probilo k brance, jež vede z přístavu a ven z města, ostatní ztratili život pod přívalem nepřátel, který nás hustě pokryl jako včely česno. Z lodí pak neunikla žádná kromě jediné dvojveslice, té, Faone, jež tě vezla kdysi do Rhegia.

	Od té doby již přestal být Symaithos bezpečnou hranicí. Z Tauromenia i z Katane proudí římská vojska, a také v Syrakusách se stísnění Římané vzmužili a vyjíždějí k pahorkům a hledají kdejakou naši opuštěnou hrstku, aby se na ni vrhli.

	Timaios sám se utekl k Leontinským, kteří zůstali věrní, zapřísahá tě však, Faone, abys přišel s vojskem tak brzy, jak jen můžeš a nenapínal jejich odhodlání a nevystavoval jejich věrnost přílišné zkoušce, nechceš-li, abychom ke starým ztrátám přidali nové.

	Tak mluvil posel.

	Ráno jsem k sobě povolal Kratylla a Hermiona a spolu s nimi pozval i Tyndarea, který velel megarskému oddílu. Pověděl jsem jim obsah Timaiova poselství a obrátil jsem se k Tyndareovi.

	– Bojoval jsi s námi mužně, Tyndaree. Teď vidíš, co, učinilo tvoje město. Máš v Megarách dům a statky. Jestli chceš odejít, když tvoje město se rozhodlo ve válce jinak, řekni mi to a já ponechám svobodný odchod tobě i tvým mužům a rozžehnám se s tebou jako s přítelem. To ti přísahám, Tyndaree, že nezapomenu nikdy, že ty i tvoji muži jste si vedli mužně v boji proti Římanům, a i kdyby se stalo a osud nás rozvedl na různé strany, že ti to nezazlívám a nebudu k tobě cítit nenávist. Vím, jak je těžko občanu, má-li se postavit proti rodnému městu.

	Tyndareus nezměnil tvář a bez váhání mi odpověděl:

	– Nesmíš, Faone, vinit celé Megary z toho, co učinil jediný Menandros. Nevím, jakou lstí zavedl obec. Přijde den, kdy se ho na to budeme ptát, a sám bych si přál mu tu otázku položit. Do té doby měj, Faone, moje slovo i slovo Megarských, co jich je se mnou v táboře, že zůstaneme stejní, jaké jsi nás poznal.

	

	TYNDAREOVO PRORADNÉ POČÍNÁNÍ

	TYNDAREOVO PRORADNÉ POČÍNÁNÍ

	

	Následující noci však strhli Megarští stany a naložili zavazadla na hřbety soumarů. Eryčtí, kteří tábořili v jejich blízkosti, odkryli jejich přípravy a vysílali ke mně posly zvěstovat novou zradu. Přiběhl jsem s několika jezdci právě včas, abych byl svědkem toho, jak si Megarští klestí cestu k východu a hrozí zbraněmi Eryckým a Leontinským, kteří jim v tom chtěli zabránit, a chybělo jen málo, aby se strhl boj.

	Vjel jsem do jejich středu a zavolal jsem Tyndarea jménem. Ve hněvu jsem málo dbal, že Megarské hanba uvrhne v pokušení, aby se mě zbavili vraždou. Věru bych snad byl v té chvíli rád, kdyby mě byli napadli a já se mohl mezi nimi probíjet holou zbraní. Ale ti, kteří byli prve plni rozhodnosti a zpupnosti, ustoupili z cesty a náhle opět zbázlivěli a váhavě klopili oči a snažili se schovat mezi stany a vozy. A když se konečně ukázal i sám Tyndareus, oslovil jsem ho tvrdými a urážlivými slovy.

	– Co se mě bojíš, Tyndaree, a tváříš se jako otrok, který se snaží uniknout ránám? Přišel jsem tě přece pochválit za to, jak jsi horlivý a statečný. Doneslo se mi, že jsi se s Megarskými rozhodl vytáhnout před celým vojskem, abys sám potrestal Menandrovu zradu. Vždyť vidím, že tu stojíte v řadách a chystáte zbraně. K čemu jinému byste je měli, než abyste bojovali za obec a za společnou věc? Jistě jen proto s sebou nesete ukořistěná bronzová znamení, abyste ukázali Římanům, jaké mužné činy jste již vykonali, a abyste jim hrozili, že ke staré kořisti se chystáte na nich vzít novou. Nebo snad nemám pravdu? Jen pověz a nezatajuj mi nic.

	Tyndareus mlčel a nepromluvil ani nikdo jiný z Megarských.

	– Proč jsi oněměl, Tyndaree? Jindy jsme tě znali jako dobrého řečníka a chlubivého člověka, a ještě včera jsi snadno nalézal krásná slova. Co to, že sis nyní tak náhle zamiloval temnou noc a mlčenlivá ústa?

	– Nežertuj, Faone, a nevypínej se tak, promluvil konečně Tyndareus. Jen neskrývej, co každý ví, že Filippos tě nechal na holičkách a že jsi se planě chlubil makedonskou pomocí. Brzy nebudeš vědět kudy kam, až sem Římané přijdou a zaplaví zemi. Snad je ti to jedno. Vždyť nejsi ze Sicílie a tvoje vlastní obec tě zavrhla. Až přijde Scipio, nalezneš už snadno nějaký meč, který ukončí tvůj život. Nikdo tě nebude litovat, kdežto s námi je to jiné. My tu máme své obce a příbuzné a statky a musíme myslit na jejich budoucí prospěch. Často si zasluhuje větší chvály rozvážná moudrost a umírněnost a lépe prospěje obci takový muž, který pozná příležitost a včas ukončí válku, pokud ještě lze něco získat, než ten, kdo se tvrdohlavě řítí do ztracených bitev.

	– Nikdy jsem, Tyndaree, nepřemlouval otroky, aby se stali svobodnými muži, a i včera, pamatuj se, jsem ti dal na vůli, co chceš udělat. Sám jsi sliboval věrnost a haněl Menandra. K čemu ty zbytečné lsti? Nabízel jsem ti, abys odešel jako přítel, a ty se raději plížíš táborem jako zloděj. Styď se, Tyndaree, a styďte se vy všichni Megarští. Jděte, jděte jen, myslíte-li, že získáte nazpět domy a pole a olivy a vinice, když přijdete k Římanům a položíte jim k nohám své zbraně. Jen si jděte, ať poznáte u Římanů věrnost, kterou jste nedovedli sami zachovat.

	Neměl jsem nepravdu, když jsem tak mluvil. Římané přijali Tyndareovy muže, když se jim pod megarskými hradbami poddali, ale brzy si našli záminku, pro kterou vydali na smrt Tyndarea a šest jiných a také Menandra za čas donutili, aby opustil Sicílii a odešel jako vyhnanec do Kym.

	

	

	NEJISTOTA A TÍSEŇ

	NEJISTOTA A TÍSEŇ

	

	Když Megarští odešli – jen asi dvacet mužů se zastydělo a zůstalo s námi – zůstal jejich díl tábora prázdný a na všem se rozložila nejistota a tíseň. Spěchal jsem proto raději, abychom opustili tábor a co nejrychleji vytáhli na pomoc Leontinám.

	Znaveně a neochotně táhly řady horskými údolími a muži často reptali na nepohodlí cest i na námahu pochodů a nikdo nemluvil o bitvách, jimž táhneme vstříc. Jen leontinské jezdce jsem nadarmo zdržoval, aby nevyužili rychlosti svých koní a nevydali se vpřed, netrpěliví, aby již dosáhli rodného města. Tam, kde řeka Teruas vystupuje z hor do roviny, však upadli do léčky a větším dílem zahynuli. Dva dny po boji, který spíše než bitvě se podobal žalostné řeži, jsme sebrali na opuštěném poli oloupené mrtvé a jen málo mužů, kteří přežili zkázu a skrývali se porůznu na horských svazích, se k nám připojilo.

	

	

	ZKÁZA SICILSKÉHO VOJSKA

	ZKÁZA SICILSKÉHO VOJSKA

	

	Příštího dne se před námi otevřela pláň mezi horami a městem Leontinami. Když jsme však dospěli na břehy Lissu a v dálce jsme spatřili Leontiny, dolehl k nám vzdálený hluk, jako když hora se valí a tříští v úlomky a kácí se a boří vše vůkol. Vzhlédli jsme k dalekému obzoru_ a zřeli jsme boj na leontinských hradbách. To Římané právě podnikli na město útok a zlezli jeho hradby a my jsme se stali svědky zkázy města, jež jsme přišli zachránit. Oblaka dýmu stoupala nad nešťastným městem a hněv se v nás střídal s beznadějí a hanbou. Poručil jsem, aby se seřadilo vojsko do bitevního šiku. Když jsem však objížděl řady, hrozil jsem se toho vojska, jež tu stálo ochablé a zbavené sebedůvěry. Ale přece jsem vydal rozkaz a šik počal sestupovat z výšin, jež nás dosud chránily. Měli jsme zprvu výhodu alespoň v tom, že vojsko, s nímž jsme se měli utkat, se teprve tvořilo z porůznu sebraných oddílů, a snažil jsem se, seč jsem byl, přivodit bitvu dřív, než se nepřítel uspořádá a než dorazí posily. Když však zvítězili v první srážce, bojovníci se zastavili a popřáli tak nepříteli oddech. Příští výpad již utonul v nepřátelském odporu a stejně předčasně, jako se prve vojáci radovali, nyní pozbývali mysli. Již zakolísaly řady a již někteří počali bez rozkazu ustupovat. Tu Římané přivolali na pomoc jezdce a ti nás napadli z boku a vnesli zmatek mezi váhající, takže se ústup počal měnit v útěk a země se pokrývala odhozenými zbraněmi. Nadarmo jsem vyslal posilu na ohrožené křídlo a nadarmo jsem se tam vrhl sám. Bitva byla ztracena a musil jsem dát znamení k ústupu. Římané se snad obávali léčky a jen váhavě nás následovali k horským svahům, takže by bývalo možné snad ještě změnit běh bitvy. Avšak muži pozbyli již důvěry a nebylo možno je ničím zadržet. Ve zmatku utíkali zpět do kopců, mnozí beze zbraně a všichni beze studu. Jen hrstka eryckých a hennských mužů se shlukla okolo jádra, s nímž jsem chránil útěk zbabělých, a tak jsme jim vybojovali životy. Ustupovali jsme, zbroceni krví a slzami marného hněvu, až nás přijaly pod svou ochranu skály.

	Jen málo hodin rozhodlo o osudu dlouhého tažení. Když se nazítří zdvihlo z dalekého moře růžové slunce, nebylo již vojska. Hloučky se rozprchly do horských údolí a po mnoho dní jsem je shledával rozptýlené a zmatené. Marně jsem jim poroučel a marně jsem je přemlouval, aby se mnou táhli do pevných Aker, odkud jsme se mohli lehce bránit a působit nepříteli škodu. Ničím se již nedali pohnout, aby se znovu přiblížil k nepříteli. Nechtěl jsem se posléze octnout sám s hrstkou věrných, musil jsem svolit a uchýlit se s nimi do Men uprostřed Nebrodských hor. 

	

	POČÁTEK ŽALOSTNÉHO KONCE

	POČÁTEK ŽALOSTNÉHO KONCE

	

	Tam jsme v nečinnosti vyčkávali blížící se zimy. Římané zaplavili širý kraj mezi Katanou a Syrakusami a vládli dobytou zemí krutě a tvrdě. Nejtíže dopadla jejich msta na město Leontiny. Otroctví a hanba byly údělem těch, kdo přežili zkázu města.

	Ještě než sníh pokryl vysoké vrcholky hor, došla zpráva, že i Scipio překročil Maronejské hory a dosáhl znovu Petry. Po nějaký čas se tam zdržel, aby pohřbil mrtvé Metellovy bojovníky, jež jsme nechali napospas zvěři a ptákům, potom však se hnul dále a postupoval dvěma proudy, po Himeře a Halyku. Nadarmo jsem zapřísahal ty, kdo se mnou ještě zůstali, aby vytáhli do pole, a tak Henna, jež se vždy osvědčila věrnou, se nedočkala ochrany a musila otevřít své brány. Scipio se zachoval k Hennským velkomyslněji než jeho podřízený velitel k Leontinám a nařídil jen, aby Henna zbořila své hradby, ponechával však občanům volnost i statky. Rozšířil pak zvěst, že se nebude mstít na nikom, kdo se poddá do jisté lhůty, a vyzýval všecky, aby se vrátili do svých měst.

	

	POSLEDNÍ VĚRNÍ

	POSLEDNÍ VĚRNÍ

	

	Od té chvíle se víc a víc zmenšoval zbytek vojska, jenž se mnou vytrvával dosud v Měnách. Někteří přicházeli, aby si vyprosili ode mne odchod, a loučili se se mnou v slzách a zármutku, jiní však, podobni Megarským, skrývali svůj útěk tmou a prchali jako zrádci. Nikoho jsem nezdržoval a mlčky jsem přihlížel ke zkáze vojska, jež utrpělo mnohem menší škody v bojích než od nestálosti a nerozhodnosti spolubojovníků. Nejtíže jsem se však loučil s Eryckými. Ti zachovali věrnost nejdéle, a i když již lhůta prošla a jejich město bylo ohroženo Scipionovým vojskem, setrvávali při mně v Menách. Sám jsem je posléze nutil, aby následovali ostatní a odloučili se od ztracené věci. Jen neochotně se k tomu odhodlávali a doposledka mi nabízeli, že raději se mnou potáhnou vstříc ztracenému boji. Eryké je věru z nejchudších sicilských měst a mnozí by řekli, že jeho občané jsou hrubí a nevzdělaní a neznalí jemného života a lahodné řeči, ale já vždycky rád dosvědčím, že jsem nepoznal nikoho věrnějšího a mužnějšího na celé Sicílii.

	Teprve když Menští provedli svůj hanebný čin, pohnul jsem Erycké k návratu. Když totiž již uplynula lhůta, určená Scipionem ke složení zbraní, Menští ze strachu, že nebudou zahrnuti do slíbené milosti, se počali radit, jak by nás vypudili ze svého města. Na to, aby se nám postavili a bojem nás vytiskli z města, se jim však nedostávalo ani sil, ani odhodlání. I uradili se, že se zavděčí Římanům zákeřnou vraždou, kterou si usmyslili spáchat na mně, Kratyllovi a Hermionovi. Tak bezbožní jako Megarští však přece nebyli, aby k tomu užili oběti ve chrámu, a sjednotili se na tom, že najmou nějaké sikanské pastýře, zvyklé podřezávat na horách ovce, a poslali je uprostřed noci do domu, kde jsem s Hermionem a s Kratyllem býval. Ti se vskutku dostali dovnitř, zde však svým nemotorným hlukem vyburcovali muže, kteří spali ve vnější síni. Ve tmě se strhla bitka, jež se pak přenesla ven a z malé potyčky se hrozil rozvinout veliký boj, protože odevšad se počali sbíhat ozbrojenci, jedni proto, aby pomohli Sikanům, druzí, aby mě hájili. Nejprudčeji si právě vedli Eryčtí, kteří s voláním o zradě mísili i výkřiky hrozeb městu. Nechybělo mnoho a byli by vhodili oheň do zrádných domů a musil jsem vynaložit veliké úsilí, abych zastavil zuřivý boj.

	Nebylo by bývalo těžké s pomocí Eryckých přemoci Meny a vybudovat ž příznivě položeného města tvrz a odporovat tu Scipionovi tak dlouho, pokud všichni nepadneme, a aspoň svou smrtí mu způsobit co největší škodu, když již nemůžeme dobýt prospěchu své věci. Nechtěl jsem však již sužovat válkou zemi, která toužila po míru, a udržovat dále ztracenou věc. Svolal jsem proto nazítří po noční bitce všecky, kdo ještě měli v rukou zbraň, a řekl jsem jim, že válka skončila a že je nebudu nutit k marnému boji. Zejména jsem se obrátil k Eryckým. Nastal již čas, řekl jsem jim, abyste se vrátili domů. Snad se nalezne po nás ještě někdo, komu bohové dopřejí víc, a pak nadejde i váš den. Sám a ze své vůle vás zprošťuji slibu, který jste mi kdysi dali, protože smím sice ještě rozhodovat o svém životě, ale ne už o životě druhých. Menským jsem však neřekl nic, neboť proč bych se loučil s těmi, kteří byli strachem tak ubozí, že se ani teď nedovedli rozhodnout, zda mají dál usilovat o můj život anebo zda se mi mají vrhnout k nohám a žádat odpuštění.

	

	

	HIPPONAKTŮV ZBABĚLÝ ÚTĚK

	HIPPONAKTŮV ZBABĚLÝ ÚTĚK

	

	Ještě téhož dne odešli Eryčtí ve smutném zástupu na cestu domů a krátce po nich jsem opustil město s hloučkem přátel i já. Vydalo se nás do pustých hor a na nejistou cestu asi sto mužů, kteří již neměli domova, kam by se vrátili.

	Scipio o nás zatím nedbal a ponechával nás napospas zimě i nehostinnosti kraje a obrátil se k pobřeží proti Hipponaktovi. Sotva se však přiblížil k Fintiu, Hipponax, místo aby proti němu vedl své velké a bojem nedotčené vojsko, sebral všechno zlato a poklady, co jich měl v Gele i v Kamarině, a nalodil se s přáteli na tři lodi, a opustil panství i zemi a odplul do Karchedonu. Doufal snad, že tu bude s poctami přijat jako vzácný spojenec. Po jeho odchodu se naráz zřítila stavba, vybudovaná lstí a násilím, přemlouváním i úplatky, a veškerá města se pokorně poddala Scipionovi. Nyní již nebyl na Sicílii nikdo, kromě našeho stísněného hloučku, kdo by odporoval římské moci. Nebylo již vojsko a zanikla svobodná města, duch mužnosti se vytratil ze země a z lidí a přemožená Sicílie přijímala poddanství, z něhož jsme ji nakrátko vytrhli. Boj byl u konce a zbývaly jedině naše životy v horách.

	Vydali jsme se do nehostinných hor, odhodláni probít se k moři a vyzkoušet, zda nás jeho hladina přijme spíš než země, jež nás vyvrhovala, anebo zda se nám naskytne poslední boj, v němž bychom se svými životy strhli ve zkázu co nejvíce životů římských.

	

	

	ZIMA V HORÁCH

	ZIMA V HORÁCH

	

	Čím výše jsme stoupali do hor, tím větší byla námaha pochodu a tím tvrději na nás doléhala nouze. Se strádáním se vkradly do našich táborů i nemoci a jako nový nepřítel si z nás vybíraly svou daň. V té bídě jsme se, chudí, utekli k nejchudším. Sikulští pastýři a vesničané nás pohostinně přijali ve svých kamenných chýších, schoulených v boku strání, a u jejich ohňů jsme nalezli teplo i bezpečí. Ale nepřítel, který se mezi nás vloudil, se nedal ani tady na ústup. Sám bezmocný chorobou, která mě uvrhla na těsné lože, jsem se den po dni dozvídal, jak řídne náš hlouček a jak si smrt vybírá jednoho po druhém z mých přátel. Tenkrát zemřel i Hermion, podlomen neštěstím, jež nemohl snést, a odmítaje se bránit smrti, která se k němu přiblížila s horečnatou tváří. Již jen jediný Kratyllos mi zbýval ze všech, kdo se mnou přišli na Sicílii a kdo se mnou prožil vítězství i porážky, a Kallinikos, kdysi sluha a nyní přítel, věrný a mužný. Kdysi se mnou sdílel neblahou cestu do Rhegia a byl mi platným pomocníkem v nebezpečí a lstech, a i nyní se nejvíce osvědčil ze všech, obratný a vynalézavý, nepodléhající ani neštěstím, ani námaze, vždy užitečný a vždy ochotný pomáhat. On mě naučil zamilovat si spíše než okázalost purpuru lidi nepatrné a chudé. Vpravdě dosvědčím, Aristobule, že zatímco bohatí občané slavných měst smlouvali o zlato a statky, oni platili svými životy, tím jediným, co měli.

	

	V horách jsme prožili zimu. Nechávali jsme míjet dny, aniž jsme je počítali, odříznuti samotou od všeho, co se dalo daleko od nás. Někdy se mi zdála hrozná netečnost, s níž jsme přihlíželi k plynoucímu času, ač mnohé nebo snad všecky nás odnášel k blízké smrti. Dokonce jsme dovedli být i veselí a radovat se z bezvýznamných věcí, krásných dnů i dobrého jídla i z lovu na horskou zvěř.

	

	CESTA VSTŘÍC OČEKÁVANÉ SMRTI

	CESTA VSTŘÍC OČEKÁVANÉ SMRTI

	

	Když jaro vystoupilo až do hor, nadešel čas, abychom se vydali k cíli své cesty. Při bozích, neviděl jsem na konci svých kroků nic, kromě smrti. Ale nezdálo se mi to nijak strašné. Tolikerou smrt jsem již viděl a tolik mi již vzala, že jsem se k ní vydal bezmála s radostí. Žil jsem rád, Aristobule, i když mi život odnímal mnohé, co ochotně dával jiným, a i když mě minula jen málo neštěstí, jaká pronásledují lidský rod. Ale teď, když jsem v čele skrovného hloučku sestupoval po srázných úbočích hor, jsem mimoděk zrychloval kroky, abych se dřivé přiblížil očekávané smrti, jako se jiní nedočkavě ženou vstříc slávě či bohatství, anebo lásce, neboť ona se mi zdála již jedinou žádoucí, již mi zbývalo volit, když vše ostatní mi bylo odňato.

	Pro mnohé příčiny bys mohl, Aristobule, na mne zanevřít a odejmout mi svoje přátelství. Vždyť jsem ti osvědčil pramálo vděčnosti za to, cos pro mne vykonal a čím jsi mě zahrnul, aniž jsi dbal, že se pro mne vrháš v nebezpečí. Ale nemohu ti zamlčet, že jsi mi nebyl vítaným poslem života, když ses objevil ve chvíli, kdy již jsme bojovali stěsnáni jedni k druhým a jen mdle jsme odpírali silnějším zbraním, a spíše z tvrdošíjnosti jsme zasazovali rány než proto, abychom se sami před ranami chránili.

	Vím jen málo o té poslední bitvě a spíše než na svou jsem odkázán na paměť Kratyllovu a oněch nemnohých druhů, se kterými jsem se pak shledal na tvé lodi. Zdá se mi, že spíše než jako člověk jsi se zjevil na onom bojišti nedaleko Heloru jako nějaký bůh, který sestupuje z mračných výšek, aby zasáhl do osudů lidí a vážil jejich zásluhy či viny.

	Když jsme tehdy sestoupili z hor a zahlédli v dálce modravé moře, vydali jsme se k němu, jako bychom si přáli nezastavit svoje kroky na jeho břehu a jako bychom věřili, že nás jeho hladina přijme a že po něm přejdeme bez lodi. Když jsme se přiblížili k Neetu, objevili se mi poprvé Římané – bylo to několik málo jezdců, kteří nás obkroužili a přidali se k našim bokům. Nastavili jsme jim štíty a kopí a šli jsme stále vpřed podobni obrněnému zvířeti, jež hrozí svými ostny na všecky strany. Skoro po celý den jsme tak postupovali a noc jsme strávili v šiku a připraveni, že náhle započne boj. Nadešel druhý den a znovu jsme se vydali na pochod a nevěděli jsme, kam pochodujeme a kde skončí naše kroky. Ale pobřeží se přibližovalo a již jsme cítili chladný van stoupající z vln a mírnící žár dne.

	Vzpomínám si, že jsem přibližující se mořský břeh i vítal, i se ho bál. Vždyť moře bylo i cíl i konec naší pouti. K moři jsme se rozhodli dorazit, k té nekonečné hladině, jež se nám zdála nyní více domovem než země, jež pro nás pozbyla pohostinnosti a vyvrhovala nás. Tak jako Xenofontovi druzi jsme zbožně volali jméno moře, když jsme je z dálky zahlédli – ale v srdci jsme se s úzkostí hrozili chvíle, kdy se kotníků našich nohou dotkne jeho slaná tříšť.

	

	POSLEDNÍ BOJ

	POSLEDNÍ BOJ

	

	S radostí jsem proto vítal, když jsem spatřil, že zároveň s námi sestupuje na pobřežní písek nepřátelský zástup. Naše síly byly bezmála rovné a započali jsme boj útokem, pod kterým zakolísaly římské řady.

	Již na počátku boje jsem však utrpěl ránu kopím, jež prorazilo kovový plát a zasáhlo rameno. Odhodil jsem štít, jejž moje paže nemohla unést, a bojoval jsem dál širokým mečem. Kratyllos stál po mém boku a často jsem vykřikl radostí, když jsem viděl, jak silně a obratně vládne zbraní. Snažil jsem se mu vyrovnat a závodili jsme spolu, těsně opřeni druh o druha, kdo nepříteli způsobíme větší škodu, nebo snad – myslil jsem na to tenkrát – kdo koho předejdeme ve smrti.

	Kruté slunce ozařovalo bojiště a vypíjelo síly bojovníků i jejich krev rozlévající se v písku, a čas se bez konce prodlužoval. Pozbyl jsem takřka již vědomí únavou boje i bolestí, kterou mi počala působit rána. Stál jsem již jen proto, že sevřen řadami jsem nemohl klesnout, a stále pomaleji jsem zdvíhal svůj meč, když tu náhle jako ve snu ke mně dolehl pokřik, že se na moři objevily lodi. Nespatřil jsem je, protože hustý zástup nepřátel stál mezi mnou a mořem, a byl jsem příliš unaven, než abych se pokusil probojovat si mezi nimi výhled. Lodi! Jaké jiné lodi než římské to mohly být? Přicházejí, aby dokončily naše umírání? Tak jsem soudil a tak soudili patrně mnozí. Vždyť kdo z nás mohl tušit, že to přicházíš ty, aby ses vmísil do zápasu, k němuž tě nepřimělo nic, kromě tvé lásky ke spravedlnosti. Byl ti cizí náš boj, vydal jsi v nebezpečí pro nás víc než jen sebe, ty, posel vracející se z Říma k Antiochovi a nesoucí čestné dary od senátu. Nyní jsi se vrhal do boje, abys zachránil životy cizích a neznámých mužů. Přišel jsi věru včas. Již jen málo bojovníků stálo nade mnou, když jsem klesl pod ranami, před nimiž jsem se již nedovedl uchránit.

	Nevím, jak skončil boj, nebyl jsem již účasten radosti mužů, když se před tebou rozestoupily řady nepřátel. Mlhy, stoupající ze styžských vod, mne zahalily a spíš mrtvý než živý jsem byl přinesen na vysokou palubu tvé lodi. Po mnoho dní jsem pak ležel, zatímco dlouhá vesla tepala vlny, vzdalující mě nevědomého od opuštěné Sicílie a nesouce mě vstříc životu.

	Dík tobě, Aristobule, žiji a dosud mě nosí země. Mám ti být vděčen za svůj život, a to také jsem, vždyť život je to jediné jisté, co máme, a nevíme, zda něco je tam za acheronskými vodami, zda nám vyprávějí báje starých pravdu anebo útěšnou lež. Za holý život ti vděčím. Ale čím se mi plní má léta, a co mi přináší běh osudu? Často si vyčítám nevděk k tobě a i nyní se kárám, nezamlčím-li ti, že často si raději přeji být stínem anebo méně než stínem, než být živý a nosit to břímě, jímž mi jsou mé dny.

	

	

	JEDINĚ PŘÁTELSTVÍ ZBÝVÁ

	JEDINĚ PŘÁTELSTVÍ ZBÝVÁ

	

	Jediné přátelství mi zbývá, aby mi učinilo snesitelným čas, jehož jsem účasten. Přátelská láska mě provází, nezasloužená, ale sladká a útěšná. Kratyllos ke mně přicházívá a občas se doslýchám o Timaiovi. Spolu s nimi se vracím do dávných dob, jež ač nešťastně skončily, přec se mi v stáří nezdají nešťastnými. Na Timaia zvlášť teď myslím, když tvůj list ve mně po letech vyvolal paměť na sicilské tažení a když jsem ve svém vzpomínání dospěl až na palubu tvé lodi, jež mě odnesla ze ztraceného bojiště. Vždyť nad jiné podivuhodný byl jeho osud i jeho činy. Oplakal jsem ho jako mrtvého tehdy, kdy ztracená bitva mě oddělila od marně se bránících Leontin a kdy jsem naposledy hleděl k mraku kouře nad bohatým městem, neboť jsem pokládal za jisté, že zahynul s obcí, do níž se uchýlil. Avšak Timaios, který dovedl uniknout zradě Megarských a vyvléci se z připravené smyčky, nalezl cestu k záchraně i mezi troskami kouřících hradeb. Když pak s několika málo druhy se octi v krajině opanované nepřítelem, nepozbyl odvahy a lstivý jako pravý Achaj – říkám to s pýchou, jako to s pýchou slýcháme od starých pěvců, kteří zpívají o zkáze Tróje – se skryl tam, kde byl nepřítel nejmocnější. On jediný z nás se dostal dovnitř syrakuských hradeb a žil tam po dlouhý čas nepoznán. Mnohokrát mu kynula příležitost k záchraně, když v přístavu zakotvila řecká loď, nemyslil však jen na vlastní návrat do rodné Kalaureie, ale když zvěděl o porážce našeho vojska na Lyssu i o našem bloudění v horách, pojal úmysl přispět nám na pomoc. Tak nalezl – a šťastný osud mu byl zajisté nápomocen – tebe, vracejícího se s poselstvím z Říma. Nevím, který bůh mu vnukl odvahu, aby se k tobě vetřel, a kdo mu našeptal slova, jimiž tě přemluvil k podniku tak nejistému. Ale přivedl tě do helorských vod a přivedl tě včas, abys zachránil zbytek mužů, kteří sváděli svůj poslední zápas.

	

	MARNĚ PROLITÁ KREV

	MARNĚ PROLITÁ KREV

	

	Na to, Aristobule, nyní myslím a všecko dávné se znovu rozeznívá v mé mysli. Zase před sebou vidím Sicílii a zase slyším polnice dávných bitev, zase nade mnou plane slunce oněch ztracených dnů. O mnoho jsme se snažili a jen málo se nám zdařilo. Zapadla dávná sláva a plány mladistvých dnů ztroskotaly. Jsem nyní starý člověk a hledím nazpět na svůj zmařený život. To, co jsem chtěl a po čem jsem toužil, se nesplnilo. Ztracené Rhegion již není obcí a cizí vláda se v něm upevnila víc než kdy dříve. Theonoma nepostihla spravedlivá pomsta, a ač nenáviděn lepšími spoluobčany, přece až do smrti se směl těšit moci a bohatství. Stejně Sicílie se podrobuje cizímu panství a ti, kdo dnes vyrůstají v řeckých městech, již nepoznali dobu, kdy země zápasila o svou svobodu. A když se za večerů dívám ke vzdálenému moři, nad nímž zapadá slunce, vidím, jak jeho rudá záře se klene nad zacházející slávou řeckou, ta rudá záře marně prolité krve.

	Mnozí dobří muži zemřeli za onoho dávného času na Sicílii a pro sicilskou svobodu. Zemřel Polysperchon, nejlepší ze všech, zemřel i Hermion, který se mnou sdílel bolest i zármutek, strašnou smrtí zahynul Metrodoros v rodných Syrakusách, zemřeli ti, které jmenuji jmény, i ti nesčetní, jejichž jména zasul bezvýznamný původ i nespolehlivá paměť. A přece i jejich smrt je významná a drahá, vždyť dali vše, co měli, a zaslouží si, aby nebyli zapomenuti.

	Zemřeli, ale já ještě žiju. Často svůj život cítím jako vinu před jejich smrtí. Jak zodpovím, že já, který jsem je přemluvil k boji a přivedl na smrt, smím žít, zatímco oni sestoupili tam, kde není světla a kde chybí radost? Oč snáze by mi bylo procházet se po oné louce, nad kterou se klene bledá obloha bez slunce, roven jim osudem, když jsem jim byl roven odhodláním. Ach, Aristobule, lépe by mi bylo, kdybys mě byl nechal zahynout v posledním boji než nyní, kdy jsi mě vytrhl smrti jen proto, abys mi zachoval paměť minulého i úzkost před budoucím. Ale ne, nesmím tě vinit z toho, co jsi nevědomky a z dobrého srdce učinil.

	

	PRO JAKOU SPRAVEDLNOST?

	
PRO JAKOU SPRAVEDLNOST?

	

	Každý z nás je nástrojem nějaké spravedlnosti, i když nevíme, jak k ní míříme a jakou ji dobudeme. Zachránil jsi mě před smrtí a oddálil jsi ji ode mne, a nevěděl jsi, pro co jsi mě zachoval, tak jako ani já to nevím. Snad si bozi přejí, abych, když jsem se v mládí rozhodl naplnit svůj život bojem o svobodu řeckou, se dočkal toho posledního, co se s řeckou svobodou stane. Snad. Ba skoro jistě. Římané mě vyhnali z Itálie a marně jsem s nimi bojoval na Sicílii. Když i tam mě porazili a vyhladili svobodu řeckých obcí, utekl jsem se do Hellady – ale již opět za mnou přicházejí, již se tu usazují, již sem vysílají vojska a poselstva a zvláštní rozhodčí a předstírají, že to činí pro spravedlnost, nebo pro soud, nebo opět pro ochranu před piráty. Nyní porazili makedonského krále a vypudili ho z Řecka a rozdávají obcím, co jim dřív vzal. Vytrhují města z poddanství a vracejí jim svobodu – ba, oni mluví o svobodě a neuzardívají se při tom – a Řekové přicházejí a děkují jim a lichotí jim, jako by byli pravými dárci, ač rozdávají z cizího.

	Ještě nikdy nebylo v Řecku tolik svobodných měst, kolik jich nyní Flamininus nadělal, a ještě nikdy nebylo Řecko tak bezmocné. Co si počnou se svou svobodu Akarnanští a Aitolští, co si počnou ve svých chudých městech? Co si počnou se svou svobodou jedněch proti druhým, rozdělení a žárliví, bezmála již znovu znepřátelení, ač dosud nepřestali být rozerváni starými spory? Nedovedou nic jiného, než posílat poselství a dary na Akrokorint, kde Flamininus sedí jako nějaký veliký král a vydává rozsudky, nad jejichž moudrostí všichni ti oslové hlasitě hýkají radostí, zatímco on se jim v skrytu všem vysmívá. Všecky je má v hrsti a ta hrst se jednoho dne nad nimi uzavře.

	

	NEZAHŘÍVAJÍCÍ PLAMEN

	NEZAHŘÍVAJÍCÍ PLAMEN

	

	Jen já sám, podoben neblahé Kassandře, stejně bezmocný jako ona, křičím svá poselství k hluchým. Posmívají se mi a mají mě za blázna, když říkám, že jednoho dne, až spory docela pohltí naše poslední síly, se uzavře nad námi římská tlama a pohltí nás to nenasytné břicho, jako pohltilo Itálii a Sicílii.

	Podoben chromému lvu anebo jeřábu, zbavenému křídel a neschopnému vzlétnout, trávím své dny v Sikyonu, zvon bez zvuku, hlas bez souhlasu, nezahřívající plamen, oltář, z něhož nestoupá dým oběti. Za mnou jde výčitka mrtvých, kteří zemřeli marně, a přede mnou, co je přede mnou, Aristobule? Nevím. Stáří je věru žalostné.

	

	KRÁSNÉ JMÉNO SVOBODY

	KRÁSNÉ JMÉNO SVOBODY

	

	Ale ne, ne. Ještě není konec Helladě, ještě žije a ještě tepá její krev. Ještě se rodí z žen muži a ještě zní krásné jméno svobody. Ještě je svobodná země pod mýma nohama. Ne nadarmo ti nejlepší z Řeků i dnes nesou jméno Achajů, jako je nesli tenkrát, když Agamemnón a Achilles vyvrátili barbarskou Tróju. Ještě je jiskra v krbu, aby jednoho dne vzplála ohněm. Ať zradili mnozí a ať pozbyli síly, není ztraceno všecko. Ať jsou proradní králové a nechť jsou nemužné obce, je uprostřed Pelopponésu achajská moc, která se jednoho dne vzchopí. Rodí-li se ještě muži jako Filopoimen a jako Polybios, není vše ztraceno a není ani marné, zní-li můj hlas. Dnes volám bez ohlasu, ale ta chvíle přijde, kdy na moje volání povstanou přemnozí.

	Nebylo by jména svobody, kdyby nebyla svoboda sama, a nebyla by, kdyby nebyla věčná.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	OTROK THRAX ARISTOMACHOVI, SYNU ARISTOBULOVU, PŘÍBUZNÉMU KRÁLOVU V SELEUKII

	

	Prve než zemřel, poručil mi Faon ze Sikyonu, abych ti, popřeje-li mi Moira delších dnů, odeslal po bezpečném poslu jeho pozdrav a list, a zapřísahal mne, dosud živý mezi živými, ale již jako by ode mne i ode všech byl oddělen nepřekročitelným proudem, abych to neopomenul vykonat. To činím, pane, a dále čti Faonův list.

	Faon, syn Kleandrův, původem z italského Rhegia, pak láskou občanů přijatý do počtu obce Sikyonu, nakonec vězeň v Praeneste, Aristomachovi, synu Aristobulovu.

	Nestává se, že by mrtví cokoli přáli nebo sdělovali živým, neboť jak svědčí staří, není návratu pro ty, kdo zemřeli, a mrtví nemohou říci ani slovo živoucím. Tisíce jdou po té cestě, všechny šlépěje jsou však vytlačeny jen jedním směrem a nikdo nedovede obrátit své kroky nazpět. Ale já tímto listem chci oklamat sedmihlavého psa a jako druhý Orfeus – a stejně jako on neblahý – budu, mrtvý k živému, k tobě promlouvat. Neboť až tento list k tobě dojde, budu již jistě mrtev, tak jistě, jak my lidé co smíme pokládat za jisté.

	Tvůj otec, Aristomachu, kdysi přišel, aby mne odňal smrti, jež mi hrozila, a na dlouhé roky mne zachoval životu. Nevím, zda to mám nazývat štěstím, když zachráněn jednou, podruhé smrti do rukou upadám přece. Vždyť stejně nás smrt jednou očekává všechny a není v tom rozdílu, zda brzy či pozdě. Byl přece kdysi dlouhý čas, kdy jsme nebyli, a bude dlouhý čas, kdy nebudeme, kdežto ten, po který trváme, je mezi tím dvojím nebytím nadmíru krátký. A přece, když mi nyní hrozí stejná smrt ze stejné ruky a se stejnou nenávistí, mně, starému člověku, nasycenému života i neštěstí, jež mi ze všeho zaživa zůstávalo nejvěrnější, se často vrací vzpomínka na tvého otce i pokušení vyzkoušet, nedokázal-li by syn totéž, čeho se odvážil otec. Jen moudrost, které jsem jiné učil a kterou jsem s velikou mocí a ještě větší nechutí posléze vnutil i sobě, mne přiměla, abych tě pošetile nevolal na pomoc, ale spokojil se útěchou listu, který mne přetrvá a kterým k tobě budu mluvit teprve po své smrti.

	

	

	O ÚZKOSTI PŘED SMRTÍ

	O ÚZKOSTI PŘED SMRTÍ

	

	Když Perseus ztratil u Pydny nejen moc a slávu Makedonů, ale přivedl vniveč také svobodu Řeků, dospěl i můj život na taygetskou strminu. Odtud jsem se již o překot řítil ke zkáze a podoben nedochůdčatům, jichž se jako nepotřebných a škodlivých zbavovali, jsem se kutálel a padal a zraňoval se a úpěl, až konečně mě nyní propast pohltila závratným letem, který skončí smrtí.

	Tento list, Aristomachu, čti, jako bys naslouchal výkřiku padajícího. Není také ničím jiným než úpěním člověka, který se dovolává pomoci a ví, že se jí nedovolá, protože před osudem není obrany. Ale je lidské křičet úzkostí a strachem a bát se té poslední chvíle. Je to lidské, jako mnohé hanebné věci jsou lidské. Učil jsem se moudrosti – a učím se jí i nyní – že máme přemáhat úzkost a překonávat strach a odříkat se přílišné lásky k životu, a mnohokrát jsem mluvil krásnými slovy o neohroženosti a lhostejnosti k utrpení. Nyní se mi dostává mzdou poznání od blízké a tak hrozivé smrti, že je lidské bát se a chvět, a hrozit se utrpení, když je přílišné.

	

	ZVÍŘECKÝ DAR

	ZVÍŘECKÝ DAR

	

	Jiné zákony řídí naše duše, kdy jsme zbaveni moci nad svými činy a jsme vydáni ranám a poutům a žízni a hladu. Nic není pevné a nezměnitelné a lidské životy jsou jako hlína a uschlé listí, a tak jako prach a urvaná tráva jsou hnány větrem. Jediné zbývá: mlčet, dokud nám zbabělost těla hrozí, že bychom se jali prosit o milost a slovy zradili sebe. Teprve pak, když utrpení nás zbaví řeči, pak smíme křičet a úpět, protože pak již nepromluvíme jako lidé, ale rovni zvířatům budeme obdařeni zvířecím darem zmítat se a řvát v bolestech.

	Kdysi jsem tě jinak, Aristomachu, učil, nyní ti tedy odhaluji tuto moudrost, jestli to nazveš moudrostí. Leccos ještě v mém listě budeš číst, co jsem ti tehdy říkal a předpisoval jinak, a možná se podivíš a třebas to i zamítneš, nevím, poněvadž jinak smýšlí ten, kdo žije, a jinak ten, kdo na živé pohlíží závojem zdlouhavé smrti.

	Tvůj Faon, Aristomachu, je v nepřátelské zemi a je otrok a očekává otrockou smrt. Celý život marně usiloval dobýt svobody pro druhé a nakonec pozbyl i svobody vlastní. Nyní je to slovo vyřčeno a hledím na napsané, jako bych to nenapsal sám, ale jako by to napsala nějaká cizí a neúčastná ruka. Co starého ještě ve mně neumřelo, se bouří proti tomu slovu a nutí mě pohrdat tím, o němž je vysloveno, ač jsem to já sám. A přece jsem sám zvolil být spokojen s tím, co jsem, i s tím, co mě čeká. Tato slova jsou ti nesrozumitelná a jistě si myslíš, že jsou ve sporu s tím, že jsem ti vyznal, jak úpím strachem a hrozím se trápení. Ne, Aristomachu, čti, a pravda ti vysvitne dál.

	Jako obchodník s hrozny, když se přiblížil večer, skládá do košů, co zbylo, a sčítá drachmy, než naloží břímě na záda a opustí trh, tak i já pohlížím na uplynulé dny a sčítám a vážím.

	Snad bych mohl říci, že mé ruce zůstaly prázdné a že jsem žil marně. Svět kolem mne je horší, než když jsem do něj vstupoval, a nejenže nezanikla stará, ale ještě se zrodila nová a horší zla. Moc, která se hrozivě rozpínala jako mrak na dalekém obzoru, za dobu mého žití zastínila již celé nebe a tma pohltila zemi, která za mého mládí zářila nadějí jitra.

	Když jsem byl mladý, upínal jsem svou mysl na Rhegion a usiloval jsem vrátit mu volnost, když jsem se stal mužem, byl jsem již uprchlíkem a utekl jsem se do země, ze které vzešli moji předkové. Ale ani tam jsem nenalezl volnost a nepřítel, který mě vypudil z rodného města, mě brzy dostihl i tam. Po všechna ta dlouhá léta, která jsem prožil v Sikyonu, jsem cítil marnost svého zápasu. Nyní ve stáří jsem se vrátil do Itálie, ne ze své vůle, ale násilím jsem tam byl přiveden.

	Není již Řecko tam, kde vídám ráno první paprsek slunce, zůstala tam už jen popleněná země a vlády zbavená města a porobený lid. Není již svoboda řecká a všude se prostírá nenáviděné panství. Nemám již domov a nemám již obec, ke které bych se s hrdostí hlásil, neživí mě již ani naděje a všeho jsem pozbyl.

	

	

	

	

	O JEDINÉ PRAVÉ SVOBODĚ

	O JEDINÉ PRAVÉ SVOBODĚ

	

	Ale bylo třeba, abych vše ztratil. Jen ten, kdo nic nemá a na ničem nelpí, se domůže volnosti zraku a jasnosti srdce. Když jsem byl mlád, bojoval jsem o volnost malého Rhegia a krajany mi byli jen ti, kdo se mnou vyrostli v těsném okruhu zdí. A když jsem dospěl, stal se ze mne Hellén a druhy a bratřími mi byli všichni, kdo nosili řecké jméno a honosili se zrozením z řecké matky, Achajští i Dórové i sladkou řečí mluvící Iónové, syrští rodáci i egyptští, Thessalové i Aitolové a krétští i obyvatelé Helléspontu, všichni, kdo z Delf žádají věštby a vzhlížejí k olympskému temnovlasému Diovi. Nyní, stár a zmožen útrapami, s tělem hrozícím se muk a s životem, který ukrátí smrt, jsem už jenom člověk. Teď je mi druhem každý, kdo má lidskou podobu a tvář a jemuž lidské srdce buší v hrudi. Jsou kolem mne Galaté i Thrákové a muži s temnými tvářemi, jež vychovalo africké slunce, i rodáci z Hispánie, kde končí země, a ten, jemuž diktuji svá slova, je Illyr. Ti všichni jsou se mnou stejní a já jsem jedním z nich, s nimi jsem spojil svůj osud, a neptám se, kdo z nich je barbar a kdo Řek.

	To, Aristomachu, je svoboda, ke které jsem dospěl. To je má svoboda, a nepoznal jsem nad ni větší. Proto jsem spokojen se svou sudbou, i když se mnohému může zdát strašná a i když sám žalostním a naříkám – ale i ten nářek sám je mou svobodou. Vždyť mohu naříkat a nepozbudu proto svého dědictví. Mohu vše, co je lidské, mohu se i radovat i želet i milovat i nenávidět. Mohu to vše, mohu být i vězněm, jímž jsem, jen jediné nemohu: pozbýt té svobody.

	Není již rozdíl mezi národy, neliší se od sebe Řekové a ti, kdo jimi nejsou, neliší se mocní a chudí, jen jediný rozdíl trvá, nesmazatelný a nejostřejší rozdíl, mezi těmi, kdo usilují o volnost, a těmi, kdo jim ji odpírají, mezi těmi, kdo žaláře boří, a těmi, kdo okovávají jejich brány silným železem.

	

	JEDINÝ NEPŘÍTEL

	JEDINÝ NEPŘÍTEL

	

	Po celý život jsem nenáviděl Římany a po celý život jsem proti nim bojoval. Nenávidím je i teď a svůj život ztratím v zápase proti nim. Ale nenávidím je nyní už ne proto, že jsou Římany, ale proto, že oni nejvíc mezi národy na celém světě usilují mít moc nad druhými. Není národa na světě, který by byl tolik vinen jako oni, a není lidu, který by všechen byl tak oddán násilí, jako jsou oni. Kolik obcí už vyvrátili a kolik říší zničili! Není krajiny v okruhu moří, aby po ní nevztáhli ruce. Na východ i na západ rozpínají své násilné panství, není říše, která by před nimi byla bezpečna; a nechť se cokoliv děje v okrsku země, o všem prohlašují, že se to má dít podle jejich vůle.

	Ani ten, kdo jim slouží jako spojenec, si před nimi není jistý. Což jim dost nevyhovovala ve všem Achaia, což se nepodrobovala rozsudkům, které vynášel senát a které vyhlašovali římští vyslanci? Sám jsem příkladem, jak naložili Římané s achajskými muži, ač Achaia proti nim nebojovala a odmítla Persea. Lykortu a tisíc jiných mužů odvedli z Achaje a nechávají je zapomenuté umírat v Itálii. Všemu právu na posměch s nimi jednají jako se zajatci, ač jsme proti nim nevedli válku, a nazývají nás odsouzenci, ač nás neobžalovali a nepostavili před soud.

	Římané dobývají země a podrobují si národy, ale nestávají se tím ani slavnějšími, ani šťastnějšími. V neustálém neklidu jsou štváni do nových krajů a zmocňují se nových a ještě větších bohatství, ale zůstávají chudí a jejich vlastní země pustne. Nikde, ani mezi Dolopy a horskými Foky, ani v nevzdělané Akarnii, jsem neviděl chudší a bídnější sedláky, než jací žijí uprostřed Latia. Řím se zmítá nepokoji a bojem jedněch proti druhým. Vražda a násilí mezi nimi vládne, a zatímco chudí úpí pod vládou boháčů, mocní jsou zotročováni lačností po bohatství a ve stálém shonu po nové kořisti umírají námahami. Jiné olupují o svobodu a sami svobodu nepoznávají a nedovedou ji pro sebe ani získat, ani užít.

	

	Od mých nejranějších let mne Římané pronásledovali a od nejprvnějších chvil byl jimi zastíněn můj život. Když mne tvůj otec, Aristomachu, vyvedl z posledního sicilského boje na vysokou palubu a vesla stejnoměrným rázem udeřila do vin, zdálo se, že uniknu z jejich dosahu a začnu svůj život daleko od nich.

	Ale zažil jsem v Sikyonu jen nemnoho pokojných let. Brzy potom, když mě obec přijala, nastala nová válka a Filippos, který se domníval, že si vykoupil mír, měl nyní boj ve vlastní zemi a poznal, jak trpké je bojovat sám, opuštěn spojenci. U Kynoskefal ho Titus Flamininus porazil a za makedonským králem se uzavřela těsná tempejská brána. Nikdo v Řecku ho nelitoval pro žalostný osud, protože všem se nevěrný a krutý král zprotivil. Obce i spolky si oddechly po dlouhých letech války a všichni Řekové se sešli na Isthmu, aby se radovali ze svobody, kterou jim neobratným jazykem velebil Flamininus.

	Více než čtyřicetkrát byli věnčeni vítězové ve stínu makedonských kopí; nyní stanul před obětním oltářem Říman. Brzy měli poznat ti, kdo mu jásali vstříc, že jen vystřídali staré břímě novým a že vyslanci senátu, kteří přicházeli do shromáždění spolků i mezi sloupoví radního domu, nepožadují méně než druhové a příbuzní královi a tisícníci, i když všichni mluví po Flamininově vzoru o svobodě.

	

	FAONŮV ŽIVOT V SIKYONU

	FAONŮV ŽIVOT V SIKYONU

	

	Žil jsem v Sikyonu a můj život se neměnil ani chudobou, ani námahami. Dokud jsem byl mužem, sloužil jsem obci jako jezdec a prošel jsem pelopponéské kraje od Argu po Lakedaimon i po Messenii, všude, kam mne obec vyslala. Ani když mne stáří zbavilo síly, jsem se nevyhýbal tomu, co ode mne žádala obec. Mnohokrát jsem byl mezi posly v Aigiu a často jsem byl mezi šedesáti a dvakrát mne občané zvolili mezi jedenáct.

	Ale raději než do rady anebo na soud jsem chodíval do gymnaseia, abych přihlížel cvikům mladých. Bez závisti jsem se díval, jak vrhají oštěpy a zápasí pěstmi a zbraní, ne abych snad marně vzpomínal na uprchlé mládí, ale proto, že moje srdce toužilo živit se nadějí příštích pokolení, když osud mého věku skýtal tak málo radosti. Neboť i když Flamininus odešel, osočen od vlastních krajanů – vytrpěl prý později mnohé příkoří a nesl je mužně a se ctností – neodešli Římané.

	Rok co rok přicházeli legáti a vyslanci senátu, aby vyslovovali rozsudky a přinášeli rozkazy. Mluvili čím dále tvrdší řečí a přicházelo jich stále víc a víc. Pokaždé nacházeli nové záminky, buďto že smlouvy byly proti právu, anebo války byly podle nich bezbožné, či se proti nim provinily některé osoby, ale nejčastěji proto, že je některá obec sama zavolala, aby dodala jejich pomocí síly svému chabému právu. Všichni slovy velebili svobodu a honosili se, že jedině oni ji Řekům přinášejí, jako by ji oni neznali, třebaže se přece u nich nejprve zrodila

	Nejvíc Římané brojili proti spolkům, které odedávna sdružovaly obce, proti Boiótům a Aitolům a nejčastěji proti Achajům, kteří z nich byli nejmocnější významem obcí i svorností, protože nechtěli strpět, aby v Řecku povstala moc, která by si od nich nedala vládnout. Vždycky se snažili zmařit, co Achajové podnikli, a i když si sami proti nim netroufali zakročit válkou, aby nebyli všemi lidmi vykřičeni jako rušitelé míru, štvali proti nim jednou Argos a podruhé Lakedaimon a jindy neklidné Messeňany, až se jim podařilo zahubit nejlepšího muže, který se v Řecku za mé doby zrodil, Filopoimena, a na jeho místo dosadit Kallikrata, který se jim líbil proto, že byl úplatný a chtivý majetku. V tom se Římané podobají supům, že si libují ve všem, co hnije a páchne.

	

	ÚPADEK ŘECKÝCH OBCÍ

	ÚPADEK ŘECKÝCH OBCÍ

	

	Čím dále těžší bylo spravovat obec a to, co kdysi přinášelo radost a čest, se měnilo v tíživé břemeno a v marnou námahu. Jen málokteří z lepších a slušnějších lidí se odhodlávali vzít na sebe správu obce a občané se spíše vyhýbali úřadům, než aby po nich toužili. Tak se úřady dostávaly horším, když lepší se jich stranili, a tím se samy stávaly horšími a opovrženými. Jako by sama svoboda se stala něčím méně žádoucím a méně zasluhovala být hájena, Ba, Aristomachu, našli se v Řecku mnozí, kdo buď svou leností nebo svou ničemností sami Římanům dodávali odvahy, aby se zmocnili toho, co nebylo hájeno.

	

	NADĚJE V MLADÉ POKOLENÍ

	NADĚJE V MLADÉ POKOLENÍ

	

	Jedině mladí snad nebyli hluší, když jsem k nim mluvil. Zvykl jsem si s nimi rozprávět v gymnaseiu a stalo se pravidlem, že se okolo mne shromáždili hoši a mladíci, když odložili oštěpy a disky. Mluvil jsem k nim o starých časech i o budoucích úkolech a často jsem s nimi zaváděl řeč otázkami po způsobu božského Sokrata, nebo jsem se s nimi procházel mezi vavříny zahrady jako kdysi Epikuros. Učil jsem je moudrosti i fyzice i těm věcem, které jsou za okruhem viditelné přírody, ale nejraději jsem vždy stáčel řeč na ctnost a o ní jsem nejčastěji mluvil, protože ji pokládám za nejvíc potřebnou.

	To jsem dělával po léta a byla to jediná radost, na kterou mohu ve svém životě vzpomenout. Ale pak přišel čas, kdy se z radosti stala povinnost a učit moudrosti se pro mne stalo povoláním a připodobnil jsem se tak k sofistům, kteří za drachmy vyučují ty, kdo mají zlato a postrádají moudrosti.

	Takového jsi mě, Aristomachu, poznal, když tě ze starého přátelství tvůj otec ke mně poslal. Můj dům, postavený pro válečníka z válečné kořisti, byl příliš velký pro starce a bylo moudré i vhodné jej naplnit mladíky. Vždyť tak aspoň nerezivěly všechny ty meče a štíty, které jste tam snímali ze stěn v bujné a svévolné hře – často jste, Aristomachu, tropili s nimi nepěkné věci – a naplnili jste dům hlukem jako číši, která přetéká kvasícím vínem. Nezlobil jsem se na vás proto a rád jsem vám ustupoval do nejzadnější komory a těšil jsem se z vaší dychtivosti a odpouštěl jsem vám mnohé svévole, jen když jsem viděl, že si vaše ruce zvykají na ostří, které poznalo bitvy.

	Byl jsem vám, myslím, často pro smích a sotva jsem ve vás vzbuzoval bázeň, když jsem tak mezi vás přicházel, plný vrásek a s moudrými naučeními, neodporuj mi ani v myšlenkách, Aristomachu, vím to dobře. Vždy sám jsem byl kdysi mladý a vím, co jsem se natrápil Zosima, když mne vyučoval moudrosti a ctnostem za dávných časů. Teď jsem stejný jako on a mnoho jsem se na něho navzpomínal. Sejdou se tak osudy lidí a nikdo nemůže předvídat, dokud je mlád, jaký ho postihne ve stáří úděl.

	Ne, to neví nikdo a nikdy. Kdysi dávno v italských leženích jsem myslil jen na vysoký chochol, který zdobí hlavu vojevůdce v bitvách, a namísto něho věnčil mou hlavu vínek šedivých vlasů kolem lysého čela, mou holou hlavu filosofa, který prodává získanou moudrost.

	Takový byl tehdy můj osud. Já, který jsem v mládí rozhodoval o životech mužů a vedl války, nyní jsem byl odkázán na to, nalezne-li se někdo, kdo mi svěří syna, abych se nemusel ucházet o plat od obce, jaký se dává zestárlým řemeslníkům, když nemají syny, o ten žebrácký plat, na jakém se usnáší obec po mnohém smlouvání. Ale ani tak dožít mi nebylo přáno a to, nad čím jsem tehdy žehral, se mi teď pozdě zdá žádoucím.

	

	

	PERSEUS V MAKEDONII

	PERSEUS V MAKEDONII

	

	Daleko na severu začala nová válka a vlekle. Nikdo jí zprvu nepřipisoval obzvláštní význam, vždyť tolikrát již římská vojska přicházela do Řecka a makedonský král častěji bojoval, než žil v míru. Když Filippos zemřel, nahromadiv poslední zločiny – a zahubení vlastního syna nebylo v nich nejmenším – nastoupil vládu Perseus. Ani on nebyl první z makedonských králů, který se narodil z vedlejšího lože a který si otevřel cestu do antigonovského domu vraždou. Dokonce se zdál i lepším než jiní, když na počátku své vlády propustil vězně a povolal nazpět vyhnance. Zdál se štědrý a snažil se přesvědčit všecky, že je i rozvážný a že u něho budou smlouvy bezpečnější, než bývaly u Filippa. Nikdo mu nepřál nic špatného, ale málokdo spěchal do Pelly, když zahájil válku a hledal spojence po řeckých obcích. Vždyť každému se protivilo spojovat řeckou věc se ctižádostí makedonských králů.

	

	SMUTNÝ KONEC BOIÓTSKÉHO ISMÉNA

	SMUTNÝ KONEC BOIÓTSKÉHO ISMÉNA

	

	Tak jako ve vládě, i v boji si vedl Perseus zpočátku zdatně. Nehnal se do války bláznivě a snažil se, aby vina z ní nepadla na něho. Ještě když zbraně se srazily a padli první mrtví, vyslal poselství k senátu a nabízel narovnání. Římané však ukázali, sotva propukl boj, že chtějí, aby se v této válce rozhodlo víc než osud makedonského krále. Ale jen málo Řeků to dovedlo poznat. Zatímco jedni byli již získáni penězi, jiní doufali, že snad budou moci ujít válce, když budou předstírat, že se jich netýká. Tak zůstali osamoceni ti, kdo viděli lépe, a jejich vlastní obce je opustily, jako boiótského Ismenia a Diketu. Když totiž římský vyslanec Marcius přišel do Théb a žádal, aby boiótská města opustila Persea, s nímž tenkrát žili Římané ještě v míru, Ismenias, podporován Diketou a Neonem, žádal toliko, aby vyslanci jednali s veškerým spolkem Boiótů, a nikoliv s jednotlivými městy. Římané však proti Ismeniovi poštvali chátru. Ismenias posléze, aby zachránil život před zástupem, který se za ním s křikem hnal, musil utéci do dvora, ve kterém nocovali římští vyslanci. Ti ho sice naoko přijali a poskytli mu ochranu před náhlou vraždou, kterou přece sami prve zosnovali, potom však po některých průtazích dali Ismenia i jeho přítele Diketu uvěznit a jedině Neon, včas varován, unikl a zachránil se později útěkem k Perseovi. Když Ismenias viděl, že Římané proti němu připravili soud pro zradu a získali si proti němu soudce penězi i zastrašováním, unikl tomuto osudu dobrovolnou smrtí. Po jeho smrti se boiótský spolek rozpadl a jednotlivá města se ochotně poddávala přání Římanů.

	A tak jako Ismenia, odstranili Římané i jiné muže, kteří jim rozhodností i poctivostí byli nebezpeční, a ostatních se nemusili obávat.

	

	ZKÁZA HALIARTU A KORONEIE

	ZKÁZA HALIARTU A KORONEIE

	

	Když později vypukla válka a Římané pro neschopnost velitelů – byli to nejprve Licinius Crassus a potom Hostilius Mancinus a Lucius Hortensius – nedosáhli úspěchů, obrátili se, aby zakryli palčivé porážky, které utrpěli od Persea u pahorku Kalliniku a u Palanny, proti městům Haliartu a Koroneji, jež v celém Řecku jediná zachovala Perseovi věrnost a jež tu nyní trčela osamocená a všemi opuštěná. Římané je snadno dobyli a za trest je spálili a občany buď pobili, nebo prodali do otroctví. Věru Římanům nikdy nechyběla odvaha tam, kde nehrozilo nebezpečí a snadno zlézali slabými silami hájené hradby.

	

	Teprve zkáza Haliartu a Koroneie pobouřila v Řecku mnohé, a když se rozneslo, že také Chalkis, která Římanům sloužila bez odmluv a prokázala jejich loďstvu mnohé služby, byla vypleněna, a když původce tohoto zločinu Lukretius byl po mnoha průtazích potrestán senátem toliko pokutou a Chalkidským jejich uloupený majetek nebyl vrácen, uvědomili si posléze Řekové, oč se tato válka vede. Vždyť to, co se stalo Koronejským anebo Chalkidským, může stejně postihnout zítra kteroukoliv obec, a zkáza, kterou připravili Římané boiótskému spolku, se nezastaví ani před ostatními, uzdá-li se senátu.

	Tehdy v achajském spolku pozdvihl odpor proti Římanům především Lykortas, jenž po smrti Filopoimenově téměř jediný zůstával mezi zvolenými nedotčen ani slabostí, ani neprozíravostí, ani se nedal vlastním ziskem zlákat proti prospěchu spolku. Byl jsem často s ním a navštěvovali jsme spolu mnohé obce a přemlouvali jsme je ve shromážděních. Ty cesty jsme konali napolo potají, protože Římané všude měli své vyzvědače a donašeče a každému, kdo se odvážil postavit se nějak proti jejich záměrům, strojili úklady a usilovali o jeho záhubu. Tak daleko dospěly věci v Řecku, že zvolení úřednici spolku potajmu cestovali z města do města a svolávali občany ne do prytaneia, ale do soukromých domů a ke spolehlivým přátelům. Často jsme se za to s Lykortou hanbili, když jsme měnili cíl cesty po zprávě, že ve městě, do kterého jsme zamířili, je právě nějaký římský centurio, ale sotva změní běh věcí ten, který pociťuje hanbu nad nepočestností jiných, když oni sami se nestydí.

	

	SETKÁNÍ S POLYBIEM

	SETKÁNÍ S POLYBIEM

	

	Na té cestě jsme přišli i do Megalopole a tam jsem se setkal s Polybiem. Měl jsem ho v úctě a pociťoval jsem k němu přátelství, protože patříval k Filopoimenovým přátelům a zůstal mu věrný, i když padl. Mnozí tenkrát v Řecku znali zpaměti řeč, kterou pronesl nad jeho mrtvým tělem, a i já jsem ji mnohokrát četl a chválil jsem ji jako řeč statečného muže. Polybios už tehdy měl přátele mezi Římany, užíval vsak svého přátelství ve prospěch spolku a na rozdíl od druhých nebyl přítelem Římanů pro vlastní zisk. Ale nyní nastávala doba, kdy i takové přátelství bylo škodlivé, a cestovali jsme do Megalopole s úmyslem Polybia přemluvit, aby se odvrátil od Marcia a Crassa.

	

	POLYBIOVA KLAMNÁ PRAVDA

	POLYBIOVA KLAMNÁ PRAVDA

	

	– Co je to svoboda, Faone, zeptal se mne Polybios, když jsem k němu po hodiny mluvil a přemlouval ho. Co je to svoboda? Dává nám snad právo k tomu, abychom se rvali a trhali navzájem, Boiótové i attičtí Iónové a Achajové s Aitoly a s Lakedaimonem? Nebo je to volnost pro ony krále, kteří jako hladoví psi leží u bran Hellady a hledají, kudy by se vetřeli dovnitř? Není moudřejší se takové svobody vzdát a přijmout ochranu, která se nám nabízí? Uvaž, nevede-li se nám lépe od té doby, co Flamininus přišel na Isthmos a římským mečem navždy uzavřel údolí Tempe? Nepřišlo k nám s Římany bohatství a právo? Nejsou cesty bezpečnější a nekvetou obce bohatěji než předtím? Římané jsou válečný národ a jejich údělem je bojovat. Včera bojovali na Sicílii a dnes bojují v Thessalii. Zítra patrně přenesou válku do Asie a vstoupí na cestu, po které kdysi kráčel Alexandros. To je jejich poslání a oni je splní, i kdyby se Achajové postavili proti nim, a nejen Achajové, ale i Boiótové a pergamský král a Rhodos a kdokoliv, koho bys mohl jmenovat po celém Řecku. My už bojovat nebudeme. Po věky jsme prolévali svou i cizí krev a ptám se tě, co nám z toho vzešlo? Kdysi lidnatá města jsou dnes prázdná a bohatství, které otcové snesli z celého světa, bezmála nebudeme mít komu odkázat, protože země nerodí dost synů. Ať si válčí ti, kdo jsou k válčení zrozeni. My již ustaňme, naše poslání je jiné. My půjdeme za vítězem a přineseme světu to, co on nemůže světu přinést; přineseme to i jemu samému. Sladké stopy veršů a moudrost, kterou jsme vypěstovali jako révu, jež se pne na tvrdých zdech domu. Věru, réva nám budiž příkladem, ta Dionýsova rostlina, jež se moudře vzdává kmene, na nějž se jí nedostává sil, ale přimyká se k opoře a více si hledí květu a sladkých hroznů. Svoboda! Nenazývej svobodou žárlivost, která nevidí za obzor jediného malého města! Roste jiná svoboda, která se vznáší výš a obsáhne jednoho dne celý okrsek zemský. Pro ni je třeba dobýt světa. Kdo ho dobude? Ty, nebo tady Lykortas, anebo já s achajskými jezdci? Když přemohl Alexandros Sardy, zařadil do vojska perské jezdce a lučištníky, pozval perské velmože ke stolu a Roxanu uvedl do svého lože. Ti, kdo předvídali jen příští jitro, proti němu reptali a usilovali o jeho život. Ale pravdu měl Alexandros, protože dohlédl do dálky staletí a dnes na východě mluví řecky i ti, kdo se zrodili z arménských a médských matek a řecky se hovoří i na břehu Indu. Nyní podruhé se nám otevírá těsná hranice. Co na tom, že ji otevírají Římané? Vždyť i Filippos, Amyntův syn, sotva měl právo zvát se Řekem, a přece zrodil Alexandra.

	– Domníváš se, Polybie, že syn konsula Marcia se stane Řekem? Znám je lépe než ty, který se nazýváš jejich přítelem, věř mi!

	– To zajisté nevím. Ale tolik vím, že ještě dnes jsou mnozí, kteří se nazývají vlastenci a velebí Démosthena a honosí se jím jako svým vzorem, ač nebyl tenkrát v Řecku zpozdilejší člověk a méně prozíravý než on.

	– Nazýváš-li zpozdilostí věrnost, Polybie, nedivím se, že ani lásku ke svobodě nenazýváš ctností.

	– Není větší lásky ke svobodě kromě té, která se touží vyprostit ze zastaralé a neužitelné nenávisti a odvrhnout břemena, která nás již tak dlouho tíží. Což největší z našich otců a dědů neusilovali, aby se obce spojily před násilím králů? Co ti prokázali Antigonovci, že se snažíš o jejich záchranu, když se jim konečně má dostat odplaty za všecky zločiny, které napáchali? Vytýkáš Římanům, že dobyli Haliartos a vyvrátili Koronei. Kolikrát víc řeckých měst zničili Antigonovci a jaké nesmírné množství nejlepších mužů ze všech možných obcí zahubili a odvlekli do otroctví!

	– Vražda zůstává vraždou a loupež loupeží, proč tedy mám odpouštět Římanům to, z čeho neosvobozuji makedonské krále?

	

	TO, CO SE NAZÝVÁ ROZUMNÉ

	TO, CO SE NAZÝVÁ ROZUMNÉ

	

	– Nechválím Římany a nechci, abys je miloval. Ale chci mluvit k tvému rozumu a k rozumu všech tobě podobných. Cesta Římanů je určena a oni po ní půjdou. Jen na nás záleží, půjdou-li s námi anebo přes nás. Oni tvoří svůj pořádek a svou novou říši. Chci, abychom se na ní podíleli a sklízeli ovoce, které přinese. Okrsek, kterému Římané vtiskují svůj pořádek, je veliký a brzy zahrne celý svět. Je dost velký na to, abychom i my v něm nalezli místo pro sebe, a jsme dost silní, aby ho jednou naplnil náš duch a určoval jeho běh. Ale nejsme dost silní, abychom proti němu dnes postavili hradbu. Rozum nám tak poroučí a rozum je víc než zdánlivá svoboda. My jsme občany celého světa a naším domovem není jediné město anebo jediná krajina. Proč se máme nadarmo bít a umírat pro nějakou starou zeď anebo pro klikatý tok řeky? Nechci umírat za Megalopoli, ačkoliv jsem se v ní narodil, a nechci, aby jiní umírali za Haliartos a za Sikyon a za Théby a za Athény a za všecka ta malá města a za všechny ty krajiny, které přejdeš za den od pomezí k pomezí. Ne proto, že bych se bál smrti, ale protože miluji život a miluji svět a taková smrt se mi zdá marná a žalostná a vím, že k ničemu neslouží.

	Nadarmo jsme rozmlouvali s Polybiem a marně jsme chtěli my přemluvit jeho a on nás. Vraceli jsme se z Megalopole smutnější, než jsme do ní přijížděli. A ve svém zármutku a zklamání jsem tehdy hledal útěchu v tom, že jsem vzpomínal na dávná slova, která jsem kdysi ve svém mládí slyšel od Dioklea v hořících Syrakusách nad Archimédem, který pro svoje město dovedl zemřít. A i teď na ty dvě rozmluvy se žalem vzpomínám a je mi, jako by se můj život rozepjal mezi dvěma sloupy, oním jasným a zářícím kdysi v mládí a tímto temným sloupem zármutku, který nesl jméno Polybiovo.

	

	

	OLOVĚNÁ TÍHA VÁLKY

	OLOVĚNÁ TÍHA VÁLKY

	

	Válka ležela jako olovo na všech srdcích, neměnná a neodvratná. Jak plynuly dny, stejně jsem se posléze bál, že zítřek přinese rozhodnutí, i toho, že opět mine marně a bez výsledku.

	Hostilius beze slávy skončil svůj konsulát a odevzdal vojsko Marciovi. Ten, stejně málo schopný k válce, vynikal nad svého předchůdce lstivostí, jež se ukázala vražednější než meč. Ač nikdy nesvedl úspěšnou bitvu, byl první, který prolomil Perseovu obranu a vstoupil po skrytých horských cestách do Makedonie, a obešel mocné vojsko, které hájilo údolí řeky Tempe. Strach spoutal údy i mysl krále, který do té doby vedl válku mužně a se štěstím, takže místo aby Marcia zaskočil a zničil, dokud jeho vojsko bylo sevřeno v kaudinských průsmycích, po mnohém váhání ustoupil a jednal, jako by válka již byla ztracena, ač dosud nesvedl bitvu. Takový strach se Persea zmocnil, že dal zapálit všechny zásoby, jež po léta shromažďoval pro válku v daleké Thessalonice, a i většinu svého zlata dal potopit do moře.

	Tak dobyli Římané bez boje prvního vítězství. Ale nic se v této válce nestalo tak, jak by očekával rozum. Marcius, když nalezl průsmyky volné, postupoval jen váhavě vpřed a posléze rozložil svá vojska mezi horami a mořem. Po zbytek roku vytrval nečinně v táborech, jako by byl spokojen, že jednou unikl zkáze, a jako by nechtěl podstoupit nebezpečí podruhé.

	Makedonský král se opět vzmužil, když viděl, že není pronásledován, a počal pomýšlet na další boj. Pracně dával vyzdvihovat z moře zlato, jež tam prve lehkomyslně potopil, a s velkým úsilím a ještě většími náklady dával znovu vyrobit zbraně, které předtím strávil oheň. Měl se brzy přesvědčit, že nelze čas posunout nazpět a navrátit to, co bylo ztraceno, a že nejméně ze všeho lze obnovit odvahu tam, kde ji jednou zaplašil strach.

	

	

	BITVA U PYDNY

	BITVA U PYDNY

	

	Když se vyměnil rok a s ním i římští velitelé, zaujal Marciovo místo Aemilius Paulus, kterému senát uložil, aby dokončil tažení. Vždyť už i Římu byla protivná ta vleklá válka a nový konsul spěchal, aby svedl bitvu. Nedaleko Pydny se utkala vojska a podobně jako kdysi u Kynoskefal nerovná půda byla příznivější římským manipulům než makedonské falanze. Ještě než bitva opravdu skončila, málo vytrvalý a příliš snadno zoufající král prchl, nemaje s sebou již víc vojska než najaté Kréťany. Nesčíslné množství makedonských mužů zahynulo na bojišti, jež vojevůdce opustil, a s nimi zahynula Makedonie. Perseus již nemyslil na další boj a staral se jen o vlastní záchranu. 

	

	SMUTNÝ A SMĚŠNÝ KONEC KRÁLE PERSEA

	SMUTNÝ A SMĚŠNÝ KONEC KRÁLE PERSEA

	

	Nezdržel se ve svém paláci déle, než stačil nabrat co nejvíce zlata a utekl do Amfipole. Ale již tak hluboko klesla králova vážnost, že Amfipolští mu odepřeli azyl a on musí uposlechnout, když ho žádali, aby odešel z města a nepřivolával na ně zkázu. Ve své bezradnosti propustil většinu Kréťanů a s jedinou lodí a s dvěma tisíci talenty zlata – užitečnějších než mrtvý kov by mu bývalo zajisté dva tisíce makedonských kopí – utekl na Samothráké. Strach ho provázel i sem, a král, smíme-li ho tak ještě nazývat, sotva se doslechl, že nedaleko křižuje římské loďstvo, rozhodl se pro nový útěk a chtěl se obrátit do Thrákie. Ve chvatu poručil znovu nalodit zlato, které prve s sebou vláčel na ostrov, a v noci zamýšlel odplout. Ale krétská posádka na něho nečekala a odplula se zlatem dřív, než se setmělo, a zanechala Persea opuštěného na ostrově. Věru smutný i směšný osud a zasloužená odplata. Ten, jenž kdysi vládl desetitisícům mužů a tisíce vydal válečné smrti, zoufal pro ztrátu zlata víc než nad ztrátou vlády a vydal se Římanům i se svými syny, protože se méně hrozil zajetí než svobodného života v chudobě.

	Když skončila bitva u Pydny, všichni v Řecku bez dechu očekávali, proti komu se Aemilius Paulus obrátí. V té době jsem byl s Lykortou v Aigiu. Nebyla doba valného shromáždění a v chrámovém okrsku se radilo jen několik málo zvolených úředníků o nákladech na opravu cest. Když došla zpráva o bitvě, bylo jednání přerušeno, aniž k tomu dal Lykortas pokyn. Jedni hleděli na druhé, jako by si navzájem četli ve tvářích stejné obavy.

	

	HANEBNÝ ANDROKLEIDES

	HANEBNÝ ANDROKLEIDES

	

	Tu vystoupil Androkleides, jeden z přátel Kallikratových, a ostrým hlasem promluvil: Nuže, achajští muži, slyšeli jste o vítězství nad proradným králem. Vidím, že radost nás zbavila hlasu a nezbývá mi, než abych promluvil za vás.

	Nikdo na ta slova neodpověděl, ale Androkleides, všem odporný, pokračoval ve své řeči a navrhl, aby shromáždění vyslalo posly k Aemiliovi, aby mu jménem spolku blahopřáli k vítězství. Byli ve shromáždění dva nebo tři, kteří stranili Kallikratovi a ti se také zdvihli a volali, že se tak má stát. Jejich hlas zněl slabě velikou síní, i když křičeli sebevíc. Ale bylo vidět, že některé zdržuje jen stud, aby se nepřipojili k návrhu, který jim sice nevycházel ze srdce, ale kterým si doufali získat bezpečnost v nejisté době. Tu Lykortas povstal a krátce řekl, že se nemůže spokojit zprávou, kterou přinesl jediný posel, a že je třeba čekat, až se o bitvě dozvíme více. Shromáždění bylo obcí uloženo, aby se staralo o cesty a nikoliv o válku. Poselství může k Aemiliovi vyslat jedině veškerý spolek, nyní však je v Aigiu jen málo vyslanců a bylo by spíše urážkou než poctou, kdyby se hlasovalo o chvalořeči. Nato skončil schůzi a odešel. S ním odešli mnozí a já mezi nimi, a bylo to naposledy, kdy jsem seděl v Aigiu ve shromáždění achajských mužů. Androkleides se totiž nespokojil Lykortovými slovy a snažil se přinutit kde koho k souhlasu s poselstvím, které sestavil. A zaznamenal si tajně všechny, kdo se mu nějakým způsobem vymluvili, a způsobil tak později zkázu mnohých lidí, mezi nimi i Lykortovu a moji.

	Aemilius Paulus se po vítězné bitvě obrátil do Makedonie a vstoupil do Pelly, aby ukázal, že Makedonie je zcela podmaněna. Nebyl již nikdo, kdo by se mohl Římanům postavit, a veškerá země se jim trpně poddala. Nejlepší makedonští muži ztratili život na bojišti u Pydny, jiní byli vzati do zajetí a jen nemnozí unikli a ukrývali se v odlehlých krajinách. Aemilius si mohl tedy v Pelle dělat, co chtěl.

	Aby již Makedonie nikdy nemohla znovu povstat, rozdělil ji na čtyři díly a po způsobu Římanů zakrývaje špatné činy krásnými slovy, vyhlásil, že římský senát přinesl Makedonii svobodu, o kterou ji připravili králové. Pak oznámil, že se odpouštějí daně, kterými byli obyvatelé povinni králi, zamlčel přitom ovšem, že se Římané zmocnili všech bohatých dolů, které vydávaly mnohem více kovů, než kolik by vynesly daně v ožebračené zemi.

	Makedonové byli od pradávna poddáni králům a jen málo si cenili svobody, kterou jim Římané nabízeli. Mnozí, a nebyli to ti nejhorší, zůstali věrni Antigonovcům, ačkoliv k tomu měli málo důvodů, když král opustil svou zemi po jediné ztracené bitvě a ani se nepokusil užít jejich věrnosti. Jen Amfipolis a některé jiné řecké obce při pobřeží přijaly nabízenou svobodu a slavily Aemilia jako zachránce a osvoboditele.

	I to je třeba říci k hanbě krále, který začal svou vládu s lepšími nadějemi, než ji po krátkém panování ztratil, že po sobě zanechal všecky listy, ve kterých bylo zaznamenáno, kdo a z které obce a o čem s ním jednal, i když to byly věci nejtajnější. Ty listy nyní byly v rukou Aemiliových a on jich tvrdě využil proti každému, o němž se z listů dozvěděl, že s Perseem jednal – i proti obci, z níž pocházel, i když třeba obec s jeho činy neměla nic společného. Ale ani s tím se Aemilius nespokojil a brzy do Pelly proudili udavači, kterým ochotně popřával sluchu. První Římanům padl do rukou Neon, jenž se podobně jako Ismenos snažil zachovat spolek všech Boiótů. Toho nyní Římané zastihli v Thessalonice a pro strach všem ostatním ho dali popravit.

	Ale to vše ti, Aristomachu, jistě není neznámo, a nebudu ti to dále popisovat. Vždyť i mně se příčí psát, i tobě číst o všech těch hanebnostech a věrolomnostech, kterých se dopustili Římané a ti, kteří ve spojení s nimi hledali svůj prospěch.

	

	

	KONEC VÁLKY A ZAČÁTEK MSTY

	KONEC VÁLKY A ZAČÁTEK MSTY

	

	Zůstával jsem v tom čase v Sikyonu a hledal jsem uprostřed kormutlivých událostí, jež přinášel bezmála každý den, klid a rozvahu s mladými lidmi, kteří naplňovali můj dům. Když se však vrátil do Korintu Kallikrates, počal spolu s Androkleidem odstraňovat všecky ty, kdo mu byli nepohodlní buď proto, že byli schopnější než on, nebo byli bohatší nebo statečnější, nebo proto, že se kdysi postavili proti jeho návrhům, nebo proto, že mu překáželi v hromadění úřadů a poct. První, koho vydal Římanům, byl Lykortas, neboť ten mu nejvíce stál v cestě a často ve veřejných řečech i v jednání v radě ho nazval zrádcem a nepoctivcem. S Lykortou byli zajati a uvězněni i mnozí jiní a doslechl jsem se, že byl do Korinta přiveden i Polybios, který se přece ničím neprovinil.

	Zatím přišel na Isthmos i Lucius Aemilius a praví se, že se obdivoval městu i chrámům i závodišti. Nalezl prý také v sochařské dílně nehotové sloupy, které tu objednal Perseus, a kázal je dokončit a vytesat na jejich hlavice svou postavu a vztyčit je v Olympii. Vyskytli se dokonce někteří, kdo ho za to chválili.

	Tenkrát se stalo, že v Sikyonu byla slavena Antigoneis a město se naplnilo spoustou lidí. Mezi těmi, kdo přišli ke slavnosti, byl i Kallikrates s Androkleidem a oba se okázale procházeli se svým průvodem po městě všem na očích, a těšili se z bázně, kterou působili. Když přišli do veřejné lázně, aby se před slavností vykoupali, jak je zvykem, tu ti, kdo čekali po nich, přinutili služebníky v lázni, ač byl veliký nával lidí a ač do zahájení slavnosti zbývalo již jen málo času, aby vyčerpali všechnu vodu z nádrže, ve které se Kallikrates s Androkleidem vykoupali, a nikdo nevstoupil do lázně, dokud nádržka nebyla vymyta a naplněna čerstvou vodou, aby se neposkvrnili tím, že by vstoupili do vody, v níž se oni dva smočili.

	

	

	

	

	O TĚCH, KDO VYDÁVALI SVĚDECTVÍ VĚRNOSTI

	O TĚCH, KDO VYDÁVALI SVĚDECTVÍ VĚRNOSTI

	

	To byla jediná radost těch dnů, že budili stejnou ošklivost ti, kdo zrazovali, i ti, kdo ke zradám sváděli. Nacházel jsem tenkrát mnohé, kteří do té doby žili skryti a neucházeli se o pocty a úřady v obci, a ti jako by se nyní v neštěstí probudili a jako by je přinutilo vydat svědectví věrnosti. Teď byli ochotni všechno podstoupit, jen aby uchránili to, co se uchránit ještě dalo, a přispět těm, kdo se pro své dřívější činy octli v nebezpečí a musili se ukrývat, anebo pomáhat rodinám, jejichž otcové byli vzati do zajetí.

	

	DNY NEJISTOTY

	DNY NEJISTOTY

	

	Ale ani z těch radostí jsem se neměl dlouho těšit. Den po dni jsem slýchal, že ten nebo onen byl zajat a odveden, nebo jiný byl zabit, či jiný opět musil uprchnout a Kallikratovi náhončí, když nemohli dostat jeho, zmocnili se aspoň jeho domu a vinic a vyhnali jeho děti a přisvojili si jeho otroky.

	Když byl uvězněn Lykortas, radili mi mnozí, abych odešel a někde v cizině vyčkal, než přejde nejhorší doba, protože zpravidla byli jímáni ti, na něž ukázala náhoda a příležitost. Často se totiž stávalo, že Kallikrates si usmyslil někoho zajmout a poslal pro něho v noci do jeho domu. Když ho však ozbrojenci nenalezli, odešli a v náhradu za něho v sousedství zajali jiného muže. Když pak po čase ten, jenž měl být původně jat, se vrátil, nikdo již o něho nedbal a on mohl dál žít ve městě, aniž Kallikrates znovu pro něho poslal čtyřicítníka.

	Nechtěl jsem se však útěkem přiznávat k vině a nechtěl jsem také mladíkům, které jsem prve učil, že je třeba odpírat zlu a nehrozit se nesnází, ukázat, že jsem jako jiní sofisté, kteří mnoho mluví o ctnosti, sami ji však neznají. A přiznám se ti, Aristomachu, že se mi také už nechtělo zakusit znovu nejistoty a nepohodlí cest, kdybych teď vyšel ze Sikyonu jako žebrák s holí a mošnou, abych cestoval někam do Argu anebo do Messenie. Vždyť co bych tím získal? Což bych si sám dobrovolně nepřipravil trýzeň a námahu, které jsem se chtěl útěkem vyhnout, a nevydával bych se sám dešťům a větru a horku a mrazu cest i potulným loupežníkům? Loupežnici byli tu i tam, a Římané dosáhli stejně do Messenie jako do Sikyonu. Měl-li mě potkat osud, bylo lépe čekat, až sám ke mně přijde, než mu vycházet vstříc a vyhledávat ho na křižovatkách cest.

	

	ZAJETÍ

	ZAJETÍ

	

	Tu chválu osudu rád vzdám, že mě, starého, nenechal čekat příliš dlouho. Uplynulo nemnoho dní od Antigoneidy, když jednou za nejprudšího úpalu ke mně přišel švec Bion, kterého Kallikrates udělal poslem v buleuteriu a vyřídil mi, že mám přijít na soud. Tenkrát nikdo rád nešel do buleuteria, tím spíš, když pro něho přišel tento Bion, o kterém se vědělo, že víc slouží Kallikratovi než obci.

	Nic jsem ale Biontovi víc neřekl, než že přijdu, a obrátil jsem se, abych vešel do domu – mluvil jsem s ním nejdříve mezi dveřmi, protože takové, jako je Bion, nepouštíme do domu – ale on se neměl k tomu, aby odešel. Nedbal jsem na něho a zašel jsem dovnitř a urovnal jsem některé své věci, protože záleží na tom, aby ten, kdo se vydává na cestu, po sobě zanechal pořádek, i když neví, komu ho zanechává. Vzal jsem si plášť a obul jsem se, ale nerozloučil jsem se s hochy, protože jsem nechtěl, aby mě v průvodu vyprovázeli. Vždyť průvodce na cestu jsem měl. Vykročili jsme a dbal jsem, abych nešel pomalu, takže Bion, který byl kulhavý, jako ševci již bývají, mi sotva stačil. Mnozí za námi hleděli, ale jen někteří mi kynuli na pozdrav a vlídně mě oslovili, kdežto jiní se raději odvrátili, když viděli, že se Bion namáhá za mými patami. Tak jsem si na té cestě zapamatoval, kdo mi zachoval přátelství a kdo se mne ze strachu zřekl.

	Nohy nás stejně nesou a stejně míjejí jedna druhou, ať jdeme na slavnost anebo ať nás vedou vstříc špatným věcem, a cesta stejně ubíhá, ať jdeme neradi anebo rádi. Nechci ti, Aristomachu, tvrdit, že jsem šel rád a že bych byl neváhal. Vždyť svobody se nevzdává nikdo ochotně a já méně než druzí. Ale ta cesta záhy uplynula a mezi prvními sloupy jsem si brzy mohl říci, že jsem naposled ze své vůle vkročil do buleuteria, kam jsem dřív tolikrát chodil rozhodovat o věcech obce.

	Bion mě zavedl dozadu mezi sloupoví, kde bylo prázdné místo, a tam mi ukázal, abych si sedl na stupeň. Bylo tam temno a chladno a nebylo nepříjemné nečinně sedět a ochlazovat si skráně po úpalu venku. Ale je rozdíl v tom, uteku-li se před sluncem do nejhlubší komory svého domu, anebo sedím-li tam, kam mi ukázal ten neblahý a šeredný Kallikratův sluha.

	Neseděl jsem tam dlouho sám. Brzy počali přicházet jiní Biontové a přiváděli další zajatce. První byl přiveden Anakles a po něm Praxippos a Neander a ještě mnozí další, takže jsem si nemohl naříkat na samotu ani na to, že by mi Androkleides opatřil špatnou společnost. Vždyť to vyhlíželo, jako by se tu měla sejit rada a mohli jsme si myslit, že jen hloupost sluhů nás shromáždila tady v nejzadnější komoře buleuteria.

	Trochu jsme vespolek rozmlouvali, abychom zaplašili tíseň a aby rychleji míjela chvíle. Vždyť ta snaha, aby čas plynul kupředu, provází člověka od zrození až ke hrobu, a i teď jsem někdy netrpěliv, když pozoruji, jak pomalu klusají po obloze Heliovi koně, ač není nerozumnějšího přání než toto. Kam spěchá ten čas – a spěchá i bez nás – a kam ho poháníme svým přáním? Jednoho dne stejně vyústí do lenivé Léthy a zastaví se navždy a s ním se navždy zastaví i náš spěch. Ten, kdo je zajatcem, nemá proč spěchat, vždyť jeho čas je jen samé čekání a cíl nemá žádný, a přece spěchá: když je den, aby již byla noc, a když noc vystřídá den, již opět netrpělivě vyhlíží zoři.

	Také my jsme se dočkali, že stíny zhoustly ve tmu a sluhové přinesli dvě nebo tři hliněné lampy. Potom mezi nás rozdávali jídlo, polévku z krve, ve které byly rozsekané dršťky, a cibuli a chléb. Chodili mezi námi rozpačitě a nevěděli, jak nás mají oslovit a jak s námi mají jednat, když po tolik let přece byli zvyklí nás vídat v radě a na soudech a přijímat od nás rozkazy, takže jim nyní bylo zatěžko s námi jednat jako s vězni. Některým se snad dokonce zdálo, že bychom tu neměli být, a hledali způsob, jak by se nám zavděčili a něco pro nás dobrého udělali. Ale přece si myslím, že tu a tam někdo z nich – a Bion zcela jistě, nekřivdím mu – měl radost z toho, že je na tom lépe než ti, které musil dříve poslouchat, a že teď má nad námi moc, kterou jsme dřív my měli nad ním.

	

	

	

	ANDROKLEIDOVA POTUPA

	ANDROKLEIDOVA POTUPA

	

	Když jsme jedli, přišel na práh síně Androkleides a prohlížel si nás a dával najevo, že mu záleží na tom, abychom i my si prohlédli jeho. Pokud bylo na mně, myslil jsem, že je lépe si ho nevšímat. Co také lze vidět na kryse, kterou vylákala z temnoty lampa a nyní pomrkává do světla a naparuje se, dokud si myslí, že jí odnikud nehrozí nebezpečí? Ale Neander byl vtipkař a nedal si ujít příležitost, aby Androkleida nevyšlehal svým jazykem.

	– Ačkoliv tě mnozí haní, Androkleide, řekl mu, já přece myslím, že jsi šlechetný a štědrý člověk. Vždyť jsi nás sem všecky pozval a teďs nám tu uspořádal hostinu.

	Androkleides byl stejně hloupý jako ješitný a slyšel-li slova chvály, ani si nedovedl pomyslit, že by se v nich mohl skrývat posměch. I počal se pohupovat na špičkách a myslil si nejinak, než že Neander mu pochlebuje, aby si u něho zjednal přímluvu a propuštění.

	– Jaký jsi ty švihák, Androkleide! Když se tak na tebe dívám, zdá se mi, že jediné nám tu chybí: aby ještě přišly pištkyně. Tanečníka už přece máme. Tak se to patří, po hostině tanec. Nešetříš na nás v ničem! Nelitoval jsi ani krve, ani drobů. To jistě jsi poručil dát nám ze svého a dohlédl jsi, aby dali nejlepší, když se nám tu chystáš tančit.

	Teď teprve poznal hlupák Androkleides Neandrův posměch. Vždyť za nic se tak nestyděl, ačkoliv bylo dost jiného, zač by se měl stydět víc než za to, že jeho otec kdysi prodával na trhu droby. Zrudl a hněvem pozbyl nad sebou vlády a počal křičet.

	– Dám tě zbičovat, Neandře, a vás všecky, jen počkej, dočkáš se ještě.

	– Androkleide, není třeba, abys také zpíval, stačí, když tančíš, dál šlehal jazykem Neander. A s bičováním snad ještě budeš mít strpení. Nebo jsi již poslal do Korinta tolik občanů, že jsi si jist kuličkami těch, co tu zbyli? Ale to budeš s Kallikratem vládnout ve velice malém městečku, až se ti to podaří, věř mi!

	Na to už Androkleides nedovedl odpovědět a tak se na nás ještě jednou hrozivě podíval a hlučně odešel. Všichni chválili Neandra, jak mužně se choval, a říkali, že s Androkleidem mluvil po zásluze. Ale nemělo uplynout mnoho dni, aby poznal Neander i my všichni s ním, že není největší statečnosti směle mluvit a začínat spory.

	

	NA CESTĚ DO VYHNANSTVÍ

	NA CESTĚ DO VYHNANSTVÍ

	

	Ještě té noci jsme poznali následky Androkleidova hněvu. Spali jsme jen velice krátce na chladných kamenech síně, když nás s křikem vzbudili strážní a poručili nám, abychom se oblékli a připravili na cestu. V největším spěchu nás pak vyvedli ozbrojenci hlubokou tmou na isthmickou cestu a neustali v pobízení, dokud domovské město nebylo daleko za námi. Tak se nás Androkleides zbavil a odstranil nás z města, kde s námi nemohl jednat jako s otroky a kde mu na každém kroku překážel zákon.

	Teprve když nastal den, dovolili nám ozbrojenci konečně, abychom si odpočali, a pak nás již vedli volnějším krokem. Ale přesto někteří starci, zajatí spolu s námi, již pozbývali sil a ostatní je musili podpírat a téměř nést s sebou. Vypadali jsme jako Žalostný průvod a velitel stráže Kritias nás raději odvedl stranou od hlavní cesty, abychom nebyli na očích pocestným táhnoucím po isthmické cestě.

	Znal jsem tohoto Kritiu po mnoho let. Nebyl ani zlý, ani dobrý a spíše byl hloupý než chytrý. Ale vždycky jsem si o něm myslíval, že je spolehlivý a dobrý občan, a někdy jsem ho v rozmluvách s mladíky i dával za příklad jako muže, který plní svou povinnost a je platný obci, i když ničím nevyniká. Nyní jsem měl poznat, jak jinak se lidé jeví zajatci a vězni. Kritias k nám zajisté nebyl krutý a nechtěl nás sužovat. Ale přece nám způsobil mnoho utrpení a cesta do Korinta byla plná strádání. Dostal rozkaz, aby nás odvedl, a žádná moc ho nemohla přimět, aby ten rozkaz nevyplnil, ačkoliv, myslím, sám nepovažoval za spravedlivé, že nás Androkleides vydal Římanům. Ale bál se, aby mu nikdo z nás neutekl, a proto nás neustále objížděl a poháněl na cestě a za noci pro nás vždy vyhledal nějakou stodolu anebo komoru a zahnal nás tam a zamknul na závoru. Mnohokrát za den nás počítal, a protože neuměl počítat, nechával nás do nekonečna stát na slunci anebo v ranním chladu, dokud se nedopočítal.

	

	O POVAZE STRÁŽCŮ

	O POVAZE STRÁŽCŮ

	

	Poznal jsem pak ještě mnoho mužů, kteří si byli s Kritiou podobni jako oblázky v řece a všichni mi stejně ubližovali, i když nebyli v srdcích zlí a i když jim cizí bolest nepůsobila radost. Myslím si, že takoví lidé se nejlépe hodí, aby zacházeli s vězni, a vládci i úředníci si takové vždycky vybírají, protože se právem spoléhají, že povinnost je donutí, aby se dívali na lidi jako na bezcitná dobytčata.

	Dokud jsme se denními pochody blížili ke Korintu, byl ještě domov a svobodný život v živé vzpomínce za námi. Pociťovali jsme bědy, ale pociťovali jsme je jako vytržení ze svého navyklého života. Bylo to zlé, ale stále ještě jsme byli občany, a jestliže s námi nakládali špatně a zbavili nás volnosti, přijímali jsme to jako újmu na svých právech, jichž jsme se dovolávali v mysli i slovy.

	Když jsme však přišli do Korinta a Kritias nás zavedl do velkého a pustého statku na okraji města a odevzdal nás cizím strážcům, skončil se všechen náš dosavadní život a nastal jakýsi nový, o němž jsme nic nevěděli a na jehož prahu jsme tápali jako slepci.

	

	

	NESTVŮRNÁ JESKYNĚ POLYFÉMOVA

	NESTVŮRNÁ JESKYNĚ POLYFÉMOVA

	

	Není patrně na světě nikdo, Aristomachu, kdo by dovedl popsat dvorec, v němž jsme byli uvězněni. Ze všeho nejspíše se podobal táboru poraženého vojska, jež se beze všeho pořádku na útěku nazdařbůh rozložilo. Všude mezi sýpkami a ohradami planula ubohá ohniště a zdvihaly se přístřešky z dřev a hadrů, které si zbudovali ti, na něž se již nedostalo místo uvnitř kamenných budov, a mezi nimi se proplétali bez cíle ti nejubožejší z lidí. Vládl tu neustálý hluk a neklid, jak lidi poháněla neplodná naděje či bezradné zoufalství, aby se vrhali brzy sem a brzy opět jinam, jedni se navzájem hledali a jiní opět se druhým vyhýbali, když společné zajetí je činilo sobě navzájem odpornými. Jen málokteří si zachovali rozvahu a lidskou podobu a nepropadli lačné zvířeckosti, kterou strádání a nejistý osud vnuká slabým. I silní však kolísali a čím déle trvalo zajetí a čím více se prodlužovala nejistota, tím těžší nám bylo čelit šílenství, které zachvacovalo vše vůkol.

	Byli jsme ponecháni sami sobě a nedbali o nás ani naši věznitelé. Římané obsadili bránu a dřevěné vížky, jež v nevelkých vzdálenostech nastavěli na staré hliněné zdi, a obklopili dvorec strážemi, jež hrozily kopími každému, kdo se přiblížil k pomezí a měl jsem za oněch dnů nejednou poznat, že nehrozí marně. Dovnitř hradby však strážci nevkročili nikdy. Sem vcházeli jen řečtí námezdníci, kteří se nestyděli za takové hanebné poslání. Nejvíce ze všeho se toto měsidlo, do něhož se jako praménky stékaly zástupy mužů z celého Řecka, podobalo obrovské Polyfémově jeskyni, z níž nikomu nebylo dopřáno vyjít, a jen tím se od ní lišilo, že nebe nad ní planulo ve výhni dní a hvězdy na ně shlížely za nocí.

	Den se řadil ke dni, ale my jsme tu zůstávali jako zajatci, kteří upadli do moci nepřítele, aniž bojovali v bitvě, a jako vězňové, kterým nebyl znám jejich soudce. Bída doléhala na všechny. Byli zde mnozí, kteří upadli do zajetí znenadání a byli přivedeni v chatrném plášti a bez jediné drachmy. Ti nyní mrzli v noci a hladověli ve dne. Ale i ti, kdo včas tušili svůj osud a opatřili se nejnutnějším, znenáhla hleděli na dno svých měšců a s hrůzou myslili na chvíli, kdy jejich nouze bude vystřídána bídou.

	

	O NEZDOLNÉ MOCI PŘÁTELSTVÍ

	O NEZDOLNÉ MOCI PŘÁTELSTVÍ

	

	Uprostřed bídy a tísně jsem žil zatím lépe než jiní. Měl jsem plášť i peníze a nepostrádal jsem přátel ani mezi vězni, ani mezi volnými lidmi. Brzy po příchodu se mne ujal Lykortas a zavedl mě pod přístřeší, kde žil s některými druhy z achajské rady. Zde vládl družný duch i rozum a přátelství vytvořilo uprostřed bídy a nelidskosti ostrov, o který se rozbíjel kalný příboj zoufalství a nouze. Začas mne tu nalezl Kratyllos, který i nyní osvědčil věrnost starému přátelství. Přispěchal za mnou z Argu, kde po léta žil, avšak šťastnější než já v tom, že nová vlast mu poskytla rodinu a zástup synů, kvetoucích a dospívajících již na práh mužnosti. Léta ani rozdílný osud neoslabily naše přátelství a ani vzdálenost nás nerozvedla. Až teprve nyní násilí nás odtrhlo a zde uprostřed bídy jsme si směli jen letmo stisknout ruce při loučení, o němž víme oba, že bylo poslední. Kratyllos mi přinesl peníze a dal mi ovčí kůže, na kterých jsem mohl ležet, a opánky, když moje se rozpadly. Také mne navštívil Klymenos z Tarsu, který byl v Sikyonu mým žákem, a přinesl mi některé moje cenné věci, jež zachránil dřív než se Androkleides zmocnil mého domu.

	Smrt nebyla vzdálena tomuto ležení a neuplynula jediná noc, aby někdo v temnotě neopustil život, odveden nemocí, ani neminul den, aby si násilná smrt z nás nevybrala svou oběť. Viděl jsem mnohou smrt za svého života, vždyť moje léta byla provázena válkami a bojoval jsem v nesčetných bitvách. Nehrozil jsem se jí proto, jako se jí hrozí jiní; smrt byla ukončení života, bez ní se lidské pokolení nemůže obejít nikdy. Ale i já se jí nakonec děsil, když se plížila tolikerými cestami v tolika podobách hustým množstvím lidí.

	Viděl jsem, jak lidé hynuli, schoulivše se někde v zákoutí zdi, a jiné jsem opět viděl, jak se navzájem zabíjejí pěstmi a rdousí a drásají nehty pro odpadek jídla, a byl jsem i svědkem, jak římští strážci probodli oštěpem toho, kdo se přiblížil k ochozu zdi. Viděl jsem mrtvé, kteří se vychrtlostí již nepodobali ani lidským stínům, a jiné, které pokrývaly vředy, a jiné, ležící v krvi po smrtelných ranách. A viděl jsem také, jak živí lhostejně překračují mrtvá těla a nezachvějí se nad neštěstím svých druhů, ani nad tím, že i je možná za chvíli potká stejný osud.

	

	A CHATRNÉ HRADBĚ LIDSKOSTI

	A CHATRNÉ HRADBĚ LIDSKOSTI

	

	To ještě víc než smrt a strádáni mne tížilo a kalilo moje dny. Tady na okraji Korinta jsem, Arlstomachu, poznal, jak křehká je přehrada mezi lidským a nelidským a jak chatrné je pouto, které víže lidi k dobru, a jak snadno se na svět vloupá zlo. Jak nepevný je život a jak snadno může být se svobodou ztraceno vše. Vždyť ti, kdo zde byli uvězněni, byli snadno zbaveni práva a snadno se poddali násilí bez zákona, a ti, kdo měli zákon chránit, byli bez moci proti těm, kdo ho násilím porušili, a spravedlnost nezmohla nic.

	Ti, kdo upadli do zajetí, se stejně poddávali síle věznitelů i vlastní slabosti. Což to kdysi nebyli přední a vážení mužové v obcích? Byl bys mohl předpokládat, že budou zkušení a trpěliví, rozvážní i vytrvalí. Ale většina jich neosvědčila nic z toho, o čem často mluvili k jiným na řečništích. Jen málokteří nesli zajetí s hrdostí a s trpělivostí jako Lykortas, ale většinou bědovali a ronili slzy a propadali zoufalství a přestávali dbát o všecko, čím se dřív lišili od otrockého davu. Doprošovali se co chvíli u brány římských vojáků propuštění a vrhali se před nimi do prachu a objímali jim nohy a beze studu snášeli i to, že je odstrkovali a uštědřili jim i rány.

	

	POHANA LIDSKÉ PŘIROZENOSTI

	POHANA LIDSKÉ PŘIROZENOSTI

	

	Jak se prodlužovalo zajetí, mnozí přestali docela o sebe dbát a chodili po nádvoří špinaví a rozedraní a nic nebylo tak špatné anebo odporné, aby si to hnusili. Navzájem k sobě byli nevěrní a věrolomní a nezachovávali přátelství a jeden druhému odpírali pomoc. Ti, kdo ještě měli zač si koupit jídlo, se skrývali a utíkali s kouskem chleba, aby se o něj nemusí-li dělit s přítelem, který umíral hlady. A jiní, vydaní již bídě a přece nechtějíce umřít, olupovali jiné, stejně nešťastné a stejné chudobné, a nejednou se stalo, že zabili jeden druhého pro chléb anebo pro chatrný plášť anebo třebas jen pro lepší místo v úkrytu střechy.

	Vím, Aristomachu, že bída činí lidi nejpodobnější vlkům a že neštěstí je nepřítelem ctnosti a nepíšu ti to proto, abych haněl ty, kdo tak jednali. Nehaním je, ale haním lidskou přirozenost a haním zřízení, které bozi dali světu, když tak tenkými přehradami oddělili věci dobré od věcí zlých a když to, nač jsme si zvykli myslit jako na pevné a stálé, učinili nestálým a vratkým. Co jsou tedy ctnosti než pomysl, ač jsme měli předtím ctnost za přednější než vzduch, který dýcháme, a co je lidskost, když lidé tak snadno upadají ve zvířeckost, a co je svoboda, když ji tak snadno lze násilím zmařit a když sami ti, kdo jsou jí zbaveni, na ni tak lehce zapomínají a přestávají o ni usilovat? Tenkrát jsem poprvé pochyboval, Aristomachu, o přednosti Hellénů mezi národy a tenkrát se kladl základ toho smýšlení, ke kterému jsem tolikerou trýzní došel, že lidské tkví hlouběji, než jsem to hledal po celý život, a že svět je nutno opřít o bezpečnější základ, než jaký jsme my znali.

	

	Stali jsme se netečnými k hladu i k času. Když jsme se již stali ze zajatců vězni, a věz, Aristomachu, že vězeň se nepodobá žádnému jinému člověku a s nikým není spřízněn, kdo je lidského rodu – a když jsme již přestali pohlížet k bránám svého vězení s touhou a s nadějí, když jsme již přestali myslit na cokoliv kromě toho, nalezneme-li toho dne co k jídlu a vyhneme-li se ranám, vyvedly nás jednoho dne římské stráže z obklíčeného tábora a hnaly nás v nespořádaném zástupu do přístavu. Bylo nás víc než tisíc mužů a vehnali nás s křikem a s hrozbami na dvě nevelké lodi. Po úzkých prknech kráčel muž za mužem na tmavé lodi a asi nebyl nikdo, kdo by nepohlížel na špinavou vodu přístavu jako na otevřenou bránu, která nás vyzývá, abychom unikli strastem. A přece se nikdo nevrhl do náručí smrti, protože vězeň nejedná tak, jak by jednal rozumný člověk. Bič rozkazů, vykřikovaných ze všech stran, nás hnal a břicha lodí pohlcovala tělo za tělem.

	

	CO VŠECHNO MŮŽE ČLOVĚK SNÉST

	CO VŠECHNO MŮŽE ČLOVĚK SNÉST

	

	Dokud lodi nevypluly z přístavu, nikdo nesměl vystoupit z těsné prostory přeplněné těly a jen lenivě narážející vlny členily svými údery náš čas. Tenkrát jsem si osvojil dvojí poznání, Aristomachu. Ty, který se rád podíváš na krásné sochy a rád přihlížíš cvičením mladíků v gymnasiu a obdivuješ se pružnosti jejich údů a ladnosti jejich pohybů, když v těsném zástupu běží k cíli, věz, že není nic ohyzdnějšího a hroznějšího než člověk. Žádné zvíře nemůže být tak odporné, jako se jím stane tvůj nejlepší přítel, když den po dni a noc za nocí se ho musíš dotýkat a ležet těsně vedle něho a nemůžeš se zhostit ty jeho a on tebe a musíte spolu sdílet všecko. A druhé, Aristomachu, jsem poznal, že není hranice toho, co člověk muže snést. I když jsem již stokrát byl přesvědčen, že umírám a že příští chvíle mě zahubí, vždy znovu jsem zůstal živ, a i když jsem věděl, že smrt je nejlepší ze všeho, vždy jsem přece dychtivě čerpal dech do hrudi a vztahoval ústa po kalné vodě, která nám byla skoupě odměřována.

	Žil jsem a přežil jsem nekonečnou noc v hloubi lodního trupu, přežil jsem i plavbu s bouřemi a s hrozbou ztroskotání, přežil jsem i doby strachu, kdy jsme nevěděli, kam jsme vlečeni a kdy na nás útočila pověst, že loď pluje na Délos, abychom byli prodáni za otroky. Tenkrát jsem se ještě bál toho slova a i já jsem pocítil radost, když přídě lodí zamířily k jihu a když jsme minuli sunijský výběžek, ač se naše bída tím nezměnila a ač jsem věděl, že plujeme vstříc protivným proudům a prudším bouřím.

	Nevím, zda přízni anebo spíš nenávisti bohů mám vděčit, že jsem naposled ještě v životě a zdaleka jen, oddělen mořskou plání, spatřil zdi Rhegia. Člověk je podivně ustrojen, že přece touží po tom, co nikdy nemůže mít, a že se chce vracet domů, ač domov už tak dávno ztratil. Vždyť přece z Rhegia nezbyly leč zdi a zdi nejsou domov, ty holé zdi, ze kterých čas smyl všechno. Nikdo přece dvakrát nevstoupí do téže řeky, to věděli již staří. Proč tedy po tom nepřestane toužit?

	Loudavě spělo loďstvo na sever. Naše dvě přeplněné lodi se zmítaly uprostřed honosnějších trojveslic, jež vezly kořist z perseovské války. Nevím, jaký rozmar to vnukl Římanům, že naši bídu spojili s okázalostí mramoru a bronzu, který naloupili po celém Řecku. Vždyť jsme byli k hanbě tolika pokladům, jež pojaly lodi, my, nikomu nepotřební, pokrytí boláky, tak šerední napohled, že nás ani za otroky nemohli prodat. Dokud jsme pluli podél břehů, na nichž nám kynula vstříc města založená kdysi achajským lidem, nedovolili naši věznitelé, abychom vpluli do přístavů, a i když jiné lodi vyhodily kotvy, my jsme křižovali vždy opodál, než se zase spojilo loďstvo, a tak naše voda hnila a náš chléb prožírali červi.

	

	PŘISTÁNÍ V ANTIU

	PŘISTÁNÍ V ANTIU

	

	Teprve v Antiu jsme přirazili k pobřeží a směli jsme opustit houpavé paluby. Dvě noci jsme proleželi v přístavě na slámě a pili jsme chladnou vodu dlouhými a nenasytnými doušky. Strádání na lodích bylo zapomenuto, a když nám po dvou dnech poručili, abychom se seřadili, vykročili jsme na anteatskou cestu bystře, jako by se nám vracely dávno ztracené síly. Mnozí na té cestě vtipkovali, že nás volá Aemilius do Říma, aby se v triumfu pochlubil, jak bojoval v Řecku s žebráky.

	

	TÁBOR VYHNANCŮ V LANUVIU

	TÁBOR VYHNANCŮ V LANUVIU

	

	Nedaleko Polusca však nás zavedli strážci na bídnou cestu, jež nás přivedla do Lanuvia. Uprostřed bažin, jejichž výpary stoupaly za denního horka nad tetelivý obzor a hustou mlhou klesaly za studených nocí, jsme se utábořili ve starém vojenském ležení pod děravými stany. Ale to vše se nám zdálo příjemné, a když ne příjemné, tedy aspoň snesitelné proti tomu, co jsme snášeli v Korintě a potom na lodích. Měli jsme hojnost vody, i když byla kalná, a ani chleba a špaldy a plesnivého prosa nebyl nedostatek. Římští vojáci nás střežili, ale neubližovali nám a myslím, že nikdo z nás tehdy nedychtil po větší volnosti, než kolik jí poskytovaly stany a prostranství mezi příkopy. Vždyť ten, kdo prožil bídu a nebezpečenství smrti, je spokojen s málem.

	Neměli jsme však v Lanuviu pobýt dlouho. Brzy přišli noví vojáci a s nimi aedilové a ti nás rozdělili do houfů, procházejíce se řadami a nazdařbůh nás od sebe oddělujíce a různě promíchávajíce, jako by jim nejvíc záleželo na tom, aby nikde nezůstali pohromadě krajané nebo ti, jež navzájem pojilo přátelství. Jednotlivé zástupy se pak rozcházely různými cestami z ležení, obklopeny hustě strážci, kteří byli němí ke všem otázkám po neznámém cíli nového pochodu.

	Dostal jsem se do dalekého horského Korfinia v zemi Paelingů asi s dvaceti jinými. Nikdo mezi mými novými druhy nebyl ze Sikyonu, ale byli to jen samí neznámí lidé, ten z Aigia a jiný z Megalopole a jiný opět z Argu a z Dyme a z Feneia, z Aigyry a z Orchomena a z kolika jiných achajských obcí.

	Nikdo nás neočekával v tom malém a chudobném městě, kde sotva kdy uzřeli Helléna a nevěděli si s námi rady, když decurio, který nás přivedl, přečetl magistrátům města list, v němž se pravilo, že jsme vypovězeni a že tu máme žít a nesmíme se vzdálit a nesmíme se s nikým sdružovat. Na konec se v listě pravilo, že se s námi má nakládat jako s propuštěnými zajatci, kterým nenáleží ani commercium ani connubium.

	Vojáci rádi obrátili své kroky nazpět, spokojeni, že se zhostili péče o zajatce, i tím, že mohou opustit nehostinné hory a vrátit se do Latia, jehož bažinám uvykli. My jsme však zůstali bezradní nad zdánlivou svobodou, jež byla neblahým darem pro ty, kdo nevěděli, jak mezi cizím lidem obhájí svůj život. A stejně bezradní byli i otcové města, mají-li si stěžovat na nové občany, kteří přišli rozmnožit jejich chudobu, nebo zda nás mají uvítat jako přátele a litovat nás pro náš osud, který nebyl nepodoben jejich. Vždyť oni nejinak než my byli jen nevolky poddáni Římu, a jestliže se nazývali spojenci, pak se nemohli klamat v tom, co znamená to slovo, a nezapomněli ještě na násilí, kterým jejich obec byla přinucena k tomuto svazku.

	

	

	KORFINIUM V ZEMI PAELIGNŮ

	KORFINIUM V ZEMI PAELIGNŮ

	

	Korfinium leží mezi dvojími horami v úvalu, který vyryl Aternus, a kraj se nejspíše podobá onomu, v němž leží Megalopolis. Stejně jako tam i zde řeka naplavila úrodnou půdu mezi horské svahy a protéká mezi poli a zahradami, dřív než si na své cestě k moři prorazí cestu horskou soutěskou. Jestliže však Megalopolis vděčí šťastnému osudu, že mohlo proměnit úrodnou zem v bohatství a ozdobit se chrámy a sochami, Korfinium, ač Paelignům nechybí ani pracovitost, ani důvtip, zůstalo chudé a nepatrné, protože vždy, kdykoliv se ve své minulosti jeho občané něčeho domohli, zmařily to buď války anebo zemětřesení anebo nejčastěji zhoubné povodně, jimiž Aternus svým břehům bohatství zároveň poskytuje i odnímá.

	Nebylo by nepříjemné člověku, který se nasytil poct, usadit se v Korfiniu a prožít tu poklidné stáří a trávit čas pod horským nebem a nad svitky knih. Vždyť kraj je to krásný a je obýván dobrým lidem. Paelignové jsou hrdí a pohostinní, bojovní i věrní přátelům a jednoduchost jejich zvyků nepostrádá vznešenosti, jak je obvyklé u národů žijících v horách. Ale pro toho, kdo sem byl vyhnán chudý a zbaven přátel a násilím tu byl přidržován, byl život mezi Paeligny krušný.

	

	

	

	

	ŽIVOT V CHUDOBĚ

	ŽIVOT V CHUDOBĚ

	

	Zbylo mi jen pramálo stříbra po dlouhém čase stráveném v zajetí, kdy nejen drahota všeho, co jsem si k živobytí musil kupovat, ale i lupičství strážců a zlodějství spoluvězňů zlehčovalo drachmy od přírody nestálé a náchylné opustil toho, kdo je toužil podržet. Pracovat rukama jsem nikdy nepřivykl, a i kdybych nyní chtěl, bránilo mi v tom stáří. A živit se tím, čemu jsem uvykl v Sikyoně, jsem nemohl, protože tu nebyl nikdo, kdo by se chtěl učit moudrosti a vrývat si do paměti krásné verše, nebo osvojovat si řečnictví.

	Věz, Aristomachu, že Faon, který často pronášel řeči v achajské radě, Faon, z jehož úst brali dychtivě poučení mladíci v Řecku, aby nemusil hladovět, koupil si za poslední stříbro šedého osla a kozí měchy a prodával ve městě dům od domu vodu, anebo svážel na jeho hřbetě z vinic hrozny, nebo také, když se mu později lépe vedlo, kupoval od lesních lidí uhlí, které vypálili na mýtinách, a se ziskem jo prodával na trhu. Tak jsem žil a tak žili i druzí, ba někteří z nás ještě daleko hůře.

	Uplynul rok a chýlil se ke konci i druhý, z Říma však nepřišlo znamení, že by senát, který nás svým rozkazem vytrhl z domovů a odsoudil bez soudu k vyhnanství, o nás dbal, ba že by o našem ubohém bytí i jen věděl. Vím, že někteří psali listy Aemiliovi a jiným, o nichž se domnívali, že by jim mohli ulehčit osud, ale ani jediný z nich nedostal odpověď a já, který jsem mlčky snášel vyhnanství, jsem měl jen tu výhodu, že jsem se nemusil hanbit za listy bez odpovědi a za prosby bez vyslyšení.

	Opodál Korfinia vedla cesta z Říma k Hořejšímu moři a po ní tu a tam táhly vojenské oddíly do posádek a uháněli poslové a občas tu i v průvodech s vozy a s nosítky cestovali bohatí Římané a syrští obchodníci a lidé různých národů. Byla to římská cesta a jako meč protínala podrobenou krajinu. Paelignové ji nenáviděli a neradi po ní chodili. Ale chudým přinášela občas nějaký výdělek a ani já jsem nepohrdl, když se mi poštěstilo, že si mne najal některý kupec, abych na svého osla naložil náklad zboží a poháněl ho v jejich hlučném zástupu někam k Interpromiu za soutěskami Aternu anebo k temenům Imejských hor. Ale přesto mi byla milejší otřelá měď od Marsů a Paelignů než od Římanů, i když ti snadněji ji vydávali ze své hojnosti než oni ze své chudoby.

	Stalo se, myslím, uprostřed třetího léta, že po římské cestě putoval zvláště skvělý zástup. Všichni soudili podle množství vozů a podle bohatých rouch a třpytných chocholů a podle nekonečného zástupu otroků, který předcházel průvod a po obou bocích jej lemoval živoucím věncem, že to cestuje nějaký senátor anebo vojevůdce. Vozy i lidé byli hustě pokryti prachem a únava i pokročilý den přiměly průvod, že odbočil z cesty a zamířil k městským zdem.

	Narychlo se sběhli předáci města, aby uvítali římského hosta. Ústy se usmívali a pronášeli slova plná poníženosti, když děkovali za to, že tak vznešený muž se rozhodl trávit odpočinek pod jejich střechami, ale mezi sebou vyměňovali pohledy plné obav, protože taková návštěva může přinést městu nejen ztrátu peněz, ale i nebezpečí, že se bez jejich viny přihodí něco, zač uloží městu senát pokuty a tresty.

	Přišel jsem také na agoru, ne proto, abych se účastnil uvítání a obdivoval se okázalému bohatství Římana, ale spíš, abych se pohledem utvrdil ve staré nenávisti. Ne bez příčiny jsem měl nenávidět právě toho, jenž nyní stál na korfinské dlažbě a nedbale naslouchal řečem, které k němu pokorně pronášeli otcové města. Byl to sám Scipio, syn Aemilía Paula, který adopcí spojil rod Fabiů s rodinou vítěze v karchedonské válce, ten Říman, v němž se sloučilo to, co každému Řeku mělo být nejprotivnější vzpomínkou.

	Dlouho jsem v uhasínajícím světle dne a rozžíhající se záři pochodní nerozeznával jednotlivé postavy, seskupené okolo Scipiona, Teprve když mé oko přivyklo tmě a zábleskům zbroje a ozdob, jsem mezi bezvousými a jako mrtvými tvářemi Římanů poznal tvář, kterou jsem znával kdysi dříve, a víc než znal, tvář, kterou jsem v dávných letech i miloval.

	

	DRUHÉ SETKÁNÍ S POLYBIEM

	DRUHÉ SETKÁNÍ S POLYBIEM

	

	Polybios to stál v krásném rouchu a s přátelskou důvěrností nablízku Scipionovi, nikoliv jako vyhnanec, ale jako druh a průvodce. Přišel-li jsem živit svou nenávist, nyní již byla nasycena, byť neočekávanou potravou.

	Rychle jsem se odvrátil a ustoupil z okruhu světla, a jestliže jsem dříve svou chudobu jen nevolky snášel, teď jsem se do ní utíkal rád a s pýchou. Oč lepší byla než měkké roucho Polybiova bohatství! Ale nadarmo jsem odešel, abych se nemusil déle dívat na bývalého přítele a krajana; nevyhnul jsem se setkání s ním.

	Nazítří ráno, právě když jsem přivazoval na hřbet svého osla kožené měchy, abych s ním vyšel z města a nevrátil se, dokud Scipio neodejde, přišel za mnou do dvora otrok a řeckými slovy mi vyřizoval vzkaz, abych přišel do Glaukova domu, kde Polybios shromažďuje všechny vyhnance. Odmítl jsem to krátkým kývnutím a dál jsem chystal své zvíře a navlékal řemeny, nedbaje, že otrok bez ustání mě přemlouvá a nepolevuje, ani když jsem popohnal osla a vykročil za ním. Tahal mne za plášť a vstupoval mi do cesty, když viděl, že mířím k bráně, a nedbal, že jsem mu pohrozil bičem.

	Byl bych ho snad udeřil, ač víš, že jsem jen málokdy někoho uhodil, kdyby se nebyl znenadání objevil Polybios sám. Teď jsem již neměl kam uhnout, a také proč bych býval uhýbal já, který se neměl proč hanbit? Obrátil jsem se tedy k Polybiovi a řekl jsem:

	– Zdá se mi, že ses nám přišel pochlubit a že ti tuze asi záleží na tom, abychom tě hlasitě chválili a divili se, jaká máš krásná nachová roucha, když nás tak všecky sháníš do Glaukova domu a posíláš za námi své otroky. Opravdu, tvůj plášť stál jistě alespoň patnáct drachem, a posměšně jsem sáhl na lem jeho šatů a mnul jsem ho mezi prsty. – To je jistě kyperská vlna a pravý foinický nach, kam bych se na tebe hrabal, vždyť to, co já na sobě nosím, utkal nějaký oskický pastýř a bělilo to slunce, jak do mne praží, když poháním po horských cestách svého osla.

	– Proč jsi ke mně tak nepřátelský, Faone, vždyť mě dobře znáš a víš, že jsem nebyl zvyklý se chlubit, a zvlášť jsem si nenavykl se vychloubat takovou věcí, jako je plášť.

	– Znal jsem tě, Polybie, ale to bylo dříve a nevím, jaké sis u Římanů osvojil zvyky. Zdáš se mi hodně změněný od té doby, co si tě Scipio s sebou vodí a stará se, aby ti vyhnanství nebylo těžké.

	– Proto se na mne zlobíš, Faone? Je to nespravedlivý hněv, i když tě roztrpčuje bída. Ale právě proto tebe i ostatní zvu do Glaukova domu a proto i v jiných městech hledám Achaje, abych vás té bídy zbavil.

	– Nezdá se mi, že bych před tebou příliš žehral na svou bídu. Také nehodlám jít s tebou do Glaukova domu. Buď zdráv, Polybie, říkám ti na rozloučenou, ačkoliv jsem si nepřál se s tebou přivítat.

	– Nepropustím tě, Faone, tebe zvlášť nepropustím, i když se na mne proto zlobíš. Ale nebudu tě tedy nutit, abys vážil cestu do Glaukova domu, když je ti protivné tam jít. Pojď, promluvíme si spolu tady.

	– Poslouchám tě, nedáš-li jinak, ač nevím o čem bychom my dva spolu měli mluvit.

	– Myslím si, Faone, že tě není důstojné, abys trávil stáří v takové ubohé vesnici a mezi tak hrubými lidmi. Ty bys měl být jinde a chtěl bych ti k tomu dopomoci, neodmítej mě, prosím.

	– Nevím, proč by to mělo být pro mne tady nedůstojnější než jinde? Naopak, zdá se mi, když uvažuji jenom o důstojnosti, že bych s tebou neměnil. Je tady sice příliš málo Řeků, abych se tu mohl cítit doma, ale aspoň tu nejsou Římané.

	– Vidím, že ses nezměnil a že je nenávidíš stejně jako dřív.

	– Neřekl bys mi, Polybie, proč bych si je nyní měl zamilovat?

	– Jsi se svou nenávisti jako kámen v řece, Faone, a nechceš být spravedlivý. Ta válka, ve které Aemilius zvítězil, je přece dávno pryč a nepřátelství nemůže přetrvat věky.

	– Válka skončila, jistě, ale křivda trvá, to nevidíš?

	– Nenávistí nenapravíš nic, jen zplodíš novou zlobu. Víno, které se vylilo do pisku, již nikdy nevrátíš do měchu. Ale můžeš vylisovat nové, jsi-li dost trpělivý, abys čekal na příští hrozny.

	– A co když ten, kdo vylil tvé víno, ti vzal i vinici?

	

	ŘEČ O VĚRNOSTI A ZRADĚ

	ŘEČ O VĚRNOSTI A ZRADĚ

	

	– Už jednou jsi mě vinil ze zrady, jak bys mě nevinil i teď, když jsem přišel se Scipionem, zatímco ty jsi vyhnanec a vyhnanství trávíš v bídě.

	– Ted jsi to slovo vyslovil sám.

	– A přece nejsem zrádce teď, jako jsem jím nebyl tenkrát. Vidím jen dál než ty a tobě podobní a to mi nejvíc zazlíváte. Vy stále jen opakujete, že Řím vám způsobil křivdu a že se provinil na Řecku. Jako by nebylo dost vin, kterých jste se na Helladě dopustili sami. Čím myslíš, že je Scipio a Aemilius a čím byl Flamininus? Připisujete jim zločiny a vraždy a loupeže a tvrdíte o nich, že mají kdovíjak hrozné a krvavé ruce, a vykřikujete, že se nemohou obejít bez válek a vražd a že jim působí radost vidět, jak trpíme. Viděl jsem mnoho daleko krvelačnějších lidí mezi těmi, které jste leckdo považovali za dobré vlastence. Jen si vzpomeň na messenského Deodata, který donutil Filopoimena, aby vypil jed, jen si spočítej zločiny, může-li je vůbec kdo sečíst, co se jich napáchali Antigonovci, jen pátrej v mysli, abys vyjmenoval války, co jich mezi sebou vedly obce a spolky. Zataj mi, můžeš-li, odkud přicházel každého roku na Délos ten zástup otroků a kdo je tam přiváděl, jen skryj přede mnou, dovedeš-li to, kolik řeckých hradeb rozkotaly vlastní zbraně.

	– Jaký je tedy ten tvůj Scipio, pouč mě dobrotivě, Polybie. Vždyť vidíš, že jsem jen ubohý hlupák, kdežto ty jsi přece moudrý a vznešený člověk.

	– K čemu ty úštěpky, Faone? Ale dobrá, povím ti to, chceš-li to mermomocí vědět. Svěřím ti, že jsem jinde nepoznal muže tak čestné a věrné a stálé, jako mezi Římany. Tys učil moudrosti a ctnosti a často jsi hledal příklady ze života velkých mužů. Možná bys jich nalezl víc mezi živými Římany než u dávných mrtvých Hellénů za dlouhé věky.

	– Už mi raději nic neříkej o ctnosti, Polybie, a neukazuj mi ji u nepřátel. Živil jsem se jako sofista a prodával jsem moudrost, ale ty způsoby sofistů jsem si neosvojil, abych hledal pravdu na té i na oné straně a převracel slova z líce na rub.

	– Neříkám ti nic než ryzí pravdu. Také jsem podobně smýšlíval, jako ty smýšlíš, ale dal jsem se poučit škodou a netrvám na starém bludu, když jsem otevřenýma očima poznal novou pravdu. Nemyslím, že by mi to mělo být k hanbě.

	– Říkáš, že ses dal poučit škodou, ale já si myslím, že spíš tě poučil prospěch. Tak už to s lidmi bývá a ani s tebou to není jinak. Kdysi jsem o tobě smýšlíval jinak, ale teď vidím, jak jsem se tenkrát mýlil.

	– Nehledal jsem pro sebe prospěch, myslil jsem na obec a i nyní na ni stále myslím. Vždyť vidíš, že se o vás starám a snažím se vám polepšit. Měl jsem k vám přijít v hadrech a chudý? Snad byste mi pak uvěřili spíš, ale co bych vám v bezmocné chudobě byl platný?

	– Já vím, že sis dal vždycky na sobě záležet, abys nebyl jako ten prodejný Kallikrates, a jistě si i teď o sobě myslíš, že jsi čestný muž a vlastenec a že jednáš rozumně. Ale v jednom se mýlíš, v tom, že i s Římany i s námi chceš být zadobře a věříš, že to se ctí můžeš všecko zastat.

	– Nevím, kterého z mocných bohů se mám dovolat, abys mi uvěřil, že nemyslím na nic, než jak bych sloužil veškeré Helladě. Vždyť kdybych myslil na vlastní prospěch, netrmácel bych se teď po cizích krajích, ale raději bych seděl doma v Megalopoli a staral se o svůj dům a o svoje vinice.

	– S tebou je každá řeč marná, Polybie. To jsem si nepomyslil, že z tebe bude jednou takový ztracený člověk. Já vím, že ses kdysi chtěl se ctí domluvit s Římany a rozumně s nimi jednat. Opravdu sis tenkrát myslil, že s nimi jednáš jako mluvčí a vyslanec národa, a oni tě v tom utvrzovali a prokazovali ti pocty. Ale jednoho dne jsi počal myslit jejich myslí a dívat se jejich očima a pak ses už nikdy nemohl vrátit. Jedinkrát jsi od nich něco strpěl a teď už nemůžeš jinak a strpíš od nich všecko. Tak to s tebou na konec dopadne jako s každým a není ti pomoci. Teď se na mne zlobíš proto, že ti říkám pravdu, ale až se spolu rozloučíme, půjdeš a budeš jíst u Scipionova stolu.

	– Myslíš, že jim sloužím za jídlo?

	– Ne, Polybie, ale to nepopřeš, že bys nedovedl jako já naložit měch na osla a jít sbírat na cestu kobylince a pak je prodávat po vinicích a tím se živit, jako já to teď udělám, ačkoliv jsme přece oba kdysi spolu seděli v Aigiu v radě?

	Za té řeči jsme došli na náměstí a zabočil jsem na strmou cestu k bráně a neslyšel jsem už, co Polybios za mnou volal, a neohlédl jsem se za ním. Ale v srdci mi bylo trpko, protože Helladu nezahubila porážka ve válce, ale zničí ji takoví lidé, jako je Polybios.

	Ještě nějaký čas jsem žil postaru v Korfiniu s dávnými i novými přáteli. Některé z Achajů však Polybios odvedl s sebou a jiní za ním odešli později, ale bylo dost takových, kteří jako já raději volili zůstat zde, když se nemohli vrátit svobodně domů.

	

	

	NEMNOHÉ RADOSTI STÁŘÍ

	NEMNOHÉ RADOSTI STÁŘÍ

	

	Jak míjely dny, přestal jsem si naříkat a zvyk mě pozvolna přiváděl na cestu ke spokojenosti. Odvykl jsem si již očekávat něco od příštího jitra, když jsem večer uléhal po namáhavém dni, a ochutnal jsem nejen tvrdé dřevo chudoby, ale i její plody, jež i když jsou suché a trpké, přece se neprotiví tomu, kdo se jimi spokojí. Již opět jsem za večerů vycházel na korfinskou agoru, na skromnou agoru bez soch a sloupoví, a dával jsem se do hovoru s mladíky. I když se nepodobali oněm skvělým jinochům, jejichž hlasy zvučel můj dům v Sikyoně, přece mě to méně netěšilo s nimi rozmlouvat, třebaže jsem s nimi musel hovořit oskickou řečí, protože jinou neznali. Nezdála se mi již tak barbarská a brzy jsem se v ní naučil nalézat slova i pro ony myšlenky, které vy jste v Sikyoně – říkám to bez výtky, Aristomachu – jen nesnadno chápali, ač jsem vám je vykládal v rodné iónštině.

	Najisto jsem se domníval, že mě již nic v životě neočekává kromě těch nemnohých radostí, které skýtá stáří, ale spíš ještě nemoci a nedostatečnost, jichž stáří přináší víc. Ale zatímco jsem se tak potichu a pomalu lopotil se svým oslem, již se opět okol mne chystalo povstání a vzpoura a válka a neměl jsem se již dlouho těšit z klidu, který jsem si nejdřív oblíbil z nezbytí, ale posléze upřímně zamiloval.

	

	NEVDĚK ŘÍMANŮ KE SPOJENCŮM

	NEVDĚK ŘÍMANŮ KE SPOJENCŮM

	

	Paelignové byli přivedeni ke spojenectví s Římany spolu s ostatními Osky a se všemi italskými národy násilím a jen násilí je udržovalo ve věrnosti k nenáviděným smlouvám. Pokud Řím vedl války, zdály se smlouvy snesitelné proto, že Oskové sami byli válečným lidem a líbilo se jim táhnout do válek, i když to bylo pod římskými znameními, a každoročně se vracet do horských měst s kořistí, tu ze Sicílie, tu z Hispánie, tu z makedonských válek a jindy z Afriky a ze všech taženi, co jich kde Římané vedli. Římané také, zabaveni na všech stranách válkami, nepožadovali víc, než aby jim rozličné národy poskytovaly pomocné zástupy a nezřídka se snažili svým spojencům zalíbit sliby. Když však pominuly války, zapomněli Římané na staré sliby a místo vděčnosti osvědčovali spojencům nevděk a místo mírnosti ukazovali násilí.

	Paelignové se vraceli z dalekých tažení a nacházeli svou zemi ochuzenou válkou a shledávali, že kořist, kterou platili zraněními a smrti nesčetných druhů, je nepatrná a bezcenná, zatímco Římany viděli bohatnout z dobytých provincií.

	Ale ani zděděná země jim nebyla ponechána. Kamkoliv Římané přišli, tam zřizovali nové osady a v nich usídlovali své vysloužilce i vojensky lid všech národů. Osadníci přiváděli pod pluh novou pudu a nezoraná lada, která Oskové považovali právem za své občiny, takže brzy docházelo ke sporům. Římané se zajisté domnívali, že budou snáze vládnout zemi, když ji naplní lidem různých národů a plemen a když budou podněcovat nenávist jedněch proti druhým. Ale v tom se zmýlili, protože nenávist proti nim byla větší než vzájemné rozdíly, a noví příchozí se cítili spojeni s Osky společnou bídou. Svorná nenávist všech se obrátila proti senátorům a jezdcům, kteří všude po krajích zřizovali rozlehlé statky a zabírali pro ně půdu, takže brzy nebyl v Itálii nikdo jistý, že jednoho dne nebude vyhnán ze svého statečku a nestane se žebrákem a bezzemkem v zemi, která byla jeho otcovským dědictvím.

	Kdo chce zanítit oheň, nejprve sbírá suché dřevo a rovná je na hranici, potom teprve rozdmychá v ohništi jiskru, ze které vzejde plamen. Podobně Itálie tak dlouho setrvávala v mlčení, ač všude doutnala nenávist a kypělo záští, dokud se nenalezl člověk, který spojil nespokojené a vlil odvahu váhajícím.

	

	GABINIUS

	GABINIUS

	

	Žil v Korfiniu muž, který se nazýval latinským jménem Gabinius, ač pocházel z oskického národa. Jeho rod před mnohými lety přišel do Tiburu v zemi Aequů, ale Gabinius sám mnoho dní v Tiburu neprožil, když od mládí trávil život ve vojenských táborech a účastnil se hannibalských válek a bojoval na všech bojištích v Itálii, na Sicílii i v Africe, nejprve jako prostý bojovník a později jako velitel, když si svou statečností a válečným uměním získal od Římanů vyznamenání a poct, až mu konečně poskytli plebejské právo a dovolili mu žít v Římě.

	Gabinius se však nedal zlákat žádnou poctou a když skončily války, sám ze své vůle si vybral Korfinium uprostřed hor a usadil se v zemi, do které jiní byli jen proti své vůli a násilím vyháněni, a to jen proto, že zde nalézal méně Římanů a více starých oskických mravů než v rodném Tiburu. Přivedl s sebou některé mladší muže ze svého rodu a četné spolubojovníky z válek, a s nimi zřídil ve městě dům a statek a na něm vládl a moudře hospodařil.

	Často a rád jsem přicházel do jeho domu a postupem doby jsme si oblíbili jeden druhého. Uzavřeli jsme spolu přátelství, jehož potravou bylo shodné smýšlení i osudy. Gabinius byl jen o málo mladší než já, ale již také byl bezmála stařec. Zdálo se mi však, když jsem ho viděl ještě tak silného a křepkého a bojechtivého, zatímco sám jsem byl již tak zesláblý a smířený s údělem stáří, že nás dělí lidský věk.

	

	SKRYTÉ PŘÍPRAVY

	SKRYTÉ PŘÍPRAVY

	

	Do Gabiniova domu přicházeli lidé z nejrůznějších národů a z nejvzdálenějších měst a Gabinius přijímal poselství a dával příkazy a poskytoval rady. Mnozí z příchozích bývali vojáky a Gabiniovými druhy ve vojenských táborech, ale byli mezi nimi i takoví, kteří by mohli být jeho vnuky, a i když přicházeli bez průvodu a v prostém šatě, přece jejich chování ukazovalo, že jsou to synové náčelníků kmenů. Jindy jsem tu však také zastihl] i uprchlíky, kteří zakrývali svá otrocká znamení, a viděl jsem, že je Gabinius posílal dál do hor do úkrytu k pastýřům ve vzdálených údolích, kam Římané nepřicházeli. Gabinius jednal se všemi a věděl o všem, co se kde v Itálii přihodilo, ať to bylo v zemi senonských Gallů nebo v daleké Apulii, či při moři v bohatých apulských městech anebo v Římě, a jistě i mnohou událost sám radou nebo činem osnoval.

	Jsem, Aristomachu, jako starý válečný kůň, který nedovede zůstat pokojný, jakmile zaslechne hlas polnice. V Gabiniově domě se v skrytu chystala válka, a třebaže to nebyla řecká válka a třeba jsem si mohl právem říci, že můj boj je již skončen, přece jsem nedovedl zůstat stranou a nečinný. Vždyť nepřítelem byli Římané a cenou, o niž se všichni snažili, byla svoboda.

	Protože svoboda, o niž usiluji lidská srdce, je jediná a nerozdělitelná a nebude na světě pravá svoboda, dokud jediný národ a jediný člověk jí bude zbaven. Nezáleží na tom, odkud se ten boj vede, zda od iónských břehů anebo od horských chatrčí či z otrockých sklepů, vždy míří k jedinému cíli a vždycky je k užitku všech lidí.

	

	VÁLKA CHUDÝCH LIDÍ

	VÁLKA CHUDÝCH LIDÍ

	

	Dlouho se v skrytu chystala válka, aby pak vypukla naráz. V jediné noci vzplanuly krovy římských domů a smrt letěla údolími a bušila na brány měst. Záře požárů a kouř, vystupující nad temena hor, byly znamením pro všecky, kdo dychtivě čekali na ten den. Pastýři sestoupili z hor a v pokojných statcích se sedláci chápali zbožnou rukou zbraní z dávných válek. Úroda na uloupených polích hořela a rozvalené zdi se zřítily do plamenů. Jen málo římských osadníků se dožilo příštího jitra. Mnozí byli vražděni na ložích a jiní byli pobiti, sotva se chopili zbraní k chabé a zmatené obraně.

	Povstání se šířilo údolími a přeskakovalo horské vrcholy a zachvátilo zakrátko zemi široko daleko. Povstali Oskové i Samnité i směsice národů na jihu i na severu země a také dole v rovinách při moři se vyhrnuli otroci ze svých bědných ergastul, a proměnili svá pouta ve zbraně a bili ty, kteří je zotročovali.

	Ale běda, Aristomachu, byla to válka chudých lidí a neměla dějiny. Zatímco Paelignové s Marsy a Vestiny ve svých horských sídlech povstali všichni a očistili svou zemi od Římanů, jinde povstání uhasínalo, sotva vzplanulo, a ti, kdo se pozdvihli na Gabiniovo slovo, záhy jako by se zalekli vlastní odvahy a vraceli se k poslušnosti, kterou sotva setřásli. Jen v Kampánii se otroci shlukli ve veliké vojsko, a když se nemohli udržet proti zkušeným Římanům, počali se probíjet v krvavých bitvách k horám. Mnoho tisíc se jich vydalo na tu cestu, ale jen nepatrný díl z nich dorazil na sklonku léta do Korfinia po cestě, na níž smrt slavila bohatou žeň. Za nimi se pak po zbytek podzimu trousily hloučky uprchlíků ze Sabinska a z tyrsenské země a z dalekých krajů Samnia, aby hledaly záštitu u Paelignů a svěřili se Gabiniovu vůdcovství.

	Zůstali jsme pány na Aternu a mezi imejskými a fiscelskými horami, a když římská vojska počala dotírat na průsmyky, Gabinius se mužně bránil a rozvážně vedl válku. Po zbytek roku jsme udrželi zemi a Římané se musili spokojit nezdarem v tom tažení, když sníh uzavřel průsmyky a zimní nečas ukončil boj. Na jaře se však ukázalo, že ač jsme nic nezanedbali, přece Římané lépe využili času. Přišli se silnějšími vojsky a s větším odhodláním, a byť jsme jim čelili s mužností a s odvahou i s důmyslem, přece prorazili horské závory a pronikli až k Aternu.

	

	

	

	

	GABINIOVA SMRT

	GABINIOVA SMRT

	

	Nedaleko Aveia se jim Gabinius postavil se vším vojskem k bitvě. Tři dny trval boj bez rozhodnutí a Římané, byť jakkoliv se namáhali, nemohli proniknout naším šikem. Na sklonku třetího dne však v boji zahynul Gabinius a vojsko, zbavené velitele, pozbylo naráz odvahy i naděje.

	Dál ti již budu, Aristomachu, mluvit jen o porážce a o bídě, o krvi a strastech.

	Zatímco po Gabiniově skonu jedni se poddávali nepříteli a prosili o milost a jiní pobíhali bezradně po bojišti u padali za oběť oštěpům a nelítostným mečům, shromáždil jsem na levém křídle zástup mužů a probil jsem si s nimi cestu z boje. Vytrvala se mnou jen malá část Paelignů a thráckých a galatskýoh vysloužilců, kdežto většinu ubohého zástupu tvořili otroci. Unikli jsme do hor a táhli jsme po nepřístupných svazích, a až teprve daleko za Sulmonou jsme nalezli chudobnou vesnici, skrytou v zákoutí údolí, do níž jsme se mohli uchýlit.

	Běda, říkal jsem si, jak stále stejný osud mě pronásleduje. Vždyť právě tak skončím jako kdysi na Sicílii, s hrstkou mužů po prohrané válce, podoben trosečníku, který po námořském ztroskotání čeká na skalním útesu na neodvratný osud. Tentokrát se již nenajde Aristobulos, který by přispěchal k záchraně.

	

	POSLEDNÍ VOJÁCI SVOBODY

	POSLEDNÍ VOJÁCI SVOBODY

	

	V Sulmonských horách jsme přetrvali léto a přežili zimu. Zakusili jsme tu mnoho bídy, ale nemohu říci, že nerad vzpomínám na ten čas. Neboť tady jsem se konečně naučil znát, co jsem dřív jen ústy vyznával, že cena lidí není v jejich původu, ale v tom, jak snášejí útrapy a osvědčují v nich věrnost a stálost mysli. Moji druhové byli zajisté hrubí a neznali dobrých způsobů, ale rád jsem jim odpouštěl nevázanost a náklonnost k hrubým požitkům pro to odhodlání, které osvědčovali, a pro nebázlivost, se kterou hleděli vstříc smrti.

	Byli jsme věru ubohá společnost ve své chudobné vesnici obklopené divokými skalami. Několik málo Řeků a s námi lovci a pastýři z oskických hor a vysloužilci z válek i otrocká sebranka ze všech snad národů, co jich je při mořských březích. To jsme byli, špinavá, zbědovaná a hladová chátra – poslední vojsko svobody, poslední záštita lidského pokolení, jež bojovala proti násilí. Ale dobře tak, Aristomachu. Tak to asi musí být ve světě, který sám sebe nepoznává, snad ani to jinak nemůže být, když lepší a moudřejší ochotně sklánějí šíje, jakmile Římané udeří meči o štíty.

	Takoví jsme byli a tak končíme: směsice národů, hrstka, z níž ani dva nebo deset nemluví stejnou řečí. Zda nejsme obrazem času, který jednou nadejde, času, kdy se svoboda vrátí na svět ne k jednomu národu, ale ke všem, a ne ke šlechticům a k boháčům, ale ke každému člověku? Ale to dosvědčuji, že svoboda nepřijde k lidem sama a nesestoupí dřív, dokud ji ti nejbědnější a nejtrýzněnější nepřinesou na svět sobě i všem lidem na štítech. Nám se to nepodařilo, ač jsme nebojovali špatně, ale po nás přijdou mnozí jiní a jednou ten den nadejde jistě.

	Nad horami se již klenulo léto, když Římané přišli. Očekávali jsme poslední boj a připravili jsme se, že v něm neumdlíme do poslední chvíle. Ale všecko se událo jinak a konec nás překvapil zradou. Opravdu nevím, Aristomachu, proč mi bylo odňato štěstí posledního boje a milosrdenství náhlé smrti a proč mi byl přisouzen tento pozvolný a odporný konec.

	Byl mezi námi jakýsi Hellanikos z Messenie, který, ač dórského rodu, se mnou sdílel achajské zajetí. Nevynikal mezi ostatními muži ani nadáním, ani vtipem nebo odhodlaností, ani nebyl nápadný opovrženou změkčilostí. Žil mezi námi skrytě a po všecka léta trpně snášel společný osud. Tento Hellanikos ke mně jednoho dne přišel a nabídl se, že sestoupí do Sulmony, aby vyzvěděl, jaké přípravy Římané konají a co zamýšlejí podniknout. Svolil jsem k jeho záměru a na odchodu jsem ho objal a políbil, protože mi způsobil radost, že muž, který si ještě nikdy nezasloužil chválu a vyznamenání, se z vlastní vůle podjal obtížného poslání.

	Hellanikos se vrátil v pozdní noci a pospíšil ke mně, jako by mě chtěl zpravit o tom, co v Sulmoně pořídil. Pyšně mi ukazoval římskou přílbu, kterou přinesl s sebou, a bezměrně se chlubil hrdinnými činy a prosil mne, abych šel zhlédnout ostatní kořist, které se zmocnil a kterou prý složil na prahu našeho dvorce. Jeho prosba se mi sice zdála dětinská, ale myslil jsem, že by bylo ode mne kruté a pyšné, kdybych mu nevyhověl, když poprvé vykonal velký čin.

	Vyšel jsem s ním proto do noční tmy a sotva jsem překročil hranici záře, kterou vrhal uhasínající strážný oheň, vrhli se na mne ze zálohy číhající Římané.

	

	

	

	

	

	ZAJETÍ V PRAENESTE

	ZAJETÍ V PRAENESTE

	

	Teď jsem zajatec v Praeneste a čekám na den, který mi přinese smrt. Nevím, co mým věznitelům ještě brání, aby mě odklidili. Ale čekám tedy a čekám bez netrpělivosti. Hladovím a žízním a trpím vedrem. Ležím ve špíně a tísní mé pouta. Ale to vše již důvěrně znám a není to nic, co by mě mohlo přivést z míry. Jedině smrt ještě neznám, smrt a to, co jí předchází, to mi ještě zbývá poznat. Nač bych tedy zoufal a truchlil? Zemřít přece musíme každý a já jsem již starý a prožil jsem dost.

	

	O ŽÁDOUCÍ SMRTI

	O ŽÁDOUCÍ SMRTI

	

	Ti, k nimž se přiblížila smrt, zpravidla mnoho přemýšlívají o Hádově říši a dychtí napřed poznat, co s nimi bude a čím se stanou, až se budou procházet mezi asfodely. Nesmýšlím tak. Což Hádes a Charón a všechna ta podsvětní říše nejsou než báje? Pošetile jedná ten, kdo se pokouší vyzvědět na Orfeovi a na smrtelnících, kterým se prý podařilo uniknout Kerberovi a vrátit se nazpět, jaký ho tam očekává život. Vždyť život tam pražádný není, a není-li život, není ani paměť a nikdo, kdo by si pamatoval. Ta slova není a nic jediná platí tam, kde skončil život a nebytí nastoupí na místo bytí. Jen blázen si přeje, aby to bylo jinak, a hrozí se nebytí, jako by nebýt bylo něco krutého, a vymýšlí si místo toho raději opravdové krutosti, jako že bude bez paměti bloudit, podoben stínu mezi stíny, a pojídat asfodel a bránit se přízrakům a podstupovat tresty.

	Ať mě za to nazývají bezbožným, soudím, že nic lepšího nemůže přijít po našem nestálém bytí než stálé nebytí, ten jediný neměnný klid a to jediné trváni, které nás čeká, až překročíme poslední mez. Nevidím v tom větší bezbožnost, než když jiní opakují dětinské báchorky a vykládají vymyšlené příběhy o bozích.

	Ale je útěšné vyprávět si o tom, co není, když obchází strach, a i já jsem ti napsal na počátku listu, že chci oklamat sedmihlavého psa a podobat se Orfeovi. Tak hluboko je v nás zakořeněný strach a tak často jsme slýchali staré pověsti, že se jimi rádi těšíme a bezmyšlenkovitě je opakujeme, i když nás rozum učí o jiném. Ale rozum není vždy naším pánem. Každý z nás má svůj strach a i já, který se ti tu, bláhový stařec, všelijak vychloubám a natřásám se před tebou a honosně se kroutím, mám strach. Obchází za noci ten můj strach a choulí se ve dne a svíjí se a skučí.

	Není to strach ze smrti, v tom jsem ti neselhal, když jsem ti napsal, že se nebojím nebýt. Je to strach z toho, co předchází smrti, a je to obava, zda budu mocí snést to, co pro mne věznitel zchystal. Vždycky jsem měl pověst statečného muže a nebojácného a i sám jsem se za takového pokládal. Nikdy jsem ze strachu před nikým neustoupil a nedal jsem se strachem přinutit, abych udělal něco, co bylo špatné. Ale k tomu se přiznávám, že se hrozím mučení a trápení a že nedovedu netečně a neochvějně snášet bolest. Před tou se stávám slabým a bezmocným a samo pomyšlení na ni ve mně vzbuzuje hrůzu a děs.

	

	A KRUTOSTI UMÍRÁNÍ

	A KRUTOSTI UMÍRÁNÍ

	

	Tomu všemu nyní jdu vstříc. Nevím, kdy nadejde den mé smrti, ale to vím, že ke mně přijde s násilím a se zdlouhavou krutostí. Mnozí z mužů, kteří se mnou upadli do zajetí, již prošli tou těsnou branou a nemine den, aby některý z vězňů nebyl veden na smrt. Každý večer, když uléhám na svou slámu, se kladu jako k poslednímu spánku a usínám zlehka, abych uslyšel včas, až pro mne ráno přijdou, aby mě vyvedli z objetí snu do ostrého a krutého jitřního slunce.

	Nevím, proč člověk člověka zbavuje života a nazývá to trestem. Což je pro mne trestem, učiní-li ze mne nic? Vždyť stejné každý jednou umře a ten čas, o který mi zkrátí život, je tak nepatrný, že nestojí za to, abych se na ně opravdu hněval. Tak proč tedy okolo toho dělají tolik povyku a proč s tím tolik okolkují? Myslím si, že všecko, co je okolo smrti, strach těch, kdo mají umřít, i nenávist těch, kdo mají moc zabíjet, je jen ohlasem toho, co je v nás zvířecí, a nikoliv lidské. Vždyť člověku je smrt přítelem, a nikoliv vrahem.

	

	O VYNALÉZAVOSTI VE ZPŮSOBECH ZABÍJENÍ

	O VYNALÉZAVOSTI VE ZPŮSOBECH ZABÍJENÍ

	

	Je-li tedy pošetilost vydávat smrt za trest a jsou-li nemoudří ti, kdo tak jednají, proč si lidé vymýšlejí tolik způsobů smrti a tolik všemožných nástrojů a obřadů a pravidel, takže ti, kdo se zabývají vražděním lidí, by se snad ani neměli nazývat katy, ale učenci a filosofy. Neboť jinak zabíjejí občany pro provinění proti obci a jinak ty, kdo se provinili na lidech, a jinak opět zajatce ve válce – a i tu činí rozdíl, o jaké zajatce tu jde, zda o lidi z vlastního národa nebo o barbary – a jiné, daleko nejhorší způsoby si vymyslili pro otroky.

	Zabíjejí jedem a probodnutím dýkou a stínáním mečem, anebo zardoušením a sražením vazu a utopením, a některé zase svrhují ze skal a kamenují je a rozdrcují balvany, anebo je upalují v pecích a plamenem hranic. Také jsem slyšel o takových způsobech, že jsou lidé předhazováni šelmám k rozsápání anebo házeni do jam s hady a jedovatým hmyzem. Ale nejkrutější způsoby smrti jsou podle mínění katů ony, kdy smrt přichází zvolna a plíživě s bolestmi a mukami. Takových způsobů je také mnoho a vyjmenuji ti některé: ponechávají lidi umřít hladem anebo je zazdívají, aby zahynuli bez vzduchu k dýchání, anebo je zakopávají do země a ponechávají slunci a větru a nepohodě, aby je zahubily. Otroky pak – jsem také otrok, Aristomachu, nezapomínej – u vás na východě i tady v Itálii, neboť Římané se ochotně naučí všude všecko špatné a kruté, nejčastěji zabíjejí tak, že je uvazují anebo přibíjejí na dřevo a přibité nechávají viset, dokud nezemřou. Nedovedu si představit člověka, který vynalezl, že takovým způsobem lze přivodit člověku smrt, a jaký důmysl ho k tomu přivedl. Vždyť ta smrt je jaksi sama o sobě nepochopitelná. Když někomu utnou hlavu nebo ho rozčtvrtí nebo ukamenují, je zřejmé, že takový člověk musí zemřít, protože jeho tělo se poruší a údy rozdrásají. Ale ten, kdo je pověšen za ruce a za nohy na dřevo, zůstává neporušen a přece zemře, když předtím mnoho vytrpěl. Někteří mi říkali, že šťávy v těle takového člověka se rozdělí a tím se poruší přirozenost a nastane smrt.

	Často mě nad tím jímá hrůza a nemám pokoje od těch myšlenek a ta trýzeň mě pronásleduje ve dne i v noci. Nedovedu se přinutit, abych myslil na užitečnější věci a abych zachovával moudrou rovnováhu mysli, ačkoliv jsem již starý a měl bych být zkušenější ve strádání i před hrozbou strachu. Ale marně se snažím uniknout tomu, i když si říkám, že je stejně nerozumné se bát neodvratného, jako je nerozumné jednání těch, kdo si takové všelijaké kruté smrti vymýšlejí. Vždyť taková krutá smrt má jedno dobré v sobě, že ten, kdo se snad prve i bál smrti, je-li vydán bolestem a jsou-li ty bolesti větší a větší, se pak přestane bát samotné smrti a naopak se těší, že tím okamžikem, kdy přestane být, skončí i jeho bolest a tak smrt přestane být pro něho trestem, ale stává se něčím žádoucím.

	O tom všem nyní přemýšlím v samotě a v tichu a jen někdy, když mě na chvíli zprostí pout a když ti píšu tento list, mě třtina v ruce přiměje, abych změnil proud myšlenek. Také někdy ke mně přichází Thrax a rozmlouvá se mnou a tu jako bych se vracel na chvíli do starých dob, kdy mi u nohou sedávali mladí a dotazovali se mě a já s nimi rozprávěl. Ale to jsou jen krátké chvíle a šalebná útěcha. Vždy se pak znovu vracím pod příkrov strachu a zdá se mi, že klesnu a zemřu dřív, než se mi dostane smrti z římských rukou.

	

	SMRTÍ PŘEDEJÍT SMRT

	SMRTÍ PŘEDEJÍT SMRT

	

	Smrtí předejít smrt – to je myšlenka, se kterou svádím poslední boj. Víš, že bylo řečeno: je-li utrpení přílišné, nic ti nebrání, abys mu ušel. Vydej se na cestu.

	Thrax, který mě miluje a je ke mně dobrý, ví, kde by opatřil bolehlav, ten nápoj, který vypil kdysi Sokrates. Nesměj se pyšnému starci, který by, malý, rád sešel ze světa smrtí velkého muže. Jak by to bylo krásné, jak dobré! Vypít číši a ulehnout a chvíli ještě rozmlouvat a čekat, až začnou chladnout nohy a sledovat, jak chlad stoupá výš k srdci. Asklepiovi kohouta!

	Ne, Aristomachu, nebudu pít bolehlav. Dočkám se smrti, které se bojím, a odmítnu tu, po níž toužím. Nežil jsem svůj život po všecka léta. Pro obec jsem žil a pro boj. Za Rhegion a za Sicílii a za Helladu, a teď naposledy za všecky lidi. Proti Římanům vždycky a všude.

	

	NEZEMRU SVOU SMRTÍ

	NEZEMRU SVOU SMRTÍ

	

	Nežil jsem svůj život a nezemřu svou smrtí. Nesmím se ve smrti odtrhnout od těch, s nimiž jsem bojoval, a od těch, kteří se mnou padli. Nikdy jsem nezradil v životě a nezradím ani ve smrti. Bojím se, Aristomachu, velmi se bojím. Nejsem statečný člověk, jsem přece pouhý stařec. Viz mé ruce, kostlivé a žluté, třesou se nad třtinou. Mám strach.

	Ale neustoupím jim, neujdu v poslední chvíli. S nimi jsem vedl po celý život svůj boj: ať ho také ukončím, jako had mě obtáčely po celý život šupiny římské zbroje, jako had se stáčejí jejich šiky okolo celého světa, chladné a kruté. Oni mě musejí zabít, oni sami a vlastní rukou. Neušetřím je té poslední práce. Postavím se k tomu poslednímu boji, postavím se a padnu v něm, aby nikdo nemohl říct, že Faon byl nestálý a ze strachu utekl.
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